                  GERIOU HA TROIOU LAVAR 
Roll ar hrennaduriou : 

A v : Ano verb

Adv : Adverb

Go : Ano gourel

Gr  : Ano gwregel

Gw : Ano gwan
L :  Liester

Ho  : Holleg

A d : Amzer dremenet

V : Verb 

 A

A : 

Barner a beoh : Conciliation magistrate.

Den a vicher : Craft - craftsman.

Kement a dud : So many men.

Re a dud : Too many people.

D’ar bemp a viz meurz : On the fourth of March.

Marin a goñwerz : Mercantile marine.

A :
Ahanon.

Selaou ha kompren ahanon hep mond droug ennout : Listen and take in what  I say without losing your temper.

Ahanout

Anezañ :
Yann a veze greet anezañ : He was known by the name of John.

Doue a grouas an den evel eur skeudenn anezañ e-unan : God created man in his own image.

Ne ouie ket e oa anezañ : He had never seen him before.

Anezi

Marharid o-deus greet anezi : They have called her Margaret.

Ano a oa bet greet anezi deh : I heard of her yesterday.

Gwelet hoh eus anezi? : Have you seen her?

An afer a zo greet ano anezi ganeom : The matter we are speaking of.

Ar gador a oa torret eun troad anezi : The chair one leg of which is broken.

Iliz ne weler nemed an dismantrou anezi : Church of which the ruins are left.

Ahanomp

An darn vuia ahanom : Most of us.

Ahanoh: Me a wel ahanoh: I see you.

Ahanom: Hi a glev ahanom : She listens to us.
Anezo :

Me a gav jentil anezo : I dare say they are willing to help.

An iliziou, peder anezo : The churches, four in number.

Ahanor : 

Mond er-maez  ahanor an-unan : To fly out off the handle - To hit the ceiling.
Abad - ed (go) : Abbot.

Abadenn - ou (gr) : Session  - Spectacle. 

Abadenn labour : Business meeting

Abadenn tele : Telecast .

Gweloud fin an abadenn : To make an end of.

War-nes echui  ema an abadenn : This match is nearly over.

An abadenn a stager ganti da nav eur noz : The show start at nine in the evening.
Bez e hell an abadenn beza klevet da zul : The show can be heard on Sundays.

Abaf : Base spirited - Blushing  - Shy - Timid. 

Abafded (gr) : Shyness  - Timidity. 

Abafder : Confusion.

Abafet : Addled ( Humans) - Amazed. 

Abafi  (v) : To abash - To discomfit .

Abafet : Flabbergasted.

Beza abafet gand un dra bennag : To be abashed at something.

En em zantoud abafet dirag unan bennag : To feel nervous in someone ’s presence.

Abafuz (gw) : Baffling.
Abalamour : Because. 

Abalamour da : By reason of. 

Abalamour da-ze: Thence. 

Abalamour da-ze eo emaon amañ : That’s why I am there.

Abalamour da betra? : On what charge? -  For what reason? 
An droug mor on-eus paket abalamour d’ar mor diroll : We were sick because the sea was rough.

Abalamour ma z ‘ oh laosk en ho feiz : Because of your little faith.

Brudet kenañ e oa an enezenn abalamour d’he baoted : The island was famous for its turtles.

N’eo ket hepken abalamour da : Not only because.

Ober penijenn abalamour d’ar pehedou : To do penance for ones ‘ sins.

A-bann : 

A-bann e sellas Arzur outi: Arthur looked at her in surprise. 
Eur pennadig e sellas-hi a-bann outañ : She looked at him blankly for a moment.

Abaoe : Since. 

Abaoe eun tammig amzer: A short while back.
Abaoe eur boutadig : For some time.

Abaoe an derou : From the beginning.

Abaoe pemzektez ne ran mui mala  soñjou : For the past fornight I’ ve been in the dumps.

Abaoe pell - Abaoe meur a warlene - Abaoe pell ‘ zo : From immemorial time - For many years - Many years since - Beyond the memory of man - For years past .

Abaoe peur ? : Till when?

Felloud a ra dezañ gouzoud abaoe peur on-eus bet ar harr : He wants to know how long we have had the car.

Abaoe bloaz emaon o chom e Ploueskad : I have been living in Plouescat for a year.

Abaoe peder eur ema hi aze : She has been there since four o ‘ clock.

Petra oh eus greet abaoe eo deuet ar sklerijenn ? : What have you done since daybreak?

 Abardaez :

Abardaez noz : Dusk - Twilight. 

A-barz :

A-barz eizteiz : Within eight days.

A-barz-nemeur  - eur pennadig - e vo greet an dra: It will be done in no time.

Abati - ou (go) : Abbey.

Abeg - ou (go) : Reason - Cause - Occasion  - Subject 

Eun abeg all: Another reason.

En abeg da : On account of - Due to. 

Kavoud abeg : Dizapproval - To take execption.

Beza abeg da :To entail.

Abeg-klemm : Grievance

Heb abeg: For no reason. 

Heb abeg rezis: For no particular reason.

 Evid abegou a zo deor : For reasons of one’s own.

Abegile : Baseness.

Abegoud (v) : To reprove 

A-bell : Afield (distant) - Remotely. 

Eus a - bell : From afar.

An iliz-se a hell beza gwelet euz a-bell : This church can be seen from afar.

A-bempou : In disorder.

A-benn : Against. 

A-benn deg vloaz ahann : In another ten years.  

A-benn daou zervez ahann : After a lapse of two days.

A-benn eun eurvez : After an hour.

A-benn eizteiz : Within eight day.

A-benn daou zervez  pe dri : In two days or three.

A-benn bloaz e vo echu ganti : She hasn’t a year to live.

A-benn ar fin : In fine - Ultimately. 

A-benn disul : On sunday. 

A-benn ar fin e teuio a-benn da houzoud : He will find out about in the end

A-benn an noz : At night

A-benn gand ar voger : Perpendicular to the wall.

A-benn ar fin : At the end.

A-benn ar fin oh deuet a-benn da voaza outa : You got used at the end.

A-benn ar fin ez on en em gavet e Ploueskad : To finish with , I ended up in Ploueskad.

A-benn dezo edo an avel : The wind was against them. 

Kenavo a-benn ‘ arhoaz :Till tomorrow.

Mond a-benn d’eur voger : To buttress -  To run smack into a wall. 

Mond a-benn an eil d’egile : To collide with someone.

Dond a-benn : To carry into effect.

Sur om e teuio a-benn a-benn ar fin :We are confident that he will succeed in the end.

A-benn-bouzell :

Koueza a-benn-bouzell :To come clattering down

A-benn-herr : At full blast - In full career - At full speed  - At top speed. 

A-benn-jamez : For ever and ever.

A-benn-kaer 

Mond a-benn-kaer : To take the bull by the horns.

A-benn nebeud : Before long - In the near future - In a little while  - Presently  - In a short time.

A-bep seurt : 

Tud a-bep seurt : All kinds of people - All manner of people. 

A-bep seurt traou : All manners of things.

A-bep tu : In every direction  -  On all hands - On every hand - From all quarters  - On from all sides - On all sides.

Strewet a-bep tu : Scatteret abroad.

A-bep tu da : To - other side.

Aber - iou (gr) : Estuary - Firth. 

A-berz :

A-berz stad : Official (statement). 

A-berz an dud pe euz an neñv? : From heaven or from men?

A-berz ar vamm: Matrilineal.

Va mamm goz  a-berz va zad : My paternal grand - mother.

Ar gerent a-berz ar vamm : The relations on the mother’s side 

Mestr ar ouennn a-berz tad: The head of the paternal branch of the family.

Deuet e oam a-berz an aotrou’n eskob : We came on behalf of the bishop.

A-berz peseurt galloud e rez-te kement-se : By what authirity are you doing these things?

Eul lizer a-berz va niz : A letter from my nephew.

A-berz vad : Authoritarian (reliable source).

Aberz - ou (go) : Sacrifice

Taol an aberz : Sacrifial table.

A-bez : All

Breiz a-bez : All of Britanny

Er bed a-bez : All over the world. 

Brudet dre ar bed a-bez : Famous all over the world

Ar geriadenn en he fez a oa krog an tan enni: The whole town was on fire.

A-bik : Plumb. 

A-blomm : Plumb 

Abostol - Ebestel (go) : Apostle - Dirty dog - Inner. 

An daouzeg abostol : The twelve apostles.

Abostoliez (gr) : Apostolate 

Abostolerez (go) : Apostolate.

A-bouez : Considerable. 

A-bouez ar penn : At the top of one’s lungs.

A-bouez braz : Capital  - Of great moment. 

A-bouez braz eo an dra-ze evitañ : It matters a good deal to him.

A-bouez korf : With might and main. 

A-bouez bale divale a-walh dre an henchou : Through enough comings and goings - From coming and going suffiently along the roads

A-bouez deski gand e benn e-unan, eo deuet da veza kelenner: By educating himself, he had become a teacher.

Abrant (gr) : Brow.

Abred (adv) : Precocious .

Abred ema an horolal : The clock is fast.

Abred emaon : I am early.

Abred ema warnoh : You are too early.

En em gavoud abred : To arrive in advance.

Re abred eo evid mond d’ar ger : It’s too early to go home. 

Dond a ri en-dro d’ar ger abred : You will go home early.

Red eo deoh sevel abred beb mintin? : Do you have to get up early everyday.

Bugale Breiz a rankas skarza an neiz abred-abred: The breton people were. nevertheless obliged to leave the nest very early. 

Abredi (v) :

Abredi a ra an horolaj : The clock is fast.

Abretaad (v) : To advance (time).

Absolvenn - ou (gr) : Absolution - Shrift. 

Kaoud an absolvenn : To receive an absolution.

Rei  an absolvenn da unan bennag :To grant someone remission of his sins. 

Goulenn digarez hag absolvenn (ouz) : To be profuse in one’s apologies.

Absolvenn a houlennan ouzoh : I entreat your indulgence.

Absolvi (v) : To absolve.

A-builh : Abundantly.

Abuzetez (gr) : Labyrinth.

Abuzi (v): To abuse - To squander .

Abuzi an amzer : To pass away the time - To spin out  - While away. 

Abuzi amzer unan bennag : To encroach upon somoeone s ‘ time. 

Oh abuzi hoh amzer emaom : We are trespasssing our time.

Abuzion (gr) : Abuse.

Ach (ho) : Celery.

Achanta v) : To enchant.

Achanterez : Enchantment.

Achantouriez : Glamour.

Achil :

Seul Achil : Achill’s heel. 

Achilles ( ano) : Achilles. 

A-dak : Tit for tat

A-dal : Opposite .

A-dal da : Over against. 

Lakaad a-dal : To confront.

A-dal da Vrest : Off Brest.

A-dal d’an iliz edont o chom : They lived directly opposite the church.

A-dal d’ or skol ez eus eur leordi mad: There is a good bookshop opposite our school.

Adal (adv) :

Adal ar beure beteg an noz : From morning to the night  - From morning till night. 

Adaleg (adv) : 

Adaleg ar mare-ze : From this time.

Adaleg neuze : Wherefore.

Adaleg va oad tenerra: From my earliest childood.

Adam : Adam.

A-daol : Brusquely

Adaozadur - iou (go) : Alteration (re - doing).

A-daoliou: Klask laza unan bennag a-daoliou fuzul: To want  to shoot somebody down. 

Adaoza (v) : 

Adaoza klefuskeriou : To repair engines.

Pez  c’hoari adaozet diwar ar galleg : Play adapted from the French

An hini a zo oh adaoza yod e-neus an tamm kenta evid e lod : Charity begins at home (prov). 

Adarre (adv) : Afresh - Again  - Anew - Still. 

Goulenn adarre : To encore.

Barreg eo adarre : He is on foot again.

Kazeg adarre! : Wrong again!

Staga a reer adarre gand ar vuhez: Life had begun again.

Dond a ra warnon adarre: He came back toward me. 

A-darz : Perpendicular - Plumb. 

A-dastorn : Blindly.

Adhanidigez - iou (gr) : Renaissance.

Adchat - ou ( go) : Baggy cheeks

Addegemer (v) : To reinstate.

Addispleg - ou (go) : Comment.

Addisplega (v) : To comment.

Addidpleger - ien (go) : Commentator.

Addimezi (av) : Remarriage.

Addiviz - ou (go) : Comment.

Addivizour - ien (go) : Commentator.

Addoubla (v) : To redouble. 

Adeeuna (v) : To readjust.

Adenaoui  (v) : To redinkle  - To revive. 

Adisioni (v) : To sum up. 

Adfazia (v) : To backslide (rel).

Adfeilfh - ou (go) : Relapse. 

Adfeilha (v) : To relapse.

Adfeilher - ien (go) : Recidivist.  

Adfoenn (go) : Aftercroth - Second growth. 

Adgalv - ou (go) : Recall.

Adgenel (v) :

Beza adganet : To revive.

Adinduadur - iou (go) : Resurfacing 

Adjudant - ed (go) : Adjutant.

Adkae - ou (go) : Jetty.

Adkarg - ou (gr) : Refill.

Adkarga (v) : To refill - To  reload.

Adkavoud (v) : To recover. 

Adkemer (v) : To resume. 

Adkemer korf : To reincarnate.

Adkempenn (v) : To readjust. 

Adkoada (v) : To reafforest

Adkouez - iou (go) : Relapse.

Adkoueza (v) : Backslide.

Adkegin - ou (gr) : Pantry

Adkroui  (v) : To recreate. 

Adlakaad (v) : To reinstate.

Adlamm (v) : To rebound. 

Adlamm - ou (go) : Rebound.

Adlavar - ou (go) : Repetition. 

Adlavaroud (v) : To reiterate.

Adnevezi (v) : To renew.

Adober (v) : To reiterate - To remake. 

Adoriñ (v) : To adore.

A-dost da dost : By degrees.

Adpilher - ou (go) : Buttress. 

Adplanta (v) : To reset .

Adreizadur - iou (go) : Reform. 

Adreiza (v) : To reclaim. 

Adreizer - ien (go) : Reformer. 

Adrener - ien (go) : Regent.

Adrenka (v) : To rearrange. 

A-dreñv ; a-dreg : Behind -  After - Posterior .

Dre a-dreñv : From  behind.

An tu a-dreñv : Back of material.

Sell a-dreñv : Backward look.

War an tu a-dreñv ema ar gambr : The bedroom is in back.

Penn a-dreñv : Backside - Bum. 

Eur zacher war an ibil a-dreñv : A man behind the times.

En em denn a-dreñv din Satan : Get behind me Satan.

A-dreuz : Amiss (adv) - Apart  - Awry  - in breadth - Out of joint  - Skew - Out of square 

Mond a-dreuz d’ar park : To go across the field.

Mond a-dreuz hag a-hed : To gad.

Traou a-dreuz a zo : Something is amiss.

Eun dra bennag a-dreuz a zo? : Anything the matter?

Ranna  eur grig a-dreuz : To say a cross-word. 

En em lezet da zrailla kaoziou a-dreuz: To chatt a little about this or that.

A-dreuz hag a-hed : Desultory - Up and down 

A-dreuz-krenn :

Chom a-dreuz-krenn : To be left in the lurch.

A-dro-jouez :

Mond a-dro-jouez : To fall backward.

Skei a-dro jouez : To lay about one.

A-dropiti : In a body - In a heap. 

A-drugarez: A-drugarez d’am zad: That was thanks to my father.

A-druillou hag a bilhou : In rags an tatters. 

Adsavadur - iou (go) : Redress.

Adsell - ou (go) : Revision .

Adselladenn - ou (gr) : Revision. 

Adsevel (v) : To reinstate. 

Adsked - ou (go) : Afterglow - Reflection.

Adskedi  (v) : To reflect - To reverberate .

Adskei (v) : To relapse .

Adskeudenni (v) : To reproduce. 

Adstagadur - iou (go) : Revival. 

Adstaga (v) : To begin again.

Adstal - iou (gr) : Annex (of a store).

Adstarda  (v) 

Adstarda al liammou a famill : To strengthen family bonds.

Adtad - ou (go) : Adoptive father.

Adtaol - iou (go) : Repercussion.

Adteuzi (v) : To recast. 

Adti - adtiez (go) : Annex (of a house).

Adtresa  (v) : To recount.

A-du : Coducive  - Favourable  -  Partisan  - Propitious.

A-du emaint gand ar roue : They are for the kinge : I quite agree with you on that point.

A-du emaoh ganin ? : Do you agree with me?

A-du gand ar huzul : Along with the council.

Beza a-du gand unan bennag : To be in accord with someone. 

Beza a-du penn-da-benn  gand unan bennag:To agree entire with someone.

Ni a ziskouez mad n’ emaom ket a-du gand e zoareou: We show clearly our disapproval of his behaviour.

Ar re a zo a-du hag ar re a zo a-eneb : The pros and cons.

Advab - advibien (go) : Adopted son.

Advaba  (v) : To adopt a son.

Advamm - ou (gr) : Adoptive mother.

Advarner - ien (go) : Alternate.

Advem - iou (gr) : Spinaker.

Advent (go) : Advent.

Adverh - ed (gr) : Adopted daughter .

Adverhañ (v) : To adopt a daughter 

Adverenn - ou (gr) : Refection - Snack. 

Advoh - Adjodou : Flaby cheeks.

Advora  (v) : To refloat .

Advouladur - iou (go) : Reprint.

Advoula (v) : To reprint.

Advragou (go) : Boxer shorts - Pants.

Advroa  (v) : To repatriate.

Advroadur - iou (go) : Repatriation.

Advugel - Advugale (go) : Adopted child.

Adweloud (v) : To revise.

Adwerza (v) : To resell. 

Ael - ez (go) : Angel. (see also êl)

Ael mad: Guardian angel. 

Eun ael d’an Aotrou a zeuas da bara diraza e-kreiz e gousk : An angel of the Lord apparead to him in a dream.

Lamm ael : Swallow dive

Aelel (gw) : Angelic.

A-eneb : Against - Against the nap - Opposite .

A-eneb  : The direct opposite of something.

A-eneb al lezenn eo : It’s against the law - It’s against regulation. 

A-eneb tro an heol : Counterclockwise.

A-benn dezo edo an avel : The wind was against them.

A-eneb al lezenn : Against the rules.

Va zad a zavas a-eneb groñs: My father firmly opposed it.

An neb n’ema ket a-eneb deom a zo a-du ganeom : For he that iis not against us is for us.

Voti a-eneb unan bennag : To ballot against someone.

A-engroaz: Quincunx.

Gwez lakeet a-engroaz : Trees planted in alternate rows.

Aer (go) : Air - Countenance. 

Aer fresk : Fresh air.

En aer vraz : In the fresh air.

Ne hellan ket beva diwar an aer : I cannot live on air.

Aer gwasket : Compressed air.

Beva diwar aer an amzer : To live on onthing.

Dre aer : Pneumatic.

Aer (go) : Appearance.

Aer nehet : Look of annoyance.

Aerañ (v) : Aerate.

Aerbouezer - iou (go) : Bourdon barometer.

Aerel (gw) : Aerial.

Linenn aerel : Airline.

Orjalenn aerel : Airline.

Aerlestr - Aerlistri (go) : Aerostat.

Aerouant - ed (go) : Monster. 

Aervaen - Aervein (go) : Aerolite.

Aervageer - ien (go) : Aeronaut.

Aervageerez (go) : Aeronautics.

Aervageerezel (gw) : Areonautic.

Aervuzulier - ou (go) : Aerometer.

Aez (gw) : Comfortable  - Easy - Facile - Practical. 

En dra aez: An easy matter.

Labour aez: Light task -  Easy task.

Aez ober (gand) : Facile - Placable - Pleasant to deal with.

Aez  eo ober ganti : She is a good mixer -  She is easy to get along with.

Eun den aez ober gantañ - den aezda ingala : An adaptable person - Man easy to deal with - Easy person to get with  -  Man easy to get on  - Good imoret person - Good tempered person.

N’eo ket eur vaouez aez ober ganti : She is not a woman to be played with.

Aez da vrouda : Excitable.

Aez e oa da lavared : It was easy on the tongue.

Beva  en aez: To have a sufficiency - To be well fixed - To be well off .

N’ emaon ket gwall aez em loerrou : I am out of sorts.

Ken aez ha tra eo : As easy as anything - Open and shut -  Like a bird - 

Like one o’clock - That’s pie. 

Ober diouz an aez: To do the best of one’s possibility.

Mond diouz an aez an-unan : To the utmost of one’s hability.

N’eo ket ken aez ha tra : It ‘s not all that easy.

Deski an traou ken aez ha tra : To be a quick learner. 

Kaozeal saozneg ken aez ha tra : To speak english fluently. 

Aez eo  dezi da : It’s easy for her to.

Spered aez a zen : Bouciness.

N’int ket en o aez gand ar yezou estren : Foreign langugaes bother them.

Beva a ra an den en e aez:  To live in plenty. 

En  e aez ema: He is comfortably off.

Aez e vo evidom: We ‘ll find it easy.

Aesoh : More easily. 

Aesoh eo lavaroud eged ober : Easier said than done.

Netra aesoh : Nothing could be simple.

Aez e oa da doulla  kaoz : It was easy on the tongue.

Gorzaillenn aez: Heavy drinker.

Aesaad (v) : To facilitate.

Aested (gr) : Facility.

Aester - iou (go) : Accessibility - Facility. 

Aezamant - ou (go) : Comfort.

Aezenn (gr) : Aura  - Steam  - Vapour 

Mond en aezenn : To evaporate.

Mond dre aezenn : To go by steam.

Tommerez dre aezenn vero : Central heating.

An dommerez dre aezenn-vero a oa en he hreñvañ :The central heating was turned to the full.

Klefusker dre aezenn : Steam engine.

Bag dre aezenn : Steamer - Steamboat .

Aezenna  - Aezenni  (v) : To aerate -  To evaporate  - To spray  - To sublim.

Aezenneg (gw) : Fizzy.

Aezennuz (gw) : Volatile. 

Afer - iou (gr) : Affair (general sense) - Business. 

Ober war-dro eun afer : To deal with a subject.

Kaoud afer gand unan bennag : To have business with someone .

Eun afer vad eo : It’s a good bargain.

Eun afer louz : An ugly story.

Eur gwall afer : A losing situation.

Eun afer fall eo evid doare : That’s is quite a different matter .

Afer a-bouez braz : Matter of great import.

Eun afer euz ar pouesusa : A matter of  the greatest  importance.

Er-maez euz an afer : Beside the mark  - Off the point. 

Beza lezet er-maez euz an afer : To be left out in the cold - To be left in the dark - To be extarneous to the matter in hand - To be kept out of the quarrel .

Chom er-maez  euz an afer : To sit on the fence  - Don’t interefere.

Keep out ot this.

Er-maez  euz an afer ema an dra-ze : That’s outside the question.

Gwelloh eo deom chom er-maez  euz an afer : We prefer not to get involved.

Hoh afer deoh-c’hwi eo :That’s your funeral.

Lakaadd a zo greet ano anezi ganeom : The matter we are speaking of.

Beza sanket ar fri en afer : To be mixed up in an affair - To have a finger in the pie.

An afer-ze ne zell ket outo : That is nothing to do with them.

O vond da fall ema an aferiou gantañ : His business is in a bad way.

Minister an aferiou estren : The foreign office.

Aferi  (v) :

Beza gwall aferet : To bustle. 

Aferuz (gw) :

Tud aferuz : Barrators - People fond of lawsuits .

A-feson : Befitting - Properly. 

Afesoni  (v) : To adorn.

Afitellat - ou (go) : Paraphernallia. 

A-flao : Brusquely.

Afo :

Hastom afo : Let’s make haste.

Deus’ ta, hast afo! : Come on, buck up!

A-forz : Abundantly - By dint - By means. 

A-frapadou :

Labourad a-frapadou:To work by fits and starts.

Afren-ki (go) : Camomile.

Afren marh (go) : Milfoil  - Yarrow. 

Afrika : Africa.

Afrikanad - ed (go) - Afrikanadez - ed (gr) : African.

A-galon-vad: With a good grace.

Agatenn - ou (gr) : Agate. 

Agatenn-wineg (gr) : Red bishop bird (maen).

A-gemmesk : Pell-mell.

Agentaou (adv) : Recently. 

A-gevred (gand) : In concert with.

A-gichen :

Ar zal a-gichen : The next room.

A-gleiz : On the left.

Trei a - gleiz : Bear half.

A-gorn :

A-gorn e sellas outañ : She gave him a dirty look.

A-gostez : Away - Aside.

Stlepel a-gostez : To throw away.

A-gouadou : At intervals - By  jerks  Off and on , On and off. 

Labourad a-gouadou : To work by fits and starts.

A-goz : For a long time - Of old. 

A-greiz-oll : All at once - Brusquely  - All of a sudden  - Out of the blue.

A-greiz-oll e tigoras ar prenest: All of a sudden the window opened. 

Distrei a-greiz-oll: To return unexpectedly.

A-greiz-pep-greiz :  Bluntly -  ( A-daol - trumm / a-daol-darz  / En eun toulpaz  / a - greiz - oll  ) - Brusquely  - On the spur of the moment -  desultory.

Erruoud- En em gavoud a-greiz-pep-greiz : To blow in. 

Goulenn eun dra bennag ouz unan bennag a-greiz-pep-greiz : To fire a question at someone. 

A-greiz-pep-greiz e houlennjont outi : They asked her point blank.

A-grenn : Absolutely - Completely - Totally - All - Quite.

Disheñvel a-grenn eo an dra : That’s quite another  matter.

Dizesk a-grenn : Crass ignorance.

Beza a-du a-grenn gand unan bennag : To be at one with someone.

A-du a-grenn emaon ganeoh : I am entirely of your opinion.

A-gresk : Additional - Supplementary. 

Agroaz (ho) : Dog rose - Wild rose. 

A-groaz : Criss - cross - Cross shaped. 

A-gul : Backward.

Ahalenn : 

Poent eo loha kuit ahalenn : It’ s time to be leaving here. 

Ahann : 

N’eo ket sot pell ahann : She is no means silly.

Ahanta : Come now!

Ahanta, setu : Well , here goes.

Ahanta tudou : Ladies and gentlemen.

Ahanta Per? Echu eo da vakañsou ganit? : Hello Peter? Are your holidays over?

Ahanta marichal ! : Well smithy!

A-haoliad : Astride.

Beza a-haoliad war eur ster : To straddle a river.

A-haoliad war penn ar voger:  Astride the top ot the  wall.

A-hed:

A-hed hag a-dreuz : Backward and forward  -  Far and wide. 

Mond a-hed hag a-dreuz : To travel far and wide.

A-hed : Along - Alonside. 

A-hed an amzer da zond : In process of time 

A-hed an hent : All the way.

A-hed an deiz : All day

A-hed an noz : All night.

A-hed an oad : Along in years.

A-hed eur wech : In case of need.

Mond a-hed : To skirt .

Kerzoud a-hed ar straejou : To walk about the streets.

Bale a-hed an aod : To walk along the shore.

En em zila a-hed ar voger : To creep along the wall.

Eun daol  dezi c’hweh troad a-hed :Table six foot long.

A-hed - ahed : From beginning to end.

A-heul: Ar merhed a-heul da-heul: A stream of women.

Ahleh (go) : Bog.

Ahoudevez (adv) : Afterwards  - Later on. 

A-hrad vad : With pleasure - Readily - With a good grace.

Ahubi  (v) : To clutter  - To encumber. 

Beza ahubet : To have a bub in the oven.

Ahubet eo : She is expecting - She is pregnant. 

Ahubi:

Ahubet: Big with child.

Beza ahubet: To carry child - With child.

A-hwin :

A-hwin bleo : Against the hair - Against the grain.

Floura  ar hi a-hwin e vleo : To stoke the dog backward.

Ahel - iou ( go) : Axis - Pivot - Spindle.

Ahel a-dreñv : Back - axle.

Trei war an ahel : To hint  - To pivot.

A-hend-all : Otherwise - Furthermore  - On the other hand.

A-hervez : Presumably. 

A-heul : Subsidiary.

Aheurtadur - iou (go) : Self-will.

Aheurtadurez (gr) : Obstianacy - Self-will .

Aheurterez : Stubborness.

A-hiz koz : Old fashioned

Ahont : In the distance.

Ahun (go) : Insomnia.

Ailhedenn - ou (gr) : 

Toull ailhedenn : Buttonhole.

Aillen (gr) : Drizzle.

Ainez - ed (gr) : Dab. 

Aiouou :

Nompaz chom da lavared aiouou nag ha dall : To have enough of it.

Aiou! - Adaiou! : Ow! Ouch! Oh! 

A-is (da) : Inferior.

Ajornerez (go) : Caddihness.

Akademiad (go) : Academician.

Akademieg (gw) : Academic.

Akademiez - ou (gr) : Academy.

Akajou (go) : Mahogany.

Akedi  (v) : To apply. 

Aketilen (go) : Acetylene.

Lamp aketilen : Acetylene blow lamp.

Aketuz (gw) : Cagey  -  Careful - Chary - Heedful  -  Painstaking - Sedulous. 

Beza aketuz da : To apply.

Beza aketuz gand al labour : To be engrossed in one’s work.

Gand sternia  aketuz d’al labour :  By dint of grinding.

Koaret e-noa aketuz e votou ler: He had carefully shined his shoes.

Akolist - ed (go) : Sbirro. 

Akomad :

En akomad da : Within reach of.

Akord (adv) : 

Beza akord (gand) : To correspond.

An oll a zo akord  : It is generally agreed that.

Nompaz beza akord gand ar re all : To be at issue with someone.

Akordeoñs - ou (go) : Accordion.

Akordeoñser -ien (go) - Akordeoñserez - ed (gr) : Accordion-player.

Akrobat - ed (go) - Akrobatez -ed (gr) : Acrobat.

Akt - ou (go) : Document - Public act.

An aktou : The acts of the Apostles.

Akt a feiz : Act of faith.

Akt a gontrision : Act of contrition.

Akta - ou (go) : Act.

Aktor - ed (go) - Aktorez - ed (gr) : Performer.

Akuit (go) : Acquittance  - Relevant.

Akuita (v) : Acquit.

Akuizita (v) : To acquire  ( a charge - a duty).

Akuiziter - ien (go) : Acquirer

Alabastr (go) : Alabaster.

Eur podig alabastr : Alabaster jar.

Alamagn (gr) :

Bro Alamagn : Germany.

Alamandez (ho) : Almond - Kernel .

Alamantad iz (go) - Alamantadez - ed (gr) : German.

Alan (go) : Breath.

Alan fall : Halitosis.

Beza fall an alan : To have a bad breath.

Ober un tamm alan: To breath more freely.

Trohet eo va alan din : I am short of breath.

Beza berr an alan : To gasp for breast for air.

Berr eo e alan : He soon runs dry.

Re verr e oa o alan ha re bilhaoueg o divesker : They were too short of breath and their legs were too weak.

Kavoud an alan en-dro : To get one’s second wind.

Sacha  war an alan : To fetch one’s breath - To gather breath - To pant for breath. 

Tenna an alan hep termal : To breathe at one’s normale rate

Lezit ahanon da zacha  war va alan : Give me time to breathe - Let me get my breath

Alan va zad : My feather’s breathing.

Lakaad an alan war eun dra bennag : To cast covetous eyes on sth.

Beza e alan unan bennag : To be under influence.

Alaouri  (v) : To gild. 

Alaouret :

Pont an nor alaouret : Golden gate bridge.

Alar - Eler (go) : Brabant - Plough. 

Kas an alar : To drive the plough. 

Alarh - Elerh (go) : Swan.

Alarh yaouank : Cygnet.

Alaska : Alaska.

A-laz-korf : With might and main.

Labourad a-laz-korf : To break one’s back.

Albaban (go) : Cokle.

Albahenn (gr) : Fad.

Albahennig - ou (gr) : Hobby

Albani - ou (go) : Bauble. 

Albania : Albania .

Alberz (go) : Aperçu - Foretaste 

Kaoud eun alberz euz eun dra bennag : To get an insight into something.

A-led : Rife. 

Aleji (v) : To refit .

Alese (adv) :

Skampit alese!: Pop off !

Alez - iou (gr) : Alley - Avenue.

Alfo (go) : Delirium.

Eet eo en alfo penn kil ha troad : He became completely mad.

Alfoi (v) : To rave. 

Alhoueder - ed (go) : Lark -  Skylark .

Alhouerez (go) : Blacksmtithery. 

Alhouez - iou (gr) : Key.

Alhouez-boutin : Master-key - Pass-key.

Alhoueziou rouantelez Doue : The keys of the Kingdom of heaven. 

Alhouez saoz : Monkey wrench - Adjustable panner. 

Alhouez al liorz : The key of the garden.

Dindan alhouez : Under lock a key. 

Lakaad an traou dindan alhouez: To keep sth under lock akey.

An armel a oa dindan alhouez : The wardrobe was locked.

Ali - ou (go) : Advice - Counsel  - Sentiment. 

Ali on: I quite agree.

Rei ali da : To advise - To pass judgment. 

Rei an ali : To opine.

Aliou fur a ro hi atao : She always gives sound advice. 

Goulenn ali (ouz ) : To ask for advice.

Kemer ali ouz eun avolkad : To take legal advice.

Goulenn ali ouz unan bennag : To ask so’s opinion. 

Alia (v) : To advise.

Aliet : Advised.

A-lid :

O houronkadenn a-lid pep bloaz : Their yearly ritual bath.

Alïes (adv) : Often.

Ne gavent ket alïez o fared : There weren’t many to match them. 

Ken alïez ha bemdeiz : As often as every day.

Aljeria : Algeria.

Alkool - ou (go) : Alcohol  - Liquor. 

All - arall : Alternative (adj) - Another .

A-wechou-all: At other times.

Ar bed all: The next world. 

An daou all: The other two.

Ne oa netra all da lavared: There was nothing more to say about it.

Unan all : Another  - One more. 

Unan all c’hoaz : Yet another.

Eur wech all : Another time.

Eun den all : Somebody else.

Tra all ebed : Nothing else. 

E-leh all ebed : Somewhere else.

Traou all am-eus da ober : I have other fish to fry.

Ken nebeud all : Not more. 

Allaz : Alack (interj).

Alligator - ed (go) : Alligator.

Almanak - ou (go) : Almanac .

Aloubadeg -ou (go) : Conquest - Invasion .

Aloubadenn - ou (gr) : Conquest.

Alouber - ien (go) : Conqueror - Invader. 

Alouberez : Encroachement - Invasion. 

Aloubet (adj) : Abusive.

Aloubi  (broiou) (v) : To conquer - To invade.

Aloubidigez (gr) : Invasion.

Alpaer - ien (go) : Climber.

Alpaka (go - gr) : Alpaca.

Alpou (go) : Alps

Alter (go) : Delirium. 

Alteri (v) : To rave. 

Oh alteri : Delirious.

Alumenn - viou (gr) : Omelette.

Alumetez (ho) : Match.

Laza eun alumetezenn : To blow a match.

Boest alumetez  : Match-box.

Aluminiom (go) : Aluminium. 

Aluzenn - ou (gr) : Charity.

Beva diwar an aluzenn : To live on charity - To live on hadas out. 

Red e voe dezo mond war an aluzenn : They found themselves obliged 

to beg.

Ar zah aluzenn: A beggar ‘s knapsack.

Ober aluzenn : To give alms.

Rei an aluzenn : To offer one’s mite.

Ar pilpouzeta mod aluzenn : The most hypocritical aspect of charity.

Aluzener - ien (go) : Almoner  - Chaplain - Padre. 

Aluzenuz (gw) : Charitable.

Alvokad - ed (go) - Alvokadez - ed (gr) : Barrister - Avocado.

Beza anvet da alvokad : To be called tp the bar.

Amaer (go) : Bound.

Amailh : Enamel. 

Amailha  (v) : To enamel.

Amañ (adv) :

Amañ hag ahont : Here and there - Somewhere about  - Hither and thither .

Dre amañ : Over there  - About there.

Chom amañ : Stay here.

Amañ eo pinvidig ar stal : Here everything breathes fortune.

Amañ eo mad an traou : Here life is going well.

Digasit anezo din amañ : Bring them here to me.

Plijuz kena eo en em gavoud amañ : It’s great to be here.

Amañ ema bro va havell : This the land of my birth.

N’he-deus netra da ober amañ : This is no place for her. 

Amañ ema an dalh - Amañ ema an amann : That’s the point. 

Amañ-diarog : Aforementioned.

Amann (go) : Butter.

Amann sall : Salted butter.

Amann sallet : Salted butter.

Amann disall : Unsalted butter.

Eun tammig amann : A dab of butter.

Kontell amann : Butter knife. 

Klozenn amann : Butter dish .

Kas al lêz da amann : To make milk into butter. 

Amañ ema an amann : That’s the pill  - That’s the question - There is the rub. 

Amannenna  (v) : To butter.

Amazone (river) : Amazon.

Amazonenn - ed (gr) : Female warrior : Amazon.

Ambarkit! : All aboard!

Amboubal (gw) : Stupid.

Ambroug (v) : To accompagny ( in a procession) -  To convoy - To escort .

Ambrougadeg - ou (gr) : Escort.

Ambrouger - ien (go) - Ambrougerez - ed (gr) : Chaperon.

Amdroha (v) : 

Amdroha ar baotredigou : To circumcise the little boys.

Amdu (go) : Facing -  Lapel. 

Ameeun (gw) : Indirect.

Amen : Amen .

Ne chomfe gantañ nemed amen da lavared: He would have nothing to add.

Amen (go) : Reach.   

En amen da : Within reach of.

Amerika (gr) : America.

Amerika an Norz : North America.

Amerika an Traoñ - Ar c’hreizteiz : South America.

Amerikan -ed (go) - Amerikanez -ed (gr) : American.

Amezeg - Amezeien (go) : Neighbour.

An amezeg tosta : The closest neighbor.

Amezeien dosta : Next door neighbourgs.

Amezegiez (gr) : Vicinity. 

Amgred - ou (go) : Suspicion.

Amgredig (gw) : Sceptic .

Amgredi (v) : To surmise.

Amgreduz (gw) : Suspicious.

Amguz (gw) : Occult.

Amguzouriez (gr) : Occultism.

Amher - iou (go) : Affix.

Amheuliadeg - ou (gr) : Convoy - Escort .

Amheulia (v) : To accompagny ( in a procession) - To convoy - To escort .

Amiant (go) : Asbestos. 

Amiant glaz : Blue asbestos.

Amiegez -ed (gr) : Midwife. 

Amiral - ed (go) : Admiral.

Amiraliez (gr) : Admirality.

Amjestr (adv) : Bluff (mind ) - Burly - Intractable - Restive. 

Amliou (gw) : Iridescent .

Amoedigez (gr) : Stupidity.

Amoet (gw) : Stupid.

Amoniak (go) : Ammoniac

Amourouz (adj) : Amatory - Suitor .

Amourouz an eil diouz egile : Two people in love.

Ampart (gw) : Able - Adept  - Adroit  - Deft  - Handy  - Skilful  - Tactical .

N’on ket ken ampart ha te: I am not so skilful as you.

Micherourien ampart : Skilled workmen.

Beza ampart da : To be adept in something / at doing something.  

Gwall ampart : Backhanded.

Ampart fall : Bungling - Butterfingered - Clumsy. 

Ampart kena eo war e vicher : He is very helpful at his work.

Ampartiz (gr) : Skill.

Ampartfall (gw) : Awkward - Bloockish - Blundernus.

Beza erru ampartfall : To be in senile decay.

Beza ampartfall war ar matematikou : To be poor at mathematiics.

Ampartiz (gr) : Ability - Adroitness - Dexterity - Sleight .

gand ampartiz : Ably.

Ampech (v) :

Ne oan ket evid ampech da c’hoarzin : I cannot help laughting.

Ampechet (gw) : Infirm.

Amper (go) : Ampl .

Ampifur (gw) : Awkward - Bloockish - Blundnernuss.

Beza erru ampifur : To be in senile decay.

Ampl (adv) : Amply - Capacious. 

War an ampl : By a great deal.

Amplaad (v) : To amplify - To magnify. 

Ampladur - iou (go) : Amplification.

Ampled - ou (gr) : Ampleness  - Production. 

Ampoent :

D’an ampoent : At the precise moment - As the same  instant.

D’an ampoent e sonas ar pellgomz: Just then the telephone rang.

D’an ampoent e tigoras an nor: At that moment the door opened.

Gwall dreud eo va yalh d’an ampoent: I am a bit droke at this moment.

Ampouailh - ed (go) : Bohunk  - Bully boy. 

Amprest - ou (go) : Borrow - Loan. 

Beva  diwar amprestou : To live by borrowing.

Amprester - Amprestour -ien (go) : Borrower.

Amprevan - ed (go) : Blackguard - Blighter - Insect. 

Beza eun amprevan : To be a narrow piece of work.

Pebez amprevan eo hennez : What a heel this guy.

Eun amprevan euz ar henta : A pretty sort of fellow.

Amprevaned ma ‘ z oh ! : You rats !

Amprouadur - iou (go) : Verification.

Amproui (v) : To verify.

Ampufur (gw) : Beza arru ampufur : To be in senile decay.

Amreiz (gw) : Abnormal - Anomalous  - Irregular .

Amreizded - ou (gr) : Abnormality  - Anomaly  - Irregularity. 

Amreizder - iou (go): Abnormality - Anomaly.

Amresis (gramm) : 

Tremenet amresis : Aorist.

Amsent (gw) : Intractable  - Restive. 

Tud amzent : Undisciplined people.

Amskouer (gw) : Oblique.

Amster (gw) : Ambigous.

Amtereg (gw) : Ambigous.

Amwir (gw) : Apocryphal.

Amwirion (gw) : Virtual.

Amzer - iou (m) : Time - Weather  - Epoch .

En amzer a-vremañ : In our age - The present age -  In the present  - At the present time - These days. 

Amzer a-vremañ : The actuality.

Amzer e-leiz a zo din: I have heaps of time.

Amzer amdremenet : (gramm) : Imperfect tense.

An amzer dremenet : Former times - En amzer dremenet : In the past tence - E koun an amzer dremenet : For old time’s sake. 

Amzer soudard : Conscription.

Amzer Napoleon goz : Napoleon cycle.

Amzer frank dindan evez : Supervised recreation.

Amzer glañvuz : Unhealthy climate - Unhealthy weather .

Amzer louz - Amzer fall : Beasty weather  - Dirty weather - Nasty  weather.

Amze luged : Grey weather.

Amzer reo : Frosty weather.

Amzeriou skorn : The ice age.

Amzer vrao : Fair weather  - Pebez amzer vrao! : What a glorious weather!

Amzer vak : Leisure - Spare moment  -  Spare time - Odd moments - E-pad va amzer-vak: In my idle moments - Kaoud amzer vak : To have time off (work) - Kaoud amzer vak evid lenn : To have leisure reading.

Amzer on tadou : The days of our fathers.

Amzer eur serr-lagad : In a flash.

Amzer e-leiz a chom c’hoaz ganeom:We ‘ve got loads of times  - We have plenty of time. 

Amzer ‘ zo : There is no hurry. 

Amzer an dienez : Austerity.

Eun hir a amzer : A plaguy long time .

En amzer va yaouankiz : In my bachelor’s days.

Eun amzer a beoh hag a builhentez : A time of peace and plenty.

Eun amzer heg : Beatsy weather - Wet weather .

En nevez amzer : In spring.

En amzer-ze : In those days.

En amzer-ze, Jezuz a lavaras : At this time Jesus declared.

An amzer a ra : The kind of weather it is .

An amzer a hoari e benn atao :The weather is very changeable.

An amzer a zav en-dro :The weather is clearing up.

An amzer ma vevom enni : The age we live in.

An amzer a zo o skei ouz va dor : Time is knocking at my door.

Pebez amzer louz! : What a foul weather!

Brao eo an amzer hizio : It’s a fine day.

Ha dimeurz, peseurt amzer a oa bet?:What was the weather like on tuesday?

Beza hir evel an droug-amzer : As long hag a month of sundays.

Louz e oa an amzer deh : The weather yesterday was damp , foggy and cold.

Ramp eo an amzer : An amzer a zo chench dichench: The barometer is at change.

Gwech an amzer : From time to time - Now and again - At odd times  - Every so often - At  times . 

Dre hir amzer : In course of time - In the long run.

Berr eo an amzer ganin : I am short of time.

Gra amzer din da glask : Give time to think. 

Kalz amzer a chom ganeom: We have ample time.

Dindan an amzer : In the fresh air.

Beza dindan an amzer : To be in the bad weather.

Diougan amzer :  Weather forecast.

Gouzoud diouz an amzer : Weather forecasting.

Pa vez brao an amzer : When the weather is fine. 

Temz amzer munud : Microclimate.

N’eo ket yen an amzer c’hoaz : The weather hasn’t turned cold yet

Houmañ a zo eun amzer gagn! : What a beastly weather !

Tapoud eun taol amzer : To weather a gale.

Trenka a raio an amzer : The weather will turn nasty.

Peseurt amzer a zo? : What the weather look like outside?

Bep an amzer : Ever and anon.

Bep an amzer e teue maro e vamm war e spered : Every now then he’d remember his mother’s death.  

Dre hir amzer : In course of time.

Koll amzer : To burn daylight - To throw away. 

Eur holl amzer eo evid doare : It ‘ s just a waste of time.

E berr amzer : In a brace of shakes - In a short time.

E-pad pell amzer : For a long time.

N’ema ket an amzer avad : Not to find the moment .

Temz amzer : Climate.

Didua an amzer : To pass the time .

Kerse am-eus d’an amzer goz : Ah, those were days.

Beteg amzer an erh du : Till hell freezes over.

Gounid amzer : To gain time.

Nag e tro buan an amzer! : How time flyes!

Buan e tro an amzer : Time is quickly passing by.

D’an daoulamm e tremen an amzer : Time flies.

Ne oar den nag an eur nag an amzer : No one knows.

Gwechall e oa gwechall hag hizio ez eus eun amzer all : Manners change wiyh the times  - Once upon a time. 

Diouer a amzer : Pressed for time.

N’eus ket amzer da : There is no time.

Dindan pep amzer: Exposed to every sort of inclemency.

Amzer da-zond : Future - Futurity. 

En amzer da-zond : In future.  

Red eo deoh soñjal en amzer da-zond : You have to think ahead.

E breder edo gand an amzer da-zond : He worried about the future

Amzeria (v) : To temporize.

Amzervez - iou (go) : Epoch - Era - Period. 

Amzerzizaber - ien (go) : Opportunist.

Amzivin (gr) : Ambivalence  - Perplexity. 

Amzor - iou (go) : Pylon.

Anaad (v) : To demonstrate.

Anad (go) : Blindworm.

Anad (gw) : Apparent 

Anad (adv) : Axiomatic - Evidental  - Obvious - Ostensible - Palpable 

Patent  - Plain. 

Eun dra anad : Obvious fact 

Anad eo : It’s obvious - It’s visible to the naked eye  - That’s well known - It’s self evident - That’s a matter of course.

Anad e oa an dra: It was flagrant.

Anad e oa e oa e vanne gantañ : It was obvious that he was drunk.

Anad eo eo c’hoarvezet eun dra bennag gantañ : It is obvious that something has happened to him.

Anad mad: Apparently  - Flagarant .

Anad d’an oll : That’s well known

Eun dra anad eo : A matter of course.

Lakaad anad : To demonstrate.

Beza anad kerkent : It stands out a mile. 

Anal (see : Alan) : Respiration .

Analadur - iou (go) : Respiration.

Analad (v) :

Benvegad analad: Respiratory apparatus.

Anaon (l) :

Pedi evid an anaon : To pray for the souls in bale.

Oferenn an anaon : Office fort he dead. 

Oferenn evid an anaon : The office of the dead.

Eet da anaon : To decease.

Anaoudegez  (gr) : Acknowledment - Acquaintance ( relationship) - Cognizance  - Sense .

Ober anaoudegez gand unan bennag : To become aquainted with someone - To pick up with someone.

Eun anaoudegez fonnuz a oa dezo : They had a wealth of knowledge.

Hep anaoudegez : Insensible.

Anaoudegez vad (gr) : Ackowledment - Gratitude.

Hep anaoudegez ebed ouz : Not know from Adam.

Anaoudegez vad on-eus evito abalamour d’o madelez en or heñver : We are much obliged to them for their kindness.

Anaoue (go) : Anathema.

Anaoud - Anavezoud  (v) : To acknowledge - To be aware of.

Anatadur - iou (go) : Demonstration.

Anatauz (gw) : Conclusive.

Ananatenn - ou (gr) : Axiom.

Anaon :

An anaon : The souls in purgatory -  Departed souls. 

Mond da anaon : To die.

Oferenn an anaon : Mass for the death - Requiem for the death. 

Gouel an anaon : All Saint’s day. 

War don an anaon : To be boring.

Anavelaad (v) : Brutalization.

Anavezadenni (v) :  To recognize. 

Anavezadur - iou (v) : Recognition. 

Anavezer - ien (go) : Connoisseur.

Anavezet (gw) : Acknowledged. 

Anavezour - ien (go) : Connoisseur.

Anavezoud (v) : To acknowledge  - To be aware of. 

Anavezoud a reom he doare : We know how to deal with her. 

Anavezet mad gand toud an dud : Knowledge accessible to everyone.

Anavezoud ar zaout diwar o herniou : To know what ‘s what.

Anavezet or-boa anezi gwechall: We kwow her once.

Eñ hag anaveze o soñjou a lavaras dezo : Knowing their thoughts he said to them.

Nompaz anavezoud  unan bennag : Unacquainted with someone.

Andad - Andiz (go) : Andean.

Andell - ou (gr) : Grimace.

Andennadur - iou (go) : Radiance.

Andenna (v) : To radiate. 

Andon - ou (gr) : Source. 

Andor (go) : Shelter

Andorenn - ou (gr) : Fold - screen.

Andori (v) : To shelter. 

Andorra : Andorra.

Anduilhenn - ou (gr) : Pork sausages.

Anduri (v) : 

N’on ket evid anduri anezañ : I cannot stand him. 

A-nebeudou : In small accounts - Little by little. 

A-nebeudou e teue ar sklerijenn d’he spered : She was beginning to see light.

Aner - iou  : Grind.

En aner : Of no effect - In vain. 

En aner e labour : He labours in vain.

Pebez aner! : What a fag! - What a grind.

A-nerz (ar) (c’h) Korf : With might and main. 

Aneval - ed (go) : Beast  - Animal. 

Anevalad (v) : To stupefy. 

A-nevez : Afresh - Anew  - Again -  Still .

Angell - ou (gr) : Fin. 

Angola : Angola.

Angora : Angora.

Angrenach - ou (go) : Cog-wheel.

Anien (gr) : Instinct.

Anienel (gw) : Instinctive.

Aniz (go) : Anise.

Gwin aniz : Anisette.

Anjela : Angela.

Anjelus (go) : Angelus.

Anken - iou (gr) : Affliction - Anguish - Anxiety - Sorrow. 

Beza en anken : To be in anguish.

Ankenia (v): To afflict.

Ankeniet : Anguished.

Ankeniuz (gw) : Afflictive - Anguishing. 

Anklin (gw) : Prone. 

Ankou :

Forn an Ankou : Crematorium.

Sammet e voe gand an Ankou : She met her doom at - She met her fate. 

Eun Ankou krignet eo hi : She is a living skeleton.

Seblant eun ankou krignet a zo warnañ: He looks like death warmed up.

Tenna  unan bennag euz krabanou an ankou : To rescue someone from the jaws of death.

Ankoueadenn - ou (gr) :

Gaoui  dre ankoueadenn : To lie by omision.

Ankounac’h (go) : Oblivion. 

Koueza en ankounac’h : To descend into limbo.

Ankounac’haad (v) :

N’eo ket posub  dezi he-deus e ankounac’heet : She cannot have forgotten about him.

Ankrez (go) : Pang. 

Annev - iou (gr) : Anvil. 

Annez - iou (go) : Accomodation.

Ober an annez : To abide.

Annezleh - iou (go) : Abode.

Annezadur - iou (go) : Appointments - Residence. 

Annezleh - iou (go) : Residence. 

Annoaz (av) : Susceptibility.

Annoazuz (gw) : Susceptible. 

Antartika (gr) : Antartic.

Antartikel (gw) : Antartic.

Anterinded (gr) : Integrity.

Anterramant  - ou (go) : Burial - Burying. 

Antier :

Eun den antier : A blunt man.

Eur marh antier : Stud-horse. 

Eur gazeg antier a zo anezi : She is a tomboy.

Antillez :

An Antillez : The West indies.

Antillez vihan : Lesser Antilles.

Antilopenn - ed (gr): Antelope.

Antitezenn - ou (gr) : Antithesis.

Anuz dall (go) : Blindworm.

Anv - Ano - iou (go) : Name - Reputation - Title. 

Ano doareel : Abstract noun.

Ano gwann : Adjective.

Ano-verb (gramm) : Infinitive.

Ano a zo bet greet ahanoh dirazon: I have heard about your goings-on. 

Ano familh : Maiden name  -  Surname. 

Ano-leh : Place-name. 

Ano ebed ken n’eo ket bet meneget : We mentionned no names .

Ano a zo da zevel eun ti evitañ : There is talk of building him a house.

Ano a zavas euz ar “Marie” : The topic of the “Marie” came up.

Eur gwall ano : A nickname.

Eun ano doujet : A fearsome name.

En ano unan bennag : On behalf of someone.  

En ano ar roue : In the name of the king. 

En ano an Doue beo : By the living God.

En ano an tad, ar Mab, hag ar Spered Santel : In the name of the father and the Son and the Holy Spirit.

Pe ano eo? : What ‘s his name?

Peseurt ano out? : What’s your name?

Dre ano : Nominal .

Ober ano euz : To make mention.  

Ober ano a heller euz diou vag : Mention may be made of two vessels.

An afer a zo greet ano anezi ganeom : The matter we are speaking of.

Hennez eo ar paotr on-eus greet ano anezañ  dezo : He ‘ s the boy that we told about.

Hep ober ano euz : Not to mention .

Arabad ober ano anezañ neuze?: That’s out of question then?

Morse n’am-boa klevet ano euz an dra-ze em buhez: I never had heard of this article in my life.

Me am-eus klevet ano ahanoh: I have heard about you.

Komz a ra en e ano dezañ e-unan: He is speaking individally.

Eun den, Law e ano : A person named Law.

Ne lavarim ket heh ano : We shan’t give your name.  

War deod an dud ema e ano : His name is on every tongue.

O veza m’oh-eus greet ano anezañ : Now you come to mention it.

Beza perhenn d’eur vag war an ano an-unan : To be captain of his own ship.

Kaoud eun dra bennag war an ano : To have something in one’s possession.

Ar memez ano ha me a zo  dezi : She is my namesake.

Diverket e voe e ano : He was written off. 

War e ano : To his credit.

N’e-neus netra war e ano : He is completely penniless - broke. 

N’ouzon ket pe ano a reont din : I don’t know what they call me.

Me a roio  dezi an ano a Zeza : I shall call her name Seza.

N’e-neus ket eur gwenneg toull war e ano : He hasn’t a bean -  He is dead broke - He hasn’t a cent to his name.

Mond da labourad war an ano an-unan :To work on his own account.

Teurel ar seiz ano divalo war unan bennag : To load someone with abuse  - To call somebody every offensive name.

Euz petra e ra-hi ano en he lizer?: What’s she says in her letter.

Perag e lavarit ar seiz ano divalo din? : What are you calling names.

Lakaad an ano : To subscribe .

Lakaad an ano war al listenn : To enter a name on a list.

Lakaad brud war an ano : To win fame - To make a name for oneself

Brudet e oa deuet ano Yann da veza : Yann’s name had become known 

Hep ano : Anomymous

Na rit ket ano anezañ : Don’t mention it 

Re niveruz evid ober ano anezo : Too numerous to mention

N’on-eus ket klevet zoken ano euz eur bleiz amañ : We have never heard there was a wolf here

Ker Ibil beuz eo ano ho keriadennig kredabl : Your village is really off the map.

Ne oa anavezet nemed dindan an ano a Herri Leon e-leh Herve Larvor : 

He was known only by the name of Henri Leon rather than Herve Larvor

Derhel bero d’an ano: To be fiercely determined to keep one’s good reputation. 

Anvad (go) : Titular .

Anvadur - iou (go) : Appellation  - Denomination. 

Anvel (v) : To call.

Beza anvet da : To be promotet to the rank of.

Beza anvet da roue : To accede to the throne.

Neron a voe anvet da impalaer : Nero was acclaimed emperor.

Anvet eo bet da guzulier en ti-ker : She has been made an alderman.

Anver - iou (go) : Denominator.

Anvidigez - iou (gr) : Appointment - Denomination - Designation  - Nomination  - Promotion - Rise. 

Anzao - iou (go) : Avowal . 

Anzao (v) : To aknowledge (Avow ) - To admit ( evidence, etc) - To allow  - To avow - To concede - To confess.

Anzao a reas beza savet an irienn : He acknowledged having organized the plot.

Anzavet : Avowed.

Aocha (v) : To berth - To coast. 

Aod - aodou (chou)(go) : Coast - Seaside -Shore. 

Ribla aodou : To coast.

Ribler aodou : Coaster.

Me a zo er ger en aod : I know the beach like the back of my hand.

Mond d’an aod : To go to the seaside.

Aog (gw) :

Beza erru aog : To be ready to explode - To be very touchy. 

Aon (go) :

Aon e-neus razi: He dreaded her. 

Aon rag an uhelder : Acrophobia.

Aon rag ar maro : The pangs of death.

Aon am-eus e vijeh eun tamm lip e bao : I am afraid you are a sweet tooth.

Aon a grogas enno : Fear fell upon them.

Eur barrad aon: A bad fright.

Kaoud aon rag / unan bennag / eun dra bennag : To be afraid of someone / something -  To be frightened at something - To apprehend.

Me am-eus aon rag ar razed : I am afraid of rats.

Kaz skaot en-devez aon rag an dour bervet : One bitten twice shy.

Hennez a oa dislivet oll e zremm hag e oa anad edo krog an aon ennañ: He was very white in the face and evidently frightened. 

Evit ar wech kentañ em buhez e krogas un tamm aon ennon: For the first time in my life I felt a touch of panic.

N’ho-po ket aon razo : Have no fear of them.

Derhel unan bennag dindan an aon : To keep someone  in check.

Eur bugel dalhet gand an aon - Eur bugel krog an aon ennañ : A child in fear.

Me am-eus aon emaoh oh ober goap ahanon : I am afraid you are pulling my leg.

N’ho-po ket aon : Don’t be afraid.

Me am-eus aon na zeuio ket : I am afraid she will not come

Eun aon ne lavare ket heh ano a oa krog ennañ : He feared he knew not what.

Ar vugale a ya sot da gaoud aon : The children are scared out their wits.

Aonig (gw) : Apprehensive  - Blushing - Fearful  - Timorous. 

A-ordilh : Abudantly.

Aod - ou :

War an aod : By the sea.

Aod serz : Bold headland.

Aoten (v) : To concede.

Aotenn - ou (gr) : 

Falz aotenn : Bush hook.

Aoter - iou (gr) : Altar 

Sakramant an aoter : Eucharist - The lord’s supper.

Aotopour - ion (go) : Bawd.

Aotre (go) : Pass.

Aostria (gr) : Austria

Aostriad -Aostriadiz (go) - Aostriadez - ed (gr) : Austrian.

Aotenn - ou (gr) : Razor.

Aotenn dre dan : Electric razor.

Aotenni (av) : Shaving.

Aotre - ou (go) : Adhesion - Agreement - Consent - Leave of absence  - Licence  - Permission. 

Hag aotre a zo, pe n’eus ket , da baea tailhou da Zezar ? : Is it lawful to pay taxes to Caesar or not? 

Rei an aotre da-unan bennag : To give someone permission to - To get permission. 

Aotre a roas dezañ : He gave him leave.

Aotre da vlenia ( Mad da gas karr) : Driving licence.

Aotreadenn - ou (gr) : Permission.

Aotreadur - iou (go) : Authorization.

Aotreadenn (gr) : Allowance - Authorization. 

Aotreadenn dre skrid : Written authoriization.   

Aotren - Aotrea (v) : To accede -  To admit - To allow  - To permit  - To award  - To license.  

Ar vugale d’an tu-mañ a drizeg vloaz n’int ket aotret da vond : Children under 13 not admitted.

Ne voe ket aotret mond e-barz : She was denied admittance.

Aotreit ahanon : Allow me.

Aotreet (gw) : Allowable - Authoritarian - Commisioned - Licensed  - Permissible .

Den aotreet : Authority.

Aotrou - nez- ien  (go) : Lord.

An Aotrou Doue : The lord. 

Aotrou : My Lord

Aotrou, bez truez ouzom : Lord, have mercy on us.

Eun aotrou braz : A great nobleman.

An aotrou Gerarbonig : The sandman.

Arru e oa an aotrou Gerarbonig : The sandman has gone by.

Krak aotrou : Bantam - Blood - horse  - High hat  - Pip - squeak - Popnija - Scoundrel 

Eur hrak aotrou : A sort of lord - Spark .

C’hoari an aotrou braz : To give the impression of being a great lord.

Kavoud a ra dezañ eo bet anvet da aotrou : He things he is just a big shot.

Hennez a gav dezañ eo eun aotrou : He is thinking he is somebody.

Ober eur prezeg aotrou d’an dud : To dazzle people with words - To hold for a great lenght. 

Lakaad unan bennag en aotrou : To give someone a good dressing down.

Beza aotrou war an oll : To be Lord of all.

Beza aotrou : To have plenty of pluck .

Eun ael d’an Aotrou : An angel of the Lord.

Ra blijo d’an Aotrou rei deoc’h kalon : May gold help you.

Ra vezo an Aotrou truez ouzoh : May the lord have mercy on your soul.

Ra vezo meulet an Aotrou : Praise be to God.

Pedi an Aotrou : To pray God. 

Aotrouenezuz (gw) : Authoritarian.

Aotrouniez (gr) : Authority.

Kamm aotrounia : To take advantage of power.

A-ouenn : Congenital.

Droug a-ouenn : Congenital lameness

Aour (go) : Gold

Aour gwenn : Platinum. 

Klasker aour : Gold digger.

Ar beil war an aour : The gold rush.

Mengleuz aour : Gold mine.

Evid aour nag arhant: Not for all the gold or money.

Aouraval - ou (go) : Orange.

Aourgi (go) : Jackal.

Aourgon (go) : Jackal.

Aourig (go) : Gold fish.

Aouri (v) : To gild.

Aouruz (gw) : Auriferous.

Aourveliour - ien (go) : Plutocrat.

Aozadenn - ou (gr) : Preparation.

Aozadur - iou (go) : Mend - Preparation - Repair - Reparation -Scheme.

Aozaduz (gw) : Mendable. 

Aoza (v) : To accomodate - To mend - To prepare - To repair 

Petra ah-eus aozet a vad hizio? : What’s cooking today?

Gwall aoza : To bully.

Aoz - iou (go) : Invoice.

Aozadur - iou (go) : Organization.

Aozer - ien (go) : Author (of books) - Bonesetter -  Bunving  - Organizer - ien (go) 

Aozerez - iou (go) : Mend. 

Aozidigez - iou (gr) : Scheme.

Aozilh (go) : Osier  - Wicker .

Paner aozilh : Wicker basket .

Aozuz (gw) : Reparable.

Apache - ed (go) - Apachez - ed (gr) : Apache.

Aparchata (ouz) : To appertain.

Apartamant - ou (go) : Apartment .

Apenninou (l) : Apennines

Apert (gw) : Adroit - Skilful.

Api : 

Beza war an api : To be on the qui-vive.

Apokalips (go) : Apocalypse. 

Pevar marheg - an apokalips - an dizrevell veur : The four horsmen of the apocalypse.

Apotiker - ien (go) - Apokiterez - ed (gr)  : Apothecery  - Pharmacist .

Stal apotiker (gr) : Chemicalist’s chop - Pharmacy. 

Apotikerez (go) : Chemicalist ‘s schop.

Apoueilh - ou (go) : Porchroof.

Apoueilh - gwer (go) : Awning. 

Approuvi  (v) :

Beza approuvet : To give one’s measure.

Arabaduz : Boresome - Boring  - Bothersome. 

Pegen arabaduz eo hennez : What a bore ( he is ) - What a dreadful bore that chap is.

Arabad :

Arabad deoh strafuilha, beo eo : Don’t be alarmed for his live.

Arabad dit mond e fulor : Don’t get angry.

Arabad deoh ober kement-se a drouz : Avoid making so much noise.

Arabad dit ober bilou : Take it easy.

Arabad eo dezañ touch ouz netra mad da zebri : He was forbidden to take food.

Arabad ober mez d’an dud : One oughn’t to make peolple feel ashamed.

Arabad butuni mar-plij : Please refrain from smoking.

Arabad deoh kleved: Don’t misunderstand me.

Aradeg : 

Aradeg a zo hizio : It’s ploughy day.

Araogenn - ou (gr) : Preposition.

Araogou (l) : Precedent .

A-raog : Preceding 

A-raog an abardaez: Before evening  -  Before tonight -  Before tonight - Before nightfall.

A-raog or Salver : Before Christ.

A-raog fin an hañv : By the late summer.

En a-raog : Before - In advance - Ahead. 

Hanter-kant vloaz a-raog: Fifty years earlier. 

Mond a-raog : To antedate. 

Mond en a-raog : To go ahead.

Erruoud a-raog : To arrive in advance.

An deiz a-raog : The day before.

Daou zervez a-raog : Two days before.

Araokaad (v) : To advance.

Araokadeg - ou (go) : Advance.

Araokadenn - ou (gr) : Advance - Progression - Progress .

Araokadenn a zo bet war ar hlefuskeriou : There has been great advance in motors.

Araokadur - ou (go) : Advancement.

Araoueregez (gr) : Idleness.

Araouareg (gw) : Idle.

Araouz (gw) : Crabbed.

Araousted (gr) : Acridness - Acrimony. 

Arar (go) : Brabant.

A-ratoz (adv) : Designedly - Intentional .

Ar gelennerien o-deus eun nor a-ratoz evito: The teachers seemed to have their own dor.

A-ratoz kaer : On purpose - Deliberately -  In particular.

A-ratre : In working order - In proper condition -  In a good state of

 preservation  - In a good state  - In good trim.

Arboell - ou (go) : Thrift .

Arboella (v) : To economize - To spare .

Arboellour - ien (go) : Economist.

Arboellouriez (gr) : Economy.

Arched - ou (go) : Casket - Coffin.

Archenner - ien (go) : Boot maker.

Archer - ien (go) : Policeman - Constable.

Mond da archer : To become a policeman. 

Gervel an archerien : To call an emergency - To get the police. 

Eun archer a oa o trei en-dro d’ar harr : A policeman was sauntering round the car .

War o lerh ema an archerien : The police are after them.

Ki archer : Police dog. 

Archerez - ed (gr) : Policewoman.

Ardameziou (l) : Coat of arms - Emblem - Heraldic - hearing. 

Ardant (gw) : 

Gwin ardant : Alcool.

Kas o-deus ouz ar gwin ardant : They loath alcool.

Ardivink - ou (go) : Apparatus - Appliance - Tackle. 

Ardivinkel (gw) : Mechanical. 

Ardivinkela (v) : To automatize.

Ardou (l) : Affectation (mannerism) - Affected courtesies - Frill - Fussirein. 

Ober ardou gand: To make a fuss about it - To prance and curvet .

Ober eun tammig ardou : To cultivate a gimmick.

Hep ardou : Without purpose.

Daoust hag ez euz ardou d’ober!:What a way to behave!

Nag a ardou ! : What a song and dance ! 

Nag a ardou evid nebeud a dra : What a fuss for nothing.

Ardou a zo gantañ : He puts on airs. 

Ober mil ard fall : To make faces. 

Rei ton da ardou unan bennag : To respond someone’s advances.

Se a zo ardou toud : It’s just a fad.

Ober ardou evid naha  eun dra bennag : To go through the form of refusing.

Mouez gand ardou enni : Genteel tone of voice.

Nompaz ober ardou : To do without goodwill.

Ardremez (gr) : Vicinity.

A-reiz : Relevant.

Aremm (go) : Bronze.

Dindan aremm greñvleh : Spotting bunker.

Aremmou : Ustensils.

A-renk : Consecutive.

Arenki (v) : Rally. 

A-revr (work) : Behindhand.

A-rez : 

A-rez an dour : Awash - Level with the water. 

A-rez an douar : On one floor - On a level.

Arfleu (go) : Irritation.

Argad - ou (go) : Aggression - Alarm - Incursion - Inroad. 

Argadadeg - ou (gr) : Invasion.

Argadenn - ou (sword ) (gr) : Fencing bout.

Argadenni (v) : To bulge in (battle).

Argaduz (gw) :  Agressive.

Argaoesal (v) : To warble.

 Argarzidigez (gr) : Abhorrence - Abomination.

Argarzi (z (gw) : Abominable - Abysimal - Accursed - Awful  - Detestable

Hateful - Ignoble  - Obnoxious  - Odious  - Outrageous. 

Argas (v) (gr) : Exclusion.

Argas (v) : To dispel - To fling  - To throw out.

Argaserez (go) : Elimination.

Argazuz (gw) : Invidious.

Argil (go) : Regression. 

Argila (v) : To go backward - To demote.    

Argiladenn - ou (gr) : Recession. 

Argoll: 

Beza en argoll : To be in danger .

En argoll ema al labour ganeom : Our jobs are at stake.

Argourenn (gr) :

Da bried e-neus kemeret eun argourenn binvidig : He married with money. 

Argourouadur - iou (go) : Endowment.

Argoured - ou (go) : Bow. 

Argredi (v) : To hesitate.

Arh (go) : Box. 

Arh relegou  : Shrine.

Arhant (go) : Money. 

Arhant (metal) : Silver.

Arhant alaouret : Silverilt .

Arhant braz : Capital.

Arhant beo : Mercury. 

Arhant bevadur : Amalgam

Arhant beva : Amalgate 

Arhant-kred : Deposit.

Arhant paper : Bank notes.

Arhant e-leiz : Plenty of money. 

Arhant a zo ganto ? : Have they money on them?

Arhant dre zindan an taol : Backhander.

Arhant e-leiz a deu gantañ : He earns a lot of money.

Arhant skoet er mor : Money squandered. 

Kaoud arhant da ober teil gantañ : To have one’s bread buttered on both sides - To have money to burn - To be fithy rich  - Flush with money. 

Arhant he-deus da ober teil gantañ : She has pots of money.

Arhant gounezet gand ar rastell : Easy money.

Peziou arhant : Silver coins

Eun tammig arhant : A little money.

Eul lodenn eus on arhant : A portion of our money.

Beza dibourvez a arhant : To be without money. 

Heolia arhant : To bank up with money.

Espern arhant a-benn ar retred : To save money against retirement.

Ranna arhant etre eur halz a dud : To allocate a sum amongst several people.

Mond e-skuilh gand an arhant : To blue one’s money - To blue the pool.

Beza gand - Lakaad -  ar foerell war an arhant - Skei arhant er mor : To spend lavish - To pour one’s money down the rain  -  To play ducks and drakes with one’s money. 

N’ema ket ar foerell gand on arhant : We have no money to burn.

Ar foerell a vez bepred gand heh arhant : She is always dipping her hand into her

pocket.

Skei arhant a-druilh-drast : To squander one’s money. 

Ober krazadenn gand an arhant : To spend money like water .

Ober arhant evel ober glao : To be carrying money. 

Ober arhant war an oaled : To be rolling in money. 

Beza kraveg war an arhant : Avid of money - Greedy of money. 

N’eus ket a arhant ganti : She has no money by her.

Beza sot gand an arhant : To be devoted to money.

Diaez  e oa gweled liou heh arhant : It was difficult to see the colour of her money.

Kaoud arhant leiz ar chakodou : To be well-heeled.

Eur bern arhant e oa evid doare : It was a hell of lot of money.

Paotred an arhant braz : The moneyed classes - Tycoon. 

Rastellad arhant gand ar rozell : To mint money - To pocket the money. 

Berr a arhant : Pressed for money  - To have empty pocket. 

Hennez a oa frank an arhant gantañ : He threw his money about. 

Na daolit arhant dreist ar penn : Don’t throw money around.

Arhantadur - iou (go) : Liquidation - Settlement. 

Arhanta (v) : To liquidate.

Arhantuz (gw) : Lucrative.

Arhelar :  Jack - o ‘ lantern.

Aridennad langaj : A volley of oaths.

Arliv - ou (go) : Alarm - Signal - Connotation  - Inflexion. 

Arliva (v) : To tinge.

Arm - ou (n) : 

Karga eun arm : To load a gun.

Armel :

Armel-bladennou : Record library.

Armel-houarn : Safe .

Armel-levriou : Book case. 

Armel-zakr : Tabernacle.

Eun armel-horolaj war bao : A standing clock - A grandfather clock.

Digor braz eo da armel servij : Don’t show your medals.

Armi  (v) :

Armi  en-dro : To rearm.

Armi  en-dro (av) : Rearmament.

Arneo (go) : Storm.

Krog e oa an arneo da zodi : The storm broke. 

Lezel an arneo da dremenn: To bow to the storm.

Arneveg (gw) : Stormy - Sultry. 

Arnevuz (gw) : Stormy. 

Arnod - ou (go) : Trial. 

Taol arnod : Essay - Test strip  - Trial .

Ro din eun taol arnod all : Give me another chance.

Arnodenn - ou (gr) : Examination - Test  - Trial. 

Tremen eun arnodenn : To take an examination

Beza korbellet d’eun arnodenn : To be / get ploughed. 

Korbellet out bet d’az arnodenn adarre? : Did you fail your examination again?

Arnodi (av) : Tentative.

Dre arnodi  : Tentatively. 

Arnodleh - iou (go) : Laboratory.

Aros - iou (go) : Poop. 

Aroud - ou (go) : Citation. 

Aroudenn - ou (gr) : Quotation. 

Dreist an aroudenn : Out of bounds.

Arouez - iou (gr) : Bit .

Arouez- iou  - galv : Alarm signal.

Arouez - iou vreh : Brassard.

Aroueziadur - iou (go) : Indication.

Arouezia (v) : To indicate - To mark out  - To signalize. 

Arouezva - ou (go) : Semaphore - Signal. 

Arozi (v) : Baste.

Arrebeuri (l) : Furniture . 

Arrez : Earnest.

Arroud - ou (go) : Subpoena.

Arroudenn - ou (gr) : Subpoena 

Mond diwar an arroudenn : To exaggerate.

Arru :

Arru out : Here you are.

Arruz (gw) : Reddish. 

Arsailha (v): To accost  (Assail) .

Arsav - ou (go) : Halt (see arzao).

Arsavi (v) : To come to a halt.

Arsodi (v) : To besot.

Arsailh - ou (go) : Attack.

Derhel penn ouz eun arsailh : To hold out against an attack.

Arsav - iou (go) : Pause - Repose. 

Arsodig (go) : 

An arsodig : A dull witted person.

A-ruilh :

Dond a-ruilh diwar ar marh : To fall off one’s horse.

A-ruz :

Mond a-ruz : To crawl along.

Asañti: Asanti penn-da-benn: To give one’s total consent. 

Arvank (ho) :

Gwez avank (ho) : Bull bay.

Arvar - iou (go) : Adventure - Hazard  - Indecision  - Random  - Risk .

En arvar (da) : Hesitating - In peril .

Beza en arvar da : To be in a tight box. 

Lakaad en arvar : To compromise - To endanger .

Lakaad ar vuhez en arvar : To hazard one’s life - To imperil one’s life .

En arvar ema or buheziou : Our lives are at stake.

Hep arvar ebed : Without a doubt.

Arvari (v) : To hazard - To show. 

Arvaruz (gw) : Adventurous - Hazardous  - Problematic  - Risky. 

An emgann arvaruz: A dubious battle.

Arvell (go) : Brawl.

Arvellad (v) : To annoy.

Arvest - ou (go) : Act (in a play) - Scene  - Show  - Spectacle.

Eun arvest a-zoare e oa : That was a grand show.

Eun arvest war an ton braz - war ton ar hrampouez gwiniz : A pageant. 

Arvesta - ou (go) : Panorama.

Arvester - ien (go) : Spectator.

Arvesterez - iou (go) : Contemplation.

Arvesti (v) : To contemplate - To envisage. 

Chomet da arvesti : In contemplation.

Eur brao da arvesti : Spectacular .

Arvestour - ien (go) : Beholder Bystander.

Arwaz (go): Tansy.

Arwez :

Eur barr arwez : Chill.

An arwez en dent : Paroxysm of the toothache.

Arwezet :

Beza arwezet : To have influenza.

Arwezier (go) : Pretentious.

Arzao - iou  (go) :  Abeyance - Adjournment .

An arzao brezel : Armistice Day.

Arzeg (gw) : Man-made. 

Arzell - ou (gr) : Battlement (archit).

Arzodig - ed (go) :

Hemañ a zo eun arzodig : He is half crazy.

Arzou (l) :

An arzou kaer : The fine arts.

Asamblez :

Oll asamblez : In concert.

Gwele a rejont asamblez : They became lovers.

Asant - ou (go) : Acceptance - Accession ( to)  - Acquiesce  - Adhesion  - Consent 

gand asant an oll : By mutual consen.

Asantadenn - ou (gr) : Acquiesce -  Affirmative reponse. 

Asantadur - iou (go) : Acceptance - Acquiesce - Affirmation. 

Asañti (v) : To accepte  - To accede -  To agree  - To go along with someone - To consent 

Asanti o-deus greet : The answer is in the affirmative.

Asanti penn-da-benn : To give one’s total consent.

A-benn ar fin eh asantas : At lenght she gave her consent.

Asentuz (gw) : Affirmative.

Beza asentuz : Acquiescent.

Asied - ou (go) : Plate.

Askañ (v) : To incise - To notch  - To nick 

Asked - ou (go) : Glint.

Askell - ou (go) : Splint .

Askell (gr) : Wing. 

(See divaskell)

Askell-viñseg (gr) : Helicopter.

Askell - (eskell) - grohenn (gr) : Bat .

Askelleg : Eun amprevan askelleg: A winged insect..

Askerb : Bevelled.

A-skign : Rife. 

A-skiz : Cisland - Diagonaly  -  On a slant. 

Askol (ho) : Branched burn thistle.

Askont :

En askont ma : On account of.

Askorn - Eskern ( go) : Bone

Eur zahad eskern : A bag of bones.

Daou gi war ar memez askorn : Two dogs fighting over a bone. 

War ar memez askorn emaom on daou : We are both after the same thing.

Krignad ar memez askorn : To fare and share alike.

Lakaad an eskern war o reiz : To knit again (of bones).

Treut eskern : Scraggy.

Askorn-jod : Cheekbone.

Askorgneg (gw) : Bone.

Eur sahad eskern eo hennez : He is nothing but a bag of bones

Askorgneg gros : Bony (adv)

Askornet : 

Den askornet munud: Tiny man. 

Askre (n):

En askre an iliz : In the bosom of the church.

Em askre e lavaran dit : With all my heart and soul I tell you.

Asoupa (v) : To blench.

Aspedenn - ou (go) : Adjuration - Supplication. 

Aspedi (v) : To adjure  - To beseech  - To conjure .

Aspik - ed (go):

Teod aspik : Mischief maker.

A-stablez :

A-stablez ema an oll draou : Everything is in disorder.

Astal (go) : Respite.

Astaluz (gw) : Discontinuous.

Astalusted (gr) : Discontinuity.

Astell : Brake.

Astellad (v) : To brake.

Astelenn - ou (gr) : Spinaker - boom.

Astenn (v) : To advance (money) - To prolong. 

En em astenn : To spread.

Beza astennet a-led ar horf : To lie on the ground.

Astenn ar muzellou : To purse one’s lips.

Astenn da zorn : Reach out  - Stretch your hand.

Astenn-diastenn : Tensile.

Astenn ar ouenn : To found a family -  To increase one’s family. 

Astenn (go) : Bouciness  - Prolongation. 

Kaoud eun astenn (da) : To make eun extra charge.

Rei eun astenn d’ar goprou : To award a wage increase. 

Rei eun astenn d’eul levr : To pad out a book

Ober eun astenn gouzoug : To crane one’s neck.

Eun astenn-daouarn: The laying on of hands.

War o astenn emaint war an  trêz: They are lying on the beach.

Astenn - Astennuz (adv) : Bouncy.

Astenner - ien kaoziou (go) : Embroider.

Astoff (n) : China egg. 

Miroud eun astoff evid an deiziou fall : To salt away  -To put by something for a rainy day.

A-stok : Against. 

Koueza a-stok ar hein : To fall backward.

Koueza a-stok ar gof war al leur : To fall full lenght on the ground.

Mond a-stok (ouz) : To clash.

A-strollad : In the lump.

Astu : 

Beza du gand an astu : To be in dire poverty.

Astud (l) : Populace.

Astuz (ho) : Vermin.

Birvi gand an astuz : To verminate. 

Asur (adv) : Almost.

Asur a-walh e oa al labour evidon : My work was almost guaranteed.

Kement-se ne vo morse asur din: Of that, I have never been convinced.

Asurañs:

Gand asurañs e lavare an dra-ze : He said this plainly.

Asvan :

Ober an asvan da ober eun dra bennag : To make believe to do something - To make feint of doing something - To make as if to do something  - To make a pretence  - To make a show of. 

Ober an asvan da vond kuit : To offer to go.

Ober an asvan da bellaad : To pretend to go away.

Gra an asvan da gousked: Act as if you were sleeping. 

An asvan a reont da labourad : Their works are a mere pretence.

Atahin (go) : Aggression - Annoyance.

Atahina  (v) : To annoy - To provoke  - To rile. 

Atahiner - ien (go) : Aggressor - Challenger. 

Atahinerez  (go) : Provocation.

Atahinuz (gw) : Annoying. 

Atant - ou (go) : Farm. 

Atao (adv) : Always.

Kerz atao ! : Go on !

Tri e vezont atao bep a fuzuilh ganto ha bep a gi : There are always three each with a dog and a gun.

Da zul ez an atao d’ar match foot-ball : I always go to the football match on Saturdays.

Lavarit atao : Tell me anyway.

Kerzit atao!: So one w’e d go!

Ne heller ket beza atao war ar charre : One cannot be out in the cold all the time.

Ganeoh atao : Yours ever.

Beza atao war gein unan bennag : To be always nagging.

Aters - ou (go) : Interrogation.

Atersi (v) : To interrogate.

Atiz (go) : Abetment - Excitement.

Atizadur - iou (go) :  Excitement - Incitement  - Inducement.

Atiza (v) : To abet  - To actuate ( move to action) - To agitate  - To excite - To incite  - To induce - To prompt  - To provoke  - To stir .

Atizet : Agog.

Atizer - ien (go) : Challenger.

Atizuz (gw) : Incentive.

Atredadur - iou (go) : Sediment .

Atredou (l) : Debris.

A-uhel : Above.

A-unan :

Beza a-unan gand unan bennag : To play booty with someone  - To commune  - To be in accord with someone  - To agree with someone.  

A-unvouez : In concert - With one consent - With one voice  - Unanimously. 

A-unvouez e vo votet al lezenn : The law was voted unanimously.

Aurora borealis : Aurore australiz.

A-us (da) : Above.

Australia : Australia.

Australiad - Australiiz (go) - Australiadez - ed (gr): Australian.

A-vad (gand) : Favourable.

Aval - ou (go) : Apple .

Aval chistr : Cider apple . 

Aval anana : Pineapple.

Aval gouzoug : Adam’s apple.

Aval kousker : Poppy head.

Aval pin : Fir cone - Pine cone .

Aval ar baradoz : Grape-fruit .

Avalou douar fritet : French fried pataoes.

Aval douar : Potatoe. 

Avalou douar abred : New patatoes.

An avalou douar a zo eet da vrein : The potaoes have gone rotten.

Aval-oranjez : Bergamot.

Avalouer (go) : Flue-brush  - Hedgedog. 

Avalpineg (go) : Conifer.

Aval - sukrin (go) : Melon .

A-van-da-van : Little by little. 

Avañs: Hennez e-neus greet labour avañs: This one made his fiancee pregnante.

Avansi (v) :

Avanset : Advanced.

Avañtur :

Diwar an avañtur : Baseness.

Avañturi: Avañturi an treid er hornad enebour: To venture into ennemy territory.

A-vareadou : Reccurent .

Avaristed (gr) : Avarice - Stinginess .

Avel - iou (go) : Wind.

An avel viz : The north wind - Avel viz a zo : The wind is blowing from the north.

Avel sil : Draught.

Avel vor : Inshore wind. 

Avel drenk : Brant.

Avel vraz : High wind.

An avel vouest : The very damp wind.

Avel dro : Whirlwind.

An avel houez : The brutal wind.

Avel put ‘zo : It blows fresh.

Avel a ra - Avel ‘ zo : It’s blowing. 

An avel a davas : The wind abated - Tavet eo an avel : The wind is down.

An avel a dorras : The wind died away - The wind ceased. 

Avel a-eneb or-boa : The winds were against us.

Avel - iou ar c’hweh miz : Monsoon. 

An avel a c’hweze kalzig : The wind was quite strong.

Ar pevar avel : Compass - card  - The cardinal points  - The four winds. 

Eun avel pud : A keen wind -  Bitter / raw / wind.

Mouch avel : Breath of air.

Mouch avel ebed war al lenn : Not a breath stirs the lake.

Kement a ya gand an avel : Gone with the wind.

A-benn dezo edo an avel : The wind was against them.

Red-avel (go) : Air draught.

Dond a ra an avel euz an norz : The wind is blowing from the North.

Al lestr a yeas gand an avel hep gelloud herzel outi : The ship was caught and could not face the wind.

Eur gwall avel dro a ziredas war al lenn : A storm wind came down on the lake.

A-gouadou e teue an avel : The wind came in gusts 

Toufadou avel : Gusts of wind

A-doufadou ema an avel : It’s a gusty wind

Mond evel an avel : To go like the wind

Pa vez gounezet gand ar rastell e ya bepred gand an avel (prov) : Easy come, easy go

Toull-avel : Air -hole

Beza uhel an avel gantor : To think no small beer of oneself - Blown up with pride - To bluff  - To be boast fully  - To be of a proud stomach 

Uhel eo an avel ganti : She is very formal - She is bloated with pride - She is a bit of a madam. 

Beza an avel en izel gantor - Leuskel aval strakal ( Kurun bragez) : To break a wind. 

Labour an avel - Nerz an avel : Action of the wind.

Ne heller beva diwar an avel : One cannot live on air.

Chan a zo he zeod evel eur vilin avel : Chan is a chatter box.

Sahad avel : Empty handed.

Dond en-dro gand eur sahad avel : To return empty handed.

Beza en avel d’ar voue : To be favoured by fortune - To be in position to do something. 

Eur haol avel : Gwak of a man.

Arhant eet gand an avel : Lavish expenditures. 

Kavoud avel a-benn : To be put in one’s place.

Boued avel : Scotch-mist. 

Ne oa banne avel ebed: There wasn’t the slightest breeze.

Eun avel dro fall: A strong wind.

Avelaj : 

Setu-amañ eun avelaj : That’ s a high wind.

Aveleg - Aveluz (gw) : Blowy.

An amzer a zo aveleg hizio : It’s windy today.

Avelenn (gr) : Bulge - Hernia. 

Aveler - iou (go) : Fan .

Avelerez (go) : Aeration - Airiness. 

Aveli (v) : To aerate - To fan .

Aveli ar penn : To take the air - To go for a breath of fresh air .

Mond da aveli ar penn : To go for a breath of fresh air.

Mond er-maez da aveli ar penn : To go out for a breather.

Eom er-maez da aveli or fri : Let’s go out for some fresh air.

Aveli eur gambr : To air a room.

Penn avelet : Scatter brained. 

Avelet : Airy. 

Ave-Maria: Kana a reom an “ Ave-Maria” a galon domm: We sang the “ Ave-Maria” fervently.

A-vent (adv) : Proportionally. 

A-vepred : All along.

Avi :

Ober avi da-unan bennag : To make someone jealous.

A-vicher : Skilled.

Aviel - ou (go) : Gospel.

An Aviel hervez Sant Lukas : The Gospel according to Saint Luke.

Kaozeal e-giz an Aviel : To speak like a book.

Avieli (v) : To preach .

A-vihannig : Natal.

Eur mignon a-vihannig : A lifelong friend.

Avionour - ien (go) : Flyer.

A-viskoaz : ( from the past) Always.

Se a zo bet a-viskoaz hag a vo da-viken : That has always existed and it allways will.

Avisted (gr) : Prudence. 

Aviuz (gw) : Envious.

Aviz :

Ober aviz da : To be the envy of.

Avizet (gw) :

Eun den avizet mad : A good authority -  Competent person .

A-vod : Adequate.

Avokald - ed (gr) - Avokaldez - ed (gr) :

Kemer ali ouz eun avokald : To take legal advice.

A-vouez uhel : Aloud.

Avoultrer - ien (go) - Avoultrerez - ed  (gr)  : Adulterer.

Avoultriaj (gr) : Adultery.

Na ri ket avoultriaj : You shall not commit adultery.

Avoultreriez (gr) : Adultery.

Avoultri (v) : To commit adultery.

A-vourz gand: Alongside.

A-vraz :

Prena a-vraz : To buy in bulk.

Beza a-vraz gand unan bennag : To be in very good terms with someone.

A-vraz ha dre ar munud : The long and the short of it.

Avu : Liver

Kaletadur an avu : Hardening of the liver.

Avu kaledet : Hobnailed liver.

Poan avu : Liver trouble.

A-walh : Adequate - Adequately  - Quite enough - Readily - Sufficient - Superb. 

Mad a-walh : Good enough. 

Savet e oa bet gros a-walh : He has been badly brought up.

Unan da bep straed a vo mad a-walh : One to ech street is quite enough.

A-walh a zo evid doare : That’s largely suficient.

Beza a-walh : To suffice.

A-weh :

Katell a zo a-weh deg vloaz : Katell is barely ten years old.

A-wechall : Of old.

A-well : Ostensible. 

A-wel d’an oll dud: In the full view of the people.

Lakaad an traou a-well d’an oll er werenn : To exhib goods in shops window.

Lakaad eun dra bennag a-well-kaer : To bring something out of relief. 

Awena  (v) (poetic) : To inspire.

Awenerez  (gr)  (poetic) : Inspiration.

Awenn (gr) : Brainwave  - Inspiration  - Poetic vein  - Poetic aspiration. 

E awenn ne anaveze nag abred da diwezad : His ideas are never unceasing.

Azaouezi (v) : To revere  -  To estem - To regard - To respect.

Azaouez (go) : Appreciation - Deference  - Reverence. 

Azaouezuz (gw) : Deferential.

A-zav :Vertical position.

Azbleo (go) : Down.

Azbleveg (gw) : Fluffy.

Aze (adv) : There .

Aze ema ar poltred c’hoaz: The picture is still there. 

Aze, er-maez, ema ho mamm o klask komz ganeoh : Your mother is standing outside asking to speak to you. 

Bez e oa une den aze eur pennadig ‘ zo : There was a man there a few minutes ago.

Aze ema an dalh - Aze ema an amann : Here is the point - There is the rub - That ‘s the question.

Azeamanchou :

Beza savet e-kreiz an aezamanchou : To be brought up a life of luxury.

A-zeh : Dry-shod. 

A-zehou : On the rigth.

Kemerit a-zehou evid Londrez : Fork right for London. 

Azen - ed (go) : Donkey- Jackass.

Eun azen a zen : An ass of a man.

Ober an azen : To pretend ignorance.

Eun azen korneg eo evid doare : He is an obstinate pig - He is an utter fool. 

An azen korneg-se :That benighted idiot.

An ezen korneg : The dull boys.

Penneg eo evel eun azen gorneg : She is as stubborn as a mule.

Hounnez a zo ken sot hag eun azen : She is as dump as they come.

Dre beg an azen emaoh oh ober an traou : You are doing things in the wrong order.

A-zere : Adaptable.

A-zerz : Perpendicular.

Meneziou a-zerz : Bold mountains.

A-zew: On the sly. 

A-zerh : Plumb.

Azeuladur - iou (go) : Adoration.

Azeuler - ien (go) - Azeulerez - ed (gr) : Adorer.

Azeulerez (go) : Adoration - Cult.

An azeulerez evid ar groaz : The adoration of the cross.

Gand azeulerez : Adoringly. 

Azeuler - ien (go) : Voter. 

Azeulgan - ou (go) : Hymn.

Azeuli (v) : To adore.

Azeuluz (gw) : Adorable.

Azeumadur (n) : Cult.

Azez : 

Ober eun azez : To come to a halt.

Ober eun azez war ar peuri: To sit down on the ground - To sit on the  grass - Sitting on the grass.

Mond war an azez : To sit.

Gra eun azez war ar hleuz : Lie down for a while.

Beza war an azez : To be in sitting posture.

Gras e kavas mond en e azez : He was gratiful to sit down.

Azeza (v) : To sit. 

Azezit : Take a seat - Sit down.

Azezit ma karoh - mar-plij deoc’h : Do sit down.

Azezit mar-plij : Pray, take a seat.

N  ‘e-neus ket eur revr da azeza: No place suits him  - He is always on the move. 

Azfoenn (gr) : Second crop.

Azginivelez - iou (gr) : Renaissance : Renascence.

Azgoulenn (v) : To implore - To solicit. 

Azgoulenn - ou (go) : Solicitation.

Azgwerz :

Levriou war azgwerz : Second hand-books.

A-ziabarz : Inward.

A-ziavez :

A-ziavez-bro : Abroad.

A-ziforh : Special .

Azimut (go) : Azimuth.

A-zindan : Inferior.

A-zioh : Above. 

Beza a-zioh : To dominate.

A-zivoud : Affecting. 

A-ziwoud an tailhou : Fiscal.

A-ziwar: A-ziwar warhoaz: Counting from tommorow.

Azlammad (v) : To bounce.

Azlammoud (v) : To bounce.

A-zoare : Adequat.

Beza a-zoare : To be adequat.

Ober eur friko a-zoare : To get outside of a good dinner .

Tud a-zoare: Honorable people.

A-zonn (war) : Perpendicular - Plumb. 

Azorez :

Inizi Azorez (l) : Azores.

Azouez - iou (go) : Bow - Esteem. 

Azouezuz (gw) :

Eur paotr azouezuz : A quite good man.

A-zouz : Backward.

A-zrailh :

Va zud koz a laboure a-zrailh korf : My old folks worked their backs off.

Va mamm a laboure a-zraill-korv eun tamm douar: My mother broke her back working a piece of land.

Azranna  - Azranni  (v) : To subdivide. 

Azreh ( go) : Affliction.

Azrehi (v) : Afflict.

Azrehuz (gw) : Afflictive.

Azo (gw) : Ripe.

Azvi (v) : To mellow. 

B

Babel (n) : Tour Babel : The tower of Babel.

Baboin - ed ( go) : Baboon.

Babouilh : Muddle headed. 

Babouz - ed (go) : Baboon  - Slaver. 

Babouzad(v) : To beslobber - To slaver. 

Babouzi  (v) : To beslobber. 

Bad : Dizziness.

Badado : Crash!

Badaoui (v) :

Me a zo badaouet oll va fenn : I am getting all confused.

Badaouuz (gw) : Stunning. 

Badeziant (go) :

Gouel ar badeziant : Plough monday.

Badezi (v) : To baptize - To christen. 

Me ho padez en dour evid ma teufeh da chench buhez : I baptize you with water for repentance.

Badinad (go): Badinage.

Bag - ou - Bigi (gr) : Boat - Ship.

Bag pesketa : Fishing boat - Smack. 

Bag savetei : Rescue boat - Life boat. 

Bag dre lien : Sailing boat.

Bag dre dan : Motor boat  - Speed boat .

Bag-lestr : Launch.

Ar zevel bagou : Ship-building.

Eur vag peder gwern  dezi : Four - masted ship.

Deuet om gand ar vag : We came by boat.

Dre vag oh eet du-hont? : Did you go there by boat?

Saverien bagou - Kempenner bagou: Boat builder.

Redadeg bigi : Boat race.

Skei eur vag a-benn an aod : To stand a ship - To run a ship ashore.

Bagad - ou (go) : Party - Troop. 

Bagad archerien : Posse 

Bagad chas : Hound. 

Bagad-stourm : Ranger 

Bagad tud : Boatload.

Baga (v) : To go aboard.

Bageal (v) : To boat.

Bagerez (go) : Boating. 

Bageuz (gw) : Airworthy.

Bageusted (gr) : Airworthiness.

Bagol (gw) : Robust - Stalwart .

Bagon - ou (gr) : Boxear - Waggon .

Bagon gwele : Sleeping car.

Bagonig - ou (gr) : Tip - truck.

Bagos (gw) : Stalwart.

Bah (gw) : Airless.

Bah (gr) : Jail. 

Toull bah : Jail.

Beza lakeet er vah : To be sequestrated. 

Derhel er vah : To detain.

Bahadur - iou (go) : Confinement - Detention.

Baha (v) 

Baha unan bennag : To buttonhole someone. 

Bahet : Recluse. 

Bahaet (gw) : Buckled.

Bahadigez - iou (gr) : Apprehension -Solitary confinement.

Baherez : Imprisonement.

Bailh (go) : Blaze (on animal’s forehead).

Hir ar bailh : Forlorn apparence - Scorn. 

Beza hir ar bailh : To glower  - To look sadly out of place 

Hennez a yeas hir e vaill: He pulled a wry face.

Beza moan ar bailh : To pull a long face.

Bailhonetezenn - ou ( go) : Bayonet.

Ar vailhonetez e beg ar fuzuilh : Fixed bayonet.

Ober gand ar vaihonetezenn : To fight with cold steel.

Bakteri (ho) : Bacterium.

Balaenn - ou (gr) : Broom.

Balafenn - ed (gr) : Butterly. 

Balafenn - noz : Moth. 

Balan (ho) : Broom.

Balañs - ou ( go) : Balance.

Beza war ar valañs : To hang in the balance.

Balasterez (go) : Boxing.

Balastra (go) : Boxing.

Balastradur iou (go) : Boxing.

Balbosa (v) : Batter.

Balbousa (v) : To slur.

Balbouzer - ien (go) : Splutterer -Stammerer .

Balh (gw) : Bold faced - Brash. 

Bale (v) : 

Bale war unan bennag : To tread on someone.

Bale a-dreuz : To walk crookedly.

Bale sonn ar penn : To hold one ‘s head high.

Bale diouzar herz : To keep in step. 

Bale-divale: To march up and down. 

Bale war an imor: To contain oneself - To hold one’s peace.

Baleadenn - ou (gr) : Airing.

Baled  - ou (go) : Porchroof.

Baleer - ien (go) - Baleerez - ed (gr) : Rambler.

Baleer noz: Nocturnal-walker.   

Baleg (go) : Alienation - Aversion .

Prenest baleget : Bow-window.

Balegeg (gw) : Salient. 

Balen - ed (go) : Baleen.

Bali - iou (gr) : Alley.

Baliked : Scapula.

Balira (v) : To hang over.

Balistou (l) : Baluster.

Balizenn - ou (gr) : Buoy

Balizennadur - iou (go) : Buoyage.

Lestr balizenner : Buoyage vessel.

Balizennerez (go) : Buyoage.

Balazama (v) : To embalm

Balir - ou (go) : Ledge.

Balirad - ou (go) : Ledge.

Balireg (gw) : Salient. 

Balum - ed (gr) : Whale.

Balumetaer - ien (go) : Whaleer.

Balzamm - ou (go) : Salve. 

Balzamegenn - ed (gr) : Mummy. 

Bam - ou (go) : Prodigy  - Surprise. 

Eur bam : Admirably.

Bamadur - iou (go) : Amazement.

Bamadurez (gr) : Case-law.

Bama (v) : To amaze.

Bamet : Awestruck.

Beza bamet : Beyond the pale of society - Outside the pale of society. 

Bambochad (v) : To carouse.

Bambou (go) : Bamboo.

Bamuz (gw) : Admirable - Amazing - Prodigious. 

Bana (ho) : Banana  - Bunch. 

Bananneg - iou (gr) : Banana plantation.

Bandenn - ou (go) : Bevy - Troop. 

Bandennou treset : Illustrated paper

Eur vandennad laeron : A gang of bandits.

En eur vandenn edo an daouzeg den : The twelve men stood in group.

Naonteg karr-nij on-eus gwelet hizio en eur vandennad o tremen a - zioh deom : Today we saw 19 aeroplanes pass in group above us.

En eur vandenn e teujont davetañ : They became to him in a body.

En em gavoud a raent a vandennou : They arrived in flocks.

Mond er bandennou : To go about in gangs.

Va zad, tud an ti-all ha me a oa bodet asamblez en eur vandennig: My father , my neighbourgs and I stood close together in a little group.

Entreal en eur vandenn: To troop into.

Diskenn en eur vandenn: To troop down.

Bandennad - ou (gr) : Troop. 

Banderolenn - ou (gr): Banner - Streamer .

Banell - ou (gr) : Aisle  - Lobby. 

Banisa (v): Banish.

Banjoer - ien (go) : Banjoist.

Banjoerez - ed (gr) : Banjoist.

Bank - ou (go) : Bank - Bench. 

Bank-ilineg : Prayer - school. 

Kont-bank (go) : Bank account .

Bank a wad : Blood bank.

Ar bank kein: The bench with a back.

Bankad - pesked : Shoal. 

Bann - ou (go) : Parapet .

Bann - ou (gr) : Ray. 

Eur bann heol : A streak of light - Sunbean. 

Bann-neud (go) : Skein.

Bannah - ou (go) : Drink.

Touza eur bannah (pop) : To have a drink.

Bannah teil : Hog was  - Stops - Dish waters.

Bannah glao : Raindrop. 

Banna  (v) : To project 

Banna  an dorn war unan bennag : To lay a hand on so.

Banne - ou (go) : Drink.

Eur banne soubenn : A bit of soup. 

Eur banne gwin a lakaio an traou da ziskenn : A drink of cheap wine will make us to swallow that.

Banne fresk : Refresher 

Diskenn eur banne da-unan bennag : To fil someone’s glass 

Paka eur banne (pop): To down a drink - To have a sniffer .

Deom da baka eur banne : Let’s go for a drink .

Ma pakfem eur banne ? : What about having a drink?

Eva eur banne : To down a drink - To have a drink .

Eur banne a yalfe ganin : I would care for a drink - I feel like a drink .

Eur banne a yelo ganeoh? : Can I get you a drink?

Posubl eo deom paka  eur banne ganeoh : Can we  join you for a drink?

Ne dalv ket eur banne chistr : It’s not worth a bean.

Eur banne kafe tomm mad: A nice hot cup of coffee.

Eva banneou bouzar : To bib.

Kavoud mad ar banne : To hit the bottle.

Uza ar banne : To sleep oneself - To sober .

Gand ar banne avel a ra, an tan a zo o hounit tachenn : The wind is fanning the flame.

Eur banne sklerijenn : A shaft of light.

Ne wele ket eur banne : She couldn’t see a thing.

Ne oa banne avel ebed: There wasn’t the singlest breeze.

Bannel - iou (go) : Banner.

Bannerez - ed (gr) : Catapult.

Banniel - ou (go) : Flag - Bunting  - Standard. 

Gand bannielou dispaket :With flags flying.

Banniel ar peoh - Ar banniel gwenn : The flag of truce. 

Ar banniel roman : The imperial eagle.

Banniel ruz : Red flag. 

Sevel - Dispaka  ar banniel : To hoist a flag. 

Dispaket e oa ar banniel saoz e pennn ar wern vraz  : English flag was flying at the main mast.

Bannikad (v) : To juggle.

Banniker - ien (go) : Juggler .

Banni (v) : Ballistre. 

Banni unan bennag : Under a ban.

Studi ar banni : Ballistics .

Bannlev - iou (gr) : Suburb.

Bannou al loar : Moon beams.

Bannou diweluz : Obscure rays.

Banta (v) : To strectch. 

Baobab (ho): Baobab.

Baom (gr) : Salve .

Baot - ed (go) : Tortoise.

Bara (go) : Bread.

Bara mouchenn : A square shaped loaf.

Bara segal : Rye bread. 

Eun dorz vara : A loaf of bread.

Troha ar bara diwar an dorz : To cut one’s chunch straight from the loaf.

Or bara pemdezieg : Our daily bread.

Roit deom or bara pemdezieg : Give us this day our daily bread.

Deiziou ar bara dihoell : The days of unleavavened bread.

N’eo ket gand bara hepken eo maget an den : Man shall not live by bread alone.

Beza lakeet war ar bara : To go to the soup kitchen.

War ar bara on bet me ivez : I ‘ve been on the breadline.

Gounid ar bara :To bring home the bacon - To keep the pot boiling - To make a livelihood.

Gounid ar bara diwar c’hwezenn an tal :To learn one’s living by the sweat of one’s brow.

Eur jelkenn vara lardet gand euneun dra bennag : Bread spread with one thing or 

another.

Laer ar bara : Bummer - To  lay about .

Eur holl bara : A good for nothing.

Ar bara benniget : Holy bread.

Mond da zebri bara pouezet : To do a stretch.

Eun den e-neus bara ouz e zaouarn: A breadwinner.

Baradoz - iou (go) : Heaven - Paradise.

Er baradoz : In heaven.

Er baradoz hag en ifern : In heaven hag hell.

Ar baradoz yod : The green garden paradise.

Baradoz an douar: The garden of Eden.

Mond d’ar baradoz : To go to heaven.

Ken brao hag ar baradoz : As fair a peril.

Kenavo ar baradoz!: Farewell!

Baraenn - ou (gr) : Loaf.

Pet baraenn hoh-eus ? : How many loaves have you?

Baraerez - ed (gr) : The baker’s wife.

Baraez - ed (go) : Baker.

Barazer (go) : Cooper.

Barbaou (m) : Bogeyman - Bugbear. 

Barbar - ed (go) : Barbarian.

Barber - ien (go) : Barber.

Barbustel - ou (gr) : Moustache.

Bardell - ou (gr) : Parapet - Rim  - Weathercook  (person).

Baread (v) : To brake.

Baretenn - ou (gr) : Barret.

Barilhig - ou ( gr) : Barrel.

Barlenn - ou (gr) :

Ar hallegerien a-varlenn: The native French speakers.

Azeza war varlenn unan bennag : To sit on / in someone ’s lap.

Barlennad (v) : To snuggle. 

Barn - iou (gr) : Sentence. 

Deiz ar varn diweza : The day of bale - The day of doom. 

Ar varn diweza : The last judgment.

Beteg ar varn diweza : Until the crack of doom.

Barn (v) : To adjuge  - To referee.

Ne varnit ket ha ne vezoh ket barnet : Judge not and you will not be judged.

Barnadeg - ou (gr) : Sentence. 

Barner - ien (go) :

Aotrou barner : Your honour - His honour.

Barner a beoh : Coroner - Justice of the peace  - Magistrate .

Kas dirag ar barner : To bring to justice  - To hand someone  over to justice.

Kas unan bennag dirag ar barner : To bring a lawsuit against someone - To sue. 

Mond dirag ar barner : To go to law.

Barnerezel (gw) : Judicial.

Barnidigez - iou (gr) : Verdict.

Barnouriez (gr) : Magistracy. 

Barometr - ou ( go): Barometer.

Baron - ed (go) : Baron.

Baronez - ed (gr) : Baroness.

Baroniez (gr) : Barony.

Barok (gw) : Baroque.

Barr - ou (go) : Access  - Apex (astron) - Climax. 

Barr-amzer : Tempest .

Barr-arnev: Storm. 

Eur barr avel diroll a zavas : A great storm of wind arose.

Barr glao : Shower .

Barr reverzi : Foray

Eur barr levenez: A state of rapture. 

Beza er barr : To be in one’s apogee.

E barr ar bleuñv : In full blow.

Beza e barr al levenez : To be really happy.

Barr skuber : Scrubbing brush.

Mond kuit evel eur barr avel : To dash off.

Barr-plu : Feather-dust.

Hosanna e barr an neñvou : Hosanna in the highest.

Barrad - ou ( go ) : Crisis.

Barrad-avel : Blast - Blow - Buffed wind. 

Barrad erh : Blizzard.

Barrad daelou :  Blub 

Barrad glao : Cloud burst  - Rainfall  - Shower. 

Barrad terzienn : Boud of fever.

Eur barrad glao a zo ganti : There is a belly full of rain up there.

Eur barrad kounnar : Huff  -An access of rage - A burst of fury - Spurt .

Eur barrad enkrez : An anxious moment.

Lezel ar barrad da dremen : To bow the storm.

Barregez (gr) : Capability.

Barreg (gw) :  Branched  - Capable. 

Barreg kenañ : Efficient.

Barreg kenañ eo war gement tra : He is at home on / in / with any lopre.

Beza barreg da : To be able to - To be adept in something / at doing something

To be qualified to  - To rank above someone. 

Beza barreg war : To take the grade

E benngadour barrekañ e kasas e penn an arme: He sent his most able commander in command of the army.

Barreg oh war an neui? : Can you swim?

N’eo ket gwall varreg war ar splujadennou : She is not good at dive.

Barreg eo evid an implij : He is fit for the post.

Barreg eo adarre : He is on foot again.

Kavoud a ra dezañ ne oa ket barreg a-walh: He inclined to be out of his depth. 

Beza barreg en-dro: To be afoot.

Barreg eo en-dro: He is about again.

Barrenn - ou ( gr) : Bar -Iingot .

Barenn vor : Bore.

Barrenn - ou stur (gr) : Bar (naut).

Barrenn (v):  Eur prenestig barrennet: a small barred window.

Barrennig - ou (gr) ( jail) : Bar.

Barrikenn - ou (gr) : Butt - Cask .

Gwalhiñ ar varrikenn : To detoxicate.

Toulla ar varrikenn : To tap a cask.

Barrinner - iou (go) : Bar.

Barr-korc’hwez (go) : Cyclone.

Barr-liva (go) : Paint brush.

Baro (go) : Beard.

Baro glaz : Bluebeard.

Eun den, eur baro gwenn dezañ : A man with a white beard.

Aze am boa greet e varv dezañ: I gave him a good dressing-down.

Beza gand eur fasad baro : To bear a full beard.

Seh baro : Dry as a bone.

Troha ar baro: To shave. 

Ober e varo da-unan bennag : To make someone toe the line.

Barver - ien (go) : Shaver. 

Barvig - ou (go) : Bishop’s wort .

Barvour - ien (go) : Barber.

Barz - ed (go) : Poet. 

Barzez - ed (gr) : Poetess.

A.Duval a voe eur varzez euz an dibab : A. Duval was a distinguished poetess.

Barz-kaner (go) : Minstrel. 

Barzoneg - ou (go) : Poem  - Vers. 

Barz-perhirin : Bourdon.

Bask - ed (go) : Basque  ( person).

Bask (gw) : Basque. 

Baskeg  ( yez) (go) : Basque. 

Baskulenn - ou (go) : Basacle.

Bassa (v) : Beat.

Bastard - ed (go) - Bastardez - ed (gr): Bastard - Illegitimate  - Natural child. 

Vile base person.

Bugel bastard : By blow.

Nompaz beza bastard : To take after someone. 

Bastardi (v) : Barbarize ( gramm).

Bastress - ou (go) : Diagramm.

Bastrouilhadur - iou (go) : Daub. 

Bastrouilha (v) : To bedaub - To besmear - To smudge. 

Bastuz (gw) : Sufficient.

Batailhon - ou (gr) : Battalion.

Batimant - ou (gr) : Boat  - Vessel .

Eur vatimant peder gwern  dezi : Four master.

Batimant a vrezel : Warriorship. 

Batimant a goñwerz : Merchant - ship - Merchant vessel .  

Batimant war ar seh : Ship aground. 

Batimant eet da beñse , tud hag all : Ship lost with all souls.

Batimantad - ou (gr) : Cargo - Ship. 

Bav (go) : Anchylose.

Bavedig - Bavet (gw) : Anchylosed.

Bavier (go) : 

Euz ar Bavier - Bavarianad : Bavarian.

Bazaillad (v) : To yawn.

Bazalm - ou ( go) : Balm - Balsam. 

Bazenn - ou (gr) : Shallow - Shoal. 

Baz - Bizier (gr) : Blachthorn  - Blow (with a stick) - Cane  - Staff. 

Baz archer : Nightstick.

Baz drezenn : Pot hanger. 

Baz-krog : Barge - pole - Gaff - Harpoon. 

Baz-loaeg (gr) : Crutch.

Baz penn kamm : Knobstick - Walk -stick .

Baz-valan  (go) : Besom - Marriage broker .

Baz-veli - Baz-roue : Sceptre.

Fest ar vaz : Bastinado.

Ober fest ar vaz da-unan bennag : To give someone  the birch .

Rei ar vazad da-unan bennag : To give someone  the birch.

Cheñch baz war an taboulin : To change one’s behaviour.

Chench penn d’ar vaz : To turn the tables on so.

N’eo ket eñ eo a oa ar baz valan : The marriage was none of his mading. 

Chenchet eo penn d’ar vaz : The boots on the other foot / leg.

Bet ganet evid chench baz d’an daboulin : To be cut out for something.

Rei ar vaz yod da lipad : To return good for evil.

Drailla eur vaz war gein unan bennag : To give somebody the stick.

Treut baz - Ken treud hag eur vaz : As thin as a lath - Gaunt.

Treut baz eo : He is nothing but a bag of bones.

Bazad - ou (gr) : 

Bazadou : Sharp pain.

Rei ar vazad da-unan bennag : To give so a leather

Paka ar vazad : To get the stick.

Gwelloh e vefe beza direbech ket skei bazadou ouz ar re all : People who live in glass houses shouldn’t throw stones.

Pred bazadou : Licking. 

Bazadenn - ou (go) : Bastinado.

Rei eur vazadenn : Bastinado (v).

Bazata (v) :

En em vazata : Self criticism.

Evel chas bazataet : Like beaten dogs.

Bazata an diaoul: To be poverty stricken.

Bazennig - ou (a,gw) : Bacillus - Bacilli.

Bazvalani (v) : To mediate. 

Bazyeoga (v) : To subjugate 

Bazyeva (v) : To subdue.

Bazouka - ou ( go) : Bazooka.

Beaj - ou (gr) : Journey - Trip. 

Beaj an distro : Home journey.

Ober eur veaj vad : To have a good passage.

Eur veaj da Vreiz : A trip to Brittany. 

Beaji (v) : To travel

Beaji : To go on a journey.

Beaji kalz a ra : He gets about a great dal.

Beaji gand ar biz meud : To hitch a ride.

Beajour - ien (go) - Beajourez - ed (gr) : Passenger - Traveller. 

Bebeg (gw) : Mawkish.

Bebelbennerez (go) : Reversal. 

Bechad - ou (go) : Stump  - Stub. 

Bec’hiad (go) : Bulk.

Bed (go) : World - Earth. 

Ar bed a-bez : The whole world.

Ar bed all : Afterworld - The other world  - The next wordl - Mond d’ar bed all : To go to one’s last home - To depart this life. 

Ar bed-hont : The bourn from which no traveller returns

Ar bed koz : The old world.

Ar bed nevez : The new world.

Ar bed a zo dezañ : The world is his oyster.

An trede bed : The third world.

Er bed all : In the hereafter - In the next world. 

Bed ar pennou braz : Society. 

Ar bed a dro re vuhan evidon, n’on ket gouest da vond d’e heul : I cannot keep up with the world.

Ober tro ar bed : To travel round the world.

Penaoz ema ar bed ganeoh, : How are you? - How are you getting on?

Beteg fin ar bed : To the close of the age.

Beza lakeet er bed : To be born  - To come into existence. 

Ema ar freuz hag ar reuz o kas ar bed war e benn : Diskorder and violence lead people to the ugly (or bad) side.

Ken koz hag ar bed : Old as Methuselah - As old as Adam. 

Beteg penn ar bed : To the outermost parts of the earth.

Hennez a zo mad ar bed gantañ : He has a first rate position.

Er mod-se ema ar bed : Such is the world.

War e benn ema ar bed : The world is upside down.

Na bihan eo ar bed! : It’s a small world.

Prederiou ar bed : The cares of the world.

C’hoari braz ar bed krouet: The great game of creation.  

Bedel (gw) : Cosmic - Secular.

Beg - ou (go) : Beak - Climax - Jag - Nib - Peak - Spike. 

Beg douar : Cape - Promontory. 

Beg kamm : Grimace - Eur beg kamm : A crooked mouth 

Beg mitaou : Prudery (pop).

Beg toull : Nit. 

Eur beg lipouz eo Yann : Yann has a sweet tooth.

Beza beg toud : To talk the hind leg off a donkey.

E beg ar fri : At the end of the nose.

Chom ar beg a seh : To have so in the lurch.

Beza eur beg fin - eur beg lip : To have a delicate palate.

Ober ar beg fin - ar beg figuz : To pick and choose.

Ober beg treuz dirag eun dra bennag : To scowl at the idea of something.

Skei beg war-zu an donvor : To stand out of sea. 

Eur vari beg a-raog : A tough - minded girl.

Ar plahed begou sukr : The young girls with their over - sweet manner -  Stuck up young girls - Old cats. 

Begad - ou (go) : Morsel .

Bega (v) :

Beget mad eo hounnez: She has a glib tongue.

Botou beget striz : Winkle picked.

Begata (v) : To blab.

Begeg (gw) : Acute - Sharp. 

Begel (v) : Begel ar vamm : To suck at one’s mother’s breast.

Begel ar bed: The center of the world.

Begeliadenn - ed ( gw ) : Baa.

Begeliad ( vi) : Baa.

Belj - ed (go) : Belgian.

Begeliegez (gr) : Obesity.

Beh - iou (go) : Bulk - Burden. 

Beh an deiz : The burden of the day.

Eur beh eo hounnez evitañ : She is a drag on him.

Beh’ ta : Come on them.

Ober beh : To be a success.

Ober beh gand an dornell : To rotate with the starting handle.

Beza e beh : To be at strike. 

Me a oa beh warnon : I was in a tight corner.

Teurel ar beh war unan bennag : To lay the blame on someone. 

Beza gand beh war ar galon : To become dishearted.

Ar merhed a oa beh warno d’aoza krampouez : The women were bustling about preparing pancakes.

Mond beh war unan bennag : To square up to someone. 

En em lakaad dindan veh : To run into debts.

Kaoud beh da zisplega ar gaoz : To find difficulties in expressing oneself - To have trouble speaking. 

Kaoud beh da ober eun dra bennag : To have difficulty in doing something.

Kaoud beh da gavoud eur ger : To be at loss for a word.

Ne reont ket an nebeuta beh evid en em glevoud : They don’t the singlest effort to agree - to get along with each other.

Beza daoubleget dindan ar beh : To labour dindan a burden.

Ar gador vreh a blegas dindan he beh : The armchairs let her down. 

Beh d’ar mor! lazet an tour tan : Run for your lives! - To the rescue!  - Here goes ! sink or swim ! 

Techoud dirag ar beh : To shirk responsabilities.

Rei beh da-unan bennag : To give a lot of trouble to someone.

Ar c’hoar henañ he-deus paket eur beh lann gand he c’hoar yaouanka:Their young daughter got married before the elder. 

Samma warnor beh ar famill: To assume responsabilty for one’s family.

Beh: Beh d’ar mor! lazet an tour tan!: Run for your lives!

Beilla:  Ar re varo a vez beillet e-pad diou nozvez: One would keep vigil over the dead for two nights.

Belbi - E belbi : Off one’s chump.

Mond e belbi : To go mad.

Mond a rin e belbi : I shall go distract.

Peadra a zo da vond e belbi : It’s enough to drive one mad.

Eet e belbi : Raving mad. 

Hennez a zo eet e belbi : This guy has lost his noodle.

Beleg - Beleien (go) : Clergy - Priest. 

Euz tu ar veleien : Clerical.

Eur beleg hag an dud fidel : A pastor and his flock.

Mond da veleg : To take holy orders - To take one’s vow. 

Den eet er-maez euz a veleg :  Unfrocked priest - Ex-priest. 

Ar beleg en-doa astennet e zorn warno : The priest has laid his hand upon them.

Mond er-maez  da veleg : To unfrock.

Belegi (av) : Ordination.

Beza beleget : To be ordained - To take the holy orders .

Beli - ed (go) : Ballif -  Authority  - Competence - Proficiency  - Potency. 

Beli-lod (gr) : Oligarchy.

Beza e-dalh eur beli : To be answerable to an authority.

Bellerez (go) : Strategy. 

Belli (a v) : Belligerency.

A-fed belli : Strategic .

Bellour - Beller - ien (go ): Belligerent.

Bemdeiz : 

Yann ne oa ket eur higer a vemdeiz : John was not just any butcher.

Bemdeiz da zeiz eur e veza o vond d’am labour : I go to my work every day at 7 o’clock.

Bemdeiz Doue : Every god - given day.

Bendel - ou rod (go) : Hub.

Benead : Benedict .

Benead : Benedictine.  

Manah Sant Benead - Meneh Sant Benead : Benedictine (eccl).

Benediksion - ou (gr) : Benediction.

Benevolañs (gr) : Benevolence.

Beni - Bini (gr) : Bobbin.

Benidisite (at meals) : Benediction.

Bennag (adv) :

Unan bennag : Anybody - Someone.

Eun dra bennag : Anything. 

En tu bennag : Somewhere 

En eun tu bennag ema : She is somewhere.

Eun devez bennag war-lerh: A few days after.

Prenet hoh-eus eun dra bennag? : Have you brought anything?

Bez e oa anezo oll ugent den bennag : There were about twenty of them in all.

Teurit eur hartenn bennag : Draw any three cards.

Eul lizer bennag a zo hirio : Are there any letters today?

Bennigadenn - ou (gr) : Benediction.

Benniga  (v) : To bless.

Benniga  ar mor : To bless the sea.

Doue d’ho pennigo : God bless you.

Benniget oh dreist an oll gwragez : Blessed art thou amongst women.

An dour benniget : Holy water.

Ar bara benniget : Holy bread.

Ra vezo benniget ar re druezuz: Blessed are the merciful.

Bennoz - iou (go) : Benediction.

Evid eur bennoz Doue : Buckshee - To go for a song. 

Labourad evid eur bennoz Doue : To work for / love - nothing.

Benoni : Benjamin.

Beñs (go) : Tare  - Vetch. 

Bent (gr) : Mint .

Benveg (ou) - Binviji (go) - Binviou : Tool - Appliance - Instrument .

Eur benveg a dalvez da beb tra : Indispensable tool.

Benvegad : Apparatus.

Benvegad-analad : Respiratory apparatus.

Benvegad-goiñ : Digestive apparatus.

Troada eur benveg : To fix a handle.

Eur benveg evidon va-unan : A tool of my very own.

Benvegad - ou (go) : Organism.

Benvegadur - iou (go) : Organism.

Beo (gw) : Alive.

Beza beo : To be alive.

Beza beo c’hoaz : To be still alive.

Beo eet da vaen : Burmite.

Beo eo hounnez atao : She is still above ground.

Beo eo hi c’hoaz? : Is She still living?

Sanka beteg ar beo - Pika  beteg ar beo : To cut so to the quick - To stink so to the quick

An dra-ze a zankas ennon beteg ar beo: That was a home thrust.

Chom beo : To survive  - Survival .

He homz-se a yeas - sankas ennañ -  beteg ar beo : This remark went home - Her word stung him to the quick.

An diweza beo : The survivor.

Bep :

Dond bep eil dervez : To come on alternate days. 

Eur wech bep deg vloaz : Once in ten years.

Bep eul levr o-doa : Each - one had a book

Bepred (adv) : Always.

Ha bepred evel-se : Ad infinitum

Gand o haierou e vezont bepred : They are alway poring over theirs exercices - books.

Beradenn -ou (gr):

Ne welan ket eur veradenn dirazon : I cannot see a step in front of me.

Beradur - iou (go) : Flow.

Bera (v) : To leak.

Berber - ed (go) : Berber.

Bered - ou (gr) : Beret - Burial ground  - Cementery - Church-yard  - Grave-yard. 

Kas unan bennag d’ar vered : To lay so to rest - To lay so in the grave.

Liou ar vered : Deadly palor.

Bererez ( go) : Humidity.

Bergamot : Bergamot.

Beri-beri (med) : Beriberi.

Berje - ou (go) : Orchard.

Berjinezenn - ou (gr) : Egg-plant.

Berlobi (go) : Dreamland.

Bern - iou (go) : Boodle - Buget - Lot - Pile - Stack. 

Bern dour : Ground wave.

Bern plouz : Pile of straw. 

Bern teil : Midden.

Eur bern anezo a oa : There were a lot of us - There was a good handfull of them.

Eur bern arhant : A pot of money. 

Eur bern arhant e oa evid doare : It was a hell of lot of money. 

Eur bern er’h: A pile of snow.

Eur bern traou a oar : He knows lots of things.

Eur bern traou : A great deal - Eur bern tud: A considerable company of people - A crowd of people -  A good many people  - A heap of people - A mass of people. 

Eur bern tud ‘zo er vro : There is a lot of people in the country.

Berniou anezo a zo : There are bushells of it - Stacks of them.

Berniou on-eus anezo : We have stacks of it.

Korfou bern war vern - Berniou korfou - Korfou a vil vern: Piles of corpses .

Beva war ar bern : To live in abundance -  To live in affluence. 

Lakaad bern war vern : To diddle - To heap up  - To stack .

Beza lakeet bern war vern : To sit all bunched up.

Lakeet he-deus an oll levriou bern war vern war an daol : She bundled all the books on the table.

Teurel unan bennag war ar bern : To put somebody on the shelf .

Tud a gah er memez tra bern: Men of the same breed.

Berniad - ou (go) : Accumulation. 

Bernia (v) : To accumulate - To accrue - To amass  - To box up - To diddl - To heap up  - To pile  - To stack .

Bernia traou : To heap up things.

Berniker - ien (go) : Land - lubber - Swab. 

Berni (av) : Stockpling.

Bero (go): Animation - Turmoil.

Eur bero a ra diouer - a vank - dezañ : He has a screw loose -  He has bats in the belfry - He isn’t quite right in the head - he is two sandwiches short of a picnic - He is two cans short of a six packs - He has lost a slate - He has a bee in his bonnet. 

Bero (gw) : Boiling.

Tomm bero eo amañ : It’s damned hot.

Boutaillad dour bero : Range boiler.

Dour bero : Boiling water.

Daoulagad glaou bero: Burning eyes. 

Derhel bero d’an ano: To be fiercely determined to keep one’s good reputation. 

Berr (gw) : Short - Blown  ( war unan bennag) - Insuficient .

Berr-ha-berr : Shortly - Beza paket berr ha berr : To be caught napping , unaware -

Konta berr ha berr : To summarize  - Konta an traou berr ha berr : To give a summary of something. 

Berr-bad : Ephemeral.

Berr a alan : Short - winded.

Berr a spered : Petty minded - Sof headed  - Narrow minded  - Unintelligent  -Wooden headed - Ar re verr a spered: The  dim-witted - Ha c’hwi ivez a vefe berr a spered? : Are you without understanding? - Eñ a zo berr a spered : He has low-wits.

Berr eo an amzer ganin : I am short of time.

E berr : In short.

E berr amzer : In a brace of shakes.

E berr gomzou : Abbreviate ( in a few words ) - In a nutshell - In a nut - Fort short .

Lakaad e berr : To abbreviate - To digest .

Paket berr out : You are bunkered.

Paket on bet berr: I was caught unprepared. 

Ne gav ket deoh eo eun tammig berr a spered : Don’t you think he is a little narrow - minded.

Lavaroud eun dra bennag krak ha berr : To tell someone  something straight out.

Lavarit an traou krak ha berr : Go straight to the point.

Kaozeal krak ha berr : To speak straight out .

Evid lavared an traou krak ha berr:The long and the short of it is.

Chom berr war ar gudenn : To be stumped (examination).

Kemer ar berra : To go by the nearest road  -To go by the shortest road - To cut a corner.

Me a zo berrig va daoulagad : I have become short -sighted.

E zilhad koz a oa eet berrig : He had grown out of his clothes.

Arabad din chom berr e-kreiz va hanaouenn: I was not supposed to stop short in the middle of my song.

Berraad (v) :To abbreviate  - To abridge - To curtail.

Berraad a ra an deiziou : The days are drawing in.

War verraad ez a an nozveziou : Nights are getting shorter .

Berrad (go) :

Eur berrad eoul eo eur ger hegarad war gouli ar pehedour : A kind word is a balm to a wounded soul.

Berradenn - ou (gr) : 

Eur verradenn wiski : A spot of whisky.

Berradur - iou (go ) : Abridgement.

Berranal (gw) : Panting. 

Berraskell / ed (go) : Aut - Penguin. 

Berrbad (gw) : Momentary  - Passing  - Translent - Transsitory. 

Berr benneget (gr) : Brachycephaly. 

Berrded-lavar (gr) : Shortness. 

Berreg (gw) : Indigent - Poverstriken. 

Berrentez (gr) : Indigence - Insuffiency - Penury - Shortage. 

Berrlennwisk - ou (go) : Loincloth.

Berrlobi (gr) : The land of nod.

E Berrlobi ema-hi  o chom: She is in the lands of Nod.

Berrloer - ou (gr) : Sock.

Berrloerrou (go) : Bobbysocks .

Berrskrid - iou (go) :  Summary.

Berrskriva (av) : Short -hand.

Berrskrivadur - iou (go) : Stenography.

Berrskriver - ien (go) : Stenographer.

Berrskriverez (go) : Stenography.

Berrvroz - iou (gr) : Loincloth.

Bervi  (go) : To seethe - To tingle .

Berrvroz - iou (gr) : Loincloth.

Berrweled (go) : Shortsightedness.

Berrzastum (v) : To recapitulate.

Bervadur (go) : Boiling - Infusion.

Bervant (gw) : Seething.

Bervi (v): To seethe - To tingle.

Bervuz (gw) : Ebullient.

Berzet : Illicite.

Berz (go) : Achievement - Prosperity - Success .

Berz mad: Success. 

Ober berz : To prosper.

Berz-diverz :Vicissitude.

Berzidigez - iou (gr) : Inhibition.

Berzuz (gw) : Prohibitive. 

Besk (gw) : Bobtail  - Tailless .

Beskelleg (gw) : Oblique.

Beskellgarezenn - ou (go) : Rhombus.

Beskoul - ou (gr) : Whitlow.

Beta : Beta (Gr alph).

Betarabez (ho) : Beet - Beetrot.

Beteg : Till 

Beteg-hen : Down the present time - Until now - Until the present - Up to  - Till then  Up to now - Yet .

Labourad beteg mond war ar penn : To work one’s fingers to the bones.

Sklaset beteg / ar gwad / an izili : Chilled to the bones.

Gouzoud eun dra bennag beteg ar bomm diweza : To have something at one’s finger tips.

Beteg gouzoud hiroc’h : Until you hear further.

Beteg peur ema en e zoñj chom ganeom : How long is he thinking of staying with us?

War veteg nebeud : Little short of.

Beteg ma ya va arhant da hesk : Until my money runs out. 

Beteg o fask kenta : Until their first communion.

Beteg: Euz ar zav-heol beteg ar housk. From dawn to dusk.

Euz goulou deiz beteg war-dro  peder eur diouz an endervez: From dawn to four in the afternoon. 

Beuf - ed - Beufig - ed (go) : Bullfinch.

Beug (go) : Belch.

Beulke (gw) : Brainless - Noodle  - Niwit. 

Beure - ou (go) : 

Beure mad : Betimes.

Adal ar beure beteg an noz - A-gichen ar beure beteg an noz : From morning until night.

Beza savet a veure mad : To be an early bird.

A veure mad e tiglosont : They are early risers.

Beuz (ho) : Box (tree).

N’eo ket beuz an daolenn : The result is nothing special.

Kavoud beuz ar boued : To find the food delicious.

Beuzadeg - ou (gr) :  Drowing. 

Beuzadenn - ou (gr) : Drowing.

Beuzenneg (gr) : Box plantation.

Beuzi (v) : To drown - To inundate  - To submerge. 

Red eo neui pe veuzi : It’s a matter of life and death.

Beuzet : Sloppy. 

Beuzet gand al labour : Snowed with work.

Beuzet en daelou : Suffused with tears.

Beza beuzet er hlahar: To be overhelmed by sorrow. 

Beuzid (gr) : Box plantation.

Beva (v ) : To live. 

Beva e-giz eur paotr yaounk koz : Bach.

Beva e-giz eur mondian : To keep great state.

Beva war ar maez : To live in the country.

Beva diwar ar skridou an-unan : To make a living by one’s pen. 

Beva war -lerc’h : To survive.

Ne rankfed ket beva evidor an unan: One should not live for oneself alone.  

Doare beva : Rate of living. 

Daou zoare beva : Two ways of life.

Live beva : Standard of living. 

Bevañs (go) : Subsistence. 

Bevded (go) : Animation.

Bevder (go) : Animation  - Vigour. 

Bevenn - ou (gr) : Bound - Pale.

Bevenna (v) : To border - To demarcate. 

Bevennadur - iou (go) : Demarcation.

Bevennet : Bordered. 

Bevennet serz : Sunken.  

Bevez (go) :

Eur bevez dreist : A first rate treat.

Bevidigez - iou (gr) : Alimentation.

Bevidigezel (gw) : Alimentary.

Bevuz (gw) : Animate.

Nerz bevuz : Animus .

Bez - iou (gr) : Grave - Tomb - Burial place  - Sepulchre. 

Lakaad unan bennag en e vez : To commit a body to the grave.

Touller beziou : Grave digger.

Beza (v) : To be.

Beza a-haoliad ( war ) : To bestrew.

Beza gand:

Beza gand eun dra : To carry.

Beza gand an aon : To be afraid.

Eur vaouez a zo butun ganti : An able woman.

Taol mouez an almanted a zo ganto : They have a german accent.

Ema ar wirionez rik ganeom : We are altogether right.

Emaon ganeoh a-hed an oll deiziou beteg fin ar bed : I am with you always to the close of the age.

Beza gand ar gwigour : To have ants in one’s pants.

E-pad m’ emaer ganti : While we are at it - As long as we are at it.

Beza da :

An ti-ze a zo dezo : That house belongs to them.

Eur fri tougn a zo dezañ : He has a blob of a nose.

Deoh c’hwi eo : It ‘s yours.

Beza diwar :

E-mod-se n’oh ket diwar chas ar vro : So! you don’t belong to these parts.

Beza e 

An orjalenn a oa  tredan enni : The wire was alive.

Imor fall a zo ennañ : He is very angry.

Er gaou edon evid doare : I confess I was wrong.

Beza war :

Triz a zo warnon : I am anxious.

Beza lazet : To be killed.

Bez oh bet e Brest ? : Have you been to Brest ?

Deg vloaz ha tri ugent on : I am seventy.

N’eo ket tomm : It’s cold.

Ne heller ket beza ha beza bet : We cannot be and have been.

Evel-se bezet greet : Amen.

Stumm lehia :

En e jeu ema : He is at his best

Tri dervez goude edo war sav pareet mad: Three days later he was up and about again

Ar roue da veza Arzur : The future king Arthur

Ar bedved emeur? : What day of the month is it?

Toud emaint : “ Dalh ha me ‘ grigno : an hanter euz ar hroc’henn az-po“ : They are as thick as thieves

Ar wech - mañ emaint deom : This time we’ll get them

A zo / eo 

N’eo ket c’hwi eo a gomzo ; med spered ho tad eo a gomzo ennoh : It is not you who speak , but the spirit of your father speaking through you.

Pa’ z eus avel eo gwenta eo a zo d’ober : We must strike while the iron is hot.

Ar verhig a zo marvet he mamm a zo eet d’an ospital : The girl whose mother has died has gone to the hospital.

Ne heller ket beza ha beza bet:You cannot  have your cake and eat it. 

Bezas (gr) : Presence. 

Bezegez (gr) : Saucy.

Bezel (go) : Basin.

Bezevi (v) : Absorb.

Bezin (ho) : Seaweed 

Beziadur - iou (go) : Sepulchre.

Bezvenn - ed (gr) : Birch.

Bibich (go) : Pussy cat.

Bibl (go) :

Ar bibl santel : Bible.

Bichanig (go) : Pussy cat. 

Bichig (go) : Pussy cat.

Bidennou (l) : Balderdash - Balomey - Bull. 

Konta bidennou : To blether - To bull - To talk extravagantly  - To poppycock .

Bidohig - ou ( go) : Babe - The baby of the family - Benjamin - The youngest born.

Bidon - ou (go) : Can  - Jerrycan. 

Bier (go) : Beer - Ale. 

Bierez - iou (gr) : Beer -house - Brasserie.

Bierour - ien (go) : Bung.

Biftek (go) : Beefsteak - Steak .

Bigalenn - ou (go) : Demijohn.

Bignezenn - ou (gr) : Fritter.

Bigot (go) : Sanctimonious.

Bihan (gw) : Little - Short - Small. 

Eun den bihan : A short man. 

Eun tammig bihan : A little bit - A wee bit.

Ar re vihan: The little ones.

Breur bihan - Breurig  : Little brother.

Plah vihan - Plac’hig  : Little girl.

Paotr bihan - Paotrig : Little boy.

Ar re vihan : Little ones.

Ar biz bihan : The little finger.

Bihanig e oa c’hoaz : He was still quiet little.

Bihanig e oa o niver : They were a small party.

Na bihan eo ar bed ! : It’s a small word !

Eun tiig bihan eo: There is no room to swing a cat in this house.

Bihanaad (v) : To decrease - To diminish  - To subside. 

Bihanadur - iou (go) : Decrease - Diminution. 

Bihanañ :

Da vihanañ : At least - At the very least.

Bihanded (gr) : Smallness .

Bihander - iou (go) : Smallness.

Bihanikad (v) : To minimize. 

Biken : 

Da viken : Always (into the future) - Definitive. 

Biken mui ne zougi frouez : May no fruit ever come from you again.

Ne bareas biken: He never recovered.

Bikezig (go) : Pussy cat. 

Bilhed - ou (go) : Ballot-paper

Eur bilhed a vil lur : A thousand franc note.

Bili (ho) : Boulder -  Cobble  - Pebble (on beach)  - Shingle. 

Erv bili : Shingle bank  / shoal. 

Kas unan bennag da drei bili war an aod : To tell someone to get lost.

Bili war ziribin ne viront ket a vezin: A rolling stone gathers no moss. 

Billed: Eur billed braz: A large bill. 

Billedou (l) : Cash.

Billetez: Billetez fao: Chunks of beech. 

Bilou (l) :

Arabad dit ober bilou ganin : You need not grieve for me.

Bimbalaon ar hloh : Full peal of the bells.

Binimuz (gw) : 

Teod binimuz : Slander monger .

Biniou-braz (go) : Bagpipe.

Binsa (v) : To screw

Binviaoueg - ou (gr) : Orchestra.

Binviaouega (v) : To orchestrate.

Binviaoueg (gw) : Instumental. 

Bionenn - ou (gr) : Jack - pot - Money-box. 

Biouell (go) : Leaven.

Birvi (v) : To bubble - To buck ( al lienn). 

War-nez birvi : On the boil.

An dra-ze a lak va gwad da virvi : It makes my blood to boil.

O virvi: Effervescent.

Birvi gand ar c’hoant da : To be aching to do something.

Birvidigez (gr) : Boiling  - Warmth. 

Birvidig (gw) : Effervescent - Spry. 

Birviken (adv) :

Da virviken : For ever an ever - For ever after. 

Lavaroud a ra he-devo joa outi da viken : He say he will love him for ever.

Birvill (gr) : Stir 

Birvill a oa e ker Vrest : All Brest was in confusion.

Beza war virvill : To be on tenter - hooks.

Birvilluz (gw) : Blood and thunder.

Bisah (gr) :

Rei ar visac’h da : To give a suitor the mitten.

Biseost (gw) : Bissextile.

Biskennad-legestr : Bisque.

Biskennad-pesked : Bisque.

Biskoaz (adv) : Never.

Biskoaz kemend all : It’s extraordinary - That’s the limit. 

What a scandal ! It’s the last straw ! - It’ s unbelievable! 

Biskoaz n’ema gantañ e-unan : He was never alone.

Biskoaz ehan ebed evito: They never stopped.

Biskoulenn - ed (gr) : Bot - Caterpillar .

Bismut (go) : Bismuth.

Bistrakig - lann (go) : Corncrake - Londraill. 

Bit : 

Beza eur bit : Bad tempered (woman). 

Bitaill (go) : Victuals.

Bitakl - ou (go) : Cokpit.

Bitaller - ien (go) : Handly - man - Potterer .

Bitrak - ou (go) : Strap - Trifles . 

Bitrak - ed (go) : Trush.

Bitraken - ien (go) : Potterer.

Bitraker - ien (go) : Handly man.

Bitichig (go) : Pussy cat.

Bitvilh - ou (go) : Agitation.

Bitailh (go) : Subsistence.

Bitoutig (go) : Pussy cat.

Bividigez (gr) : Nutrition - Subsistence -Vivacity. 

Biz - ou (go) :

Bizou skouarn : Bob cherry.

Biz : North.

War-zu ar biz: Towards the northeast.

An avel viz : The north wind. 

Biz - ied (go) : Cog - Finger. 

First finger : Biz yod.

Biz braz : Middle - Second finger.

Ivin biz : Figer nail.

Biz troad : Toe. 

Biz gwalenn : Third finger - Finger ring.

Ar biz bihan : The little finger.

Biz ar galon : Ring finger. 

Biz meud : Thumb.

Beaji gand ar biz meud :To hitch a ride. 

C’hoari biz meud : To thumb a lift.

Paotr e viz meud - Plah he biz meud : Hitch hilling.

Va biz bihan a lavar din : I feel in my bone.

Merk ar biz : Finger print.

Gand an irin reo ema va bizied : My fingers are numb with cold.

Evel eur biz er genou : To go down easily.

Me a zo goroet va biz : I have got a gathered finger.

Biza (v) : To aim.

Bizer - iou (go) : 

Bizer bombezenn : Bombsight.

Biziad :

Prena keuneud a zo re ziwezad pa vez red c’hweza er biziad (prov) : To lock the stable after the horse has gone.

Biziata: Biziata an arhant: To finger the money.

Bizig (go) : Pussy cat .

Ober pao Bizig : To draw in its claw - To show the velvet glove  - To have velvet paws 

Blagadenn - ou (gr) : Litte chat.

Blasfemi (v) : To curse.

Blasfemet :

Blasfemet e-neus : He has uttered blasphemy.

Blaveola (gr) : Corn-flower.

Blaz (go) : Relish  - Taste. 

Blaz an holen : The bite of the salt.

Blaz ar rost a zo gantañ : It has a burnt taste.

Pep hini e vlaz, logod d’ar haz, eskern d’ar chas : There is no accounting for tastes.

Lakaad blaz war ar boued : To season.

Blazet mad : Savoury - Tasty. 

Blazet mad an traou hizio : It tastes nice today.

Blazet fall kena eo ar gwin-mañ : This wine is filthy stiff.

Blazenn (gr) : Flavour.

Blazuz (gw) : Palatable.

Blech (gw) : Cantankerous  - Crabbed  - Malicious  - Shrewish. 

Blein (go) : Climax.

Bleinienn - ou (gr) : Apax (astron).

Bleiz - Bleizi (go) : Wolf.

Bleiz garo : Bunying.

Bleiz noz : Bunying. 

Den bleiz : Bunying.

Feneant bleiz : Lazy bones. 

Pa vez komzet euz ar bleiz e vez gwelet e lost a-dost : Talk of the devil and he is sure to appear.

Pebez buhez bleiz a renom : It’s a dog’s life.

Lakaad ar bleiz gand an deñved : To set the fox to mind the geese.

Gwelloh eo laza ar bleiz eged beza lazet gantañ : It’s better to be a hammer than a nail.

Bremañ eo prest ar bleizi da lammad warnañ: All hell breaks loose now.

Bleizbroc’h - ed (go) : Hyena.

Bleizez (gr) : Wof bit .

Blej - ou (go) : Bellow -  Roar .

Blejadenn - ou (gr) : Bellow - Roar. 

Blejal (v) :To bawl - To bellow - To bleat - To boom - To howl - To holler -To moo - To roar - To sqall. 

Blejal evel eur  holle pennfollet :To bawl out a song.

Blejer - ien (go) - Blejerez - ed (gr) : Bleater - Cry-baby - Fractious baby -  Howler  - Squalling child .

Bleniadur - iou (go) : Conduct.

Blenia (v) : To drive - To conduct  - To steer .

Blenier - ien (go)- Blenierez - ed (gr)  : Driver  - Pilot .
Blenier an otokar : Busman.

Eur blenier euz ar henta : A crack racing driver .

Lazet e oa bet ar blenier war an taol : The driver was killed on the spot.

Bleud - ou ( go) : Flour - Meal. 

Bleud liven : Filings.

Bleud heskenn : Saw-dust.

Beza er bleud : To be in one’s glory.

Em bleud emaon : I am in my element.

En he bleud ema gand al labour-ze : She is made for this work.

Nompaz beza er bleud : To feel cheap - To be off colour - To be out of one’s depth - Not to be up the mark - To  seem  a little piano. 

N’emaint ket en o bleud hizio : They are very bad today.

N’ema ket en he bleud evid doare : She doesn’t feel quite herself - She is like a fish out of water .

N’ edo ket en he bleud : She wasn’t up to the mark .

N’ emaon ket em bleud : I am not feeling quite myself - I am out of sorts .

N’ emaom ket en or bleud : We feel really mouldy.

Bleud bleuñv (go) : Pollen. 

Bleudenneg (gw) : Floury - Mealy. 

Bleuniadur (go) : Flora.

Bleunia (v) : To blow.

Bleuniek (gw) : Abloom - Flowery. 

Bleunienn - Bleuniou (gr) : Flower.

Bleunienn nevez : Primrose.

Ar bleuniou-ze a daol c’hwez vad : These flowers have a delightful scent.

O bleuniou Bro-Skoz! : O flowers of Scotland!

Stal vleuniou : Flowers shop. 

Stalierez bleuniou : Flower bed.

Gwelead bleuniou : Flower bed. 

Liorz goloet a vleuniou - Lioz stank / fonnus ar bleuniou enni : Garden overgrown with flowers.

Bleunier - ien (go) : Florist.

Bleuniuz (gw) : Auspicious - Prosperous .

Bleuñv - Bleuniou (go) : 

Bleuñv ar sakramant : Butterfly-orchid.

Bleuniou an anaon: chrysanthemuns.

Bleuñvel (gw) : Floral 

Blev - bleo (ho) : Hair.

Kriba ar bleo : To brush one’s hair.

Ficha ar bleo : To cap.

Kriba ar bleo piz : To comb one’s hair carefully.

Bleo marellet gand gris : Hair shot with grey.

Bleo chutet : Thin hair.

Ober eun tamm kempenn d’ar bleo : Run a comb through one’s hair.

Bleo du a zo dezañ : He has dark hair.

Sach bleo : Fight set to (wowen).

A-hwin ar bleo : Against the grain - Against the hair.

En em walhi  ar bleo : To wash one’s hair.

Pakoti ar bleo : To do one’s knot for hair.

Kaoud bleo (war) : To be mildewy. 

Ar baotred a zo hir o bleo ganto evel ar merhed : Now boys have long hair like girls.

Me a zo fuilhet oll va bleo: My hair is in a bit of a mess.

Bleveg (gw) : Brushy - Hairy - Long haired. 

Blim (gw) : Alert.

Blinaad (v) : Debilitate. 

Blindeda (v) : To dose.

Blink (gw) : Cross-eyed.

Bliv (gw) : Spry.

Bloavez - iou - sklol (go) : Academic year.

Ar bloavez penn-da-benn  : All the year round.

Ar bloaveziou o vond e-biou : The fleeting years - The years slip by 

Ar bloaveziou skol : The formation years.

Ar pevar bloavez pasaet : The past four years.

Er bloaveziou paseet : Of latest year.

Er bloaveziou da zond : In the years to come.

Eur bloavez mad a hetan deoh : I wish you a happy new year.

Eur bloavez a builhentez : A year of plenty.

Bloaveziou ‘ zo - Eun toullad a vloaveziou ‘ zo : Years ago

Bloavez mad : Happy new year.

Heti eur bloavez mad da-unan bennag e-keñver ar bloaz nevez : To wish someone a happy new year.

Hizio ema deiz kenta ar bloaz : It’s new year’s day today.

Ti koz karget a vloaveziou : Old house mellowed with age.

Bloaz - iou (go) : Year

Ar bloaz a zeu : Next year. 

Ar bloaz paseet : Last year

Ar bloaz nevez : New year .

A vloaz da vloaz : From year to year;

Abaoe bloaz emaon o chom e Ploueskad : I have been living in Plouescat for a year.

A-benn deg vloaz ahann : In another ten years.

A-benn bloaz ahann : By this time next year .

A-benn bloaz e vo echu ganti : She hasn’t a year to live.

Bloaz da houde : One year later.

Paket ar seiz vloaz : The age of reason.

War-dro daou ugent vloaz : About forty.

Skodenn vloaz : Annual contribution.

Tri vloaz e oa a-raog din : He was three years older than I.

Bep eil bloaz : Every other year.

Bloazdanevell - ou (gr) : Annals. 

Bloaziad mad : Bonus.

Bloaziadur - iou (go) : Annual.

Bloch - ou (go) : Bloc.

Blod - ou (go) : Chock 

Bloda (v) : To chock - To soften .

Blogorn - ed (go) : Steer.

Blokad - ou (go) :

Lakaad en eur blokad : To unit against.

Blokos - ou (go) : Blockhouse -  Bunker.

Bloneg (go) : Bladder - lard - Lard . 

Blonegenn vor (gr) : Jelly - fish - Meduza .

Bloñs - ou (gr) : Bung. 

Beza gand ar bloñsou :To be black and blue.

Bloñsadenn - ou (gr) : Bruise.

Bloñsad (v) : To bruise.

Bloñset e oa penn-da-benn  : She was a mass of bruises.

Blot (gw) : Flabby - Soft. 

Blotaad (v) : To soften. 

Bloted (go) : Flabbiness.

Bloter (go) : Flabbiness. 

Blotou :

Taoler d’ar blotou :To throw out on the dung - heap. 

Blotvil - ed (go) : Mollusc .

Blouh (gw) : Barefaced - Glabrous  - Sleek .

Blouhaad (v) : To sleek.

Blouka (v) : To buckle.

Boaz (gw) : Accustomed - Familiar.

Boaz (gr) : Familiarity - Habitual.

Evel boaz : In the ordinary way - As usual.

Boaza: En em voaza: To get accustomed. 

Evel boazet: As usual.

Boazadur- iou  (go) : Familiarity - Acquaintance.

Boazamant : Familiarity. 

Boaza (v) : To accustom - To familiarize. 

Beza boazet da : To be accustumed to - To make a habit of doing something - To be in the habit. 

Deuet on boazet outañ : I am used to him.

Morse ne deuio a-benn da voaza outañ : She will never become accustomed to it.

Boazet e veze da veva gand tud a-bep seurt : He was accustomed to living with all kinds of people.

En em voaza ouz eur yez : To make oneself with a language.

Me a zivoaz diouz al labour : I am losing the habit of working.

Boazieg (gw) : Habitual.

Bochad - ou - koad (go) : Boscage.

Boc’had (gr) : Slap.

Boche - Ar voched (go) : Boche .

Boc’hed : Bulgy sheeked - Chubby. 

Bochenneg (gw) : Bowery

Bod - ou (go) : Bush - Bunches from the fields - Clump  - Residence. 

Bod iliao : Signboard.

Bod kastilhez : Groose berry bush.

Bod roz : Rose bush.

Bodou spezad : Red currant bush.

Rei bod da-unan bennag : To make a home for so  -To give cover.

Boda (v) : To collect  - To cluster -  To congregate  - To muster - To reunite .

En em voda : To bring together - To form group  - To herd  - To moat  - To gather together  - To troop. 

Bodad - ou (go) : Bocage  - Bush  - Party. 

Bodadeg - ou (gr) : Meeting  - Muster  - Reunion. 

Boded - ou (go) : Bouquet.

Boded koukoug : Lychnis campion.

Bodeg (gw) : Bowery - Bushy -  Rank .

Bodelleg (gw) : Rank.

Bodenn - ou (gr) : Residence. 

Bodenna (v) : To congregate - To rally. 

Bodenneg (gw) : Bovery - Bushy - Rank. 

Bodre - ou (go) : Leggings - Spats. 

Bodreen - ou (gr) : Spats.

Boema (v) : To charm - To enchant  - To enrapture - To hallucinate  - To ravish.

Boemer naered : Snake charmer .

Boemerez (go) : Charm - Enchantment  - Rapture. 

Boemet : Rapt.

Boemi (v) : To bluff.

Boemuz (gw) : Charming - Glamourous  - Magic  - Ravishing. 

Boeson - iou (go) :

Poaz gand ar boeson : Heavy drinker - Hard drinker .

Sod gand ar boeson : Gin soaked.

Eun den poaz gand  ar boeson : Alcoholic - A drunker wreck. 

Eun den da vond kreñv war ar boeson : A man who likes his drink.

Dremm tommet gand ar boeson : Face flushed with drink.

En em rei d’ar voeson : To go on the booze - To be fond of the bottle

To take to drink .

C’hwez ar boeson a zo ganit : You stink of drink.

Boesoner - ien (go) : Drunkard - Heavy drinker.

Eur boesoner daonet : A hopeless drunkard.

Boest - ou (go) : Ballot- Box.

Boestad (gr) : Boxful.

Boest eoul : Oil can. 

Boest-liziri : Mail box - Pillar box.

Boestad mir : Bottled food.

Boest madigou : Bonbonniere.

Boestla (v) : To box.

Bogmadur (go) : Bluff.

Bogmadurez (gr) : Bluff.

Bogmer (go) : Bluffer.

Bogolier - ien (go) : Boaster.

Bohruz - ed (gr) : Robin. 

Bohemia (gr) : Bohemia.

Boked - ou (go) : Cluster - Spray.

Boked amanenn : Bachelor’s button.

Bokedou an oll zent : Chrysanthenium.

Bokedou ar werhez : Stellamaria.

Boked an Dreinded : Pansy. 

Bokedou gouez : Bunches from the fields.

Bokedou-kapeusin : Violet.

Bokedou Sant Josef : Daffodil.

Bokedou Sant Erwan : Peony.

Boked - i - lêz : Primrose. 

Ober bokedou : To bunch.

Bokedou ar garnel a holoe e benn : He has had his days - His dancings days are over

Bolbosa (v) : To boss.

Bolc’h (ho) : Boll  - Burr 

Bolc’henn (gr) : Capsule - Hull  - Pod. 

Bolchevig - ed (go) : Bolschevik.

Bole - ou (go) : Chimie of bells. 

Va fenn a zo war vole : My head is dizzy.

Bolea (v) : To ring the chime  - To peal.

Ar hleier a oa o seni a vole-bann : The bells were ringing full peal.

Boled - ou (go) : Ball ( gun) - Bullet .

Ar boledou a goueze warno evel kazah e miz meurz - Boledou a goueze puilh warno : Bullets were hailing on them.

Boled-glin : Knee cap - Shot .

Bolenn - ou (gr) : Bowl. 

Bolennad - ou (gr) : Bowful.

Eur volennad lêz : A bowl of milk.

Bolivia : Bolivia.

Bolontez - iou (gr) : Will. 

Gand bolontez vad : With the best will

Bezit sur ez on eun den a volontez vad : Be assured I am full of good feeling.

N’out ket deuet dre volontez vad? : Did you come of your free will?

Dond a ra ganit p’emaout a volontez vad : You do well when you take pains.

Ra vezo greet bolontez an Aotrou : The will of the Lord be done.

A-eneb ar volontez : Against the will.

Pehini anezo e-neus greet bolontez e dad? : Which of the two did the will of his father?

Bolotenn - ou (gr) :

Lakaad ar volotenn e-barz : To kick a goal.

Bolz- iou (gr) : Vault.  

Bolz-kañv : Mausoleum - Shrine 

Bolz an neñv : The canopy of heaven - The vault of heaven. 

Dindan bolz an neñv : Under the open sky. 

Bolz toenn (gr) : Dome.

Bolzeg (gw) : Roofing.

Bolzenn - ou (gr) : Bulge  - Cupola. 

Bolzennadur - iou (go) : Bulging.

Bombard - ou (gr) : Bombard.

Bombard saoz (gr) : Saxophone.

Bombezadeg - ou (gr) : Blitz - Bombing. 

Bombeza (v) : To Blitz - To drop a bomb - To bomb - To shell - To strafe. 

Bombezeg - ou (gr) : Bombardment.

Bombezenn - ou (gr) : Bombe.

Bombezenn atomeg : Atomic bomb.

Bombezenn H : H - Bomb.

Bombezenn nij : Buzz bomb. 

Bombezenn nukleel : Milear bomb.

Bombezenner (plane) : Bomber.

Teuler - Taoler -bombezenn (go) : Bomb thrower.

Bombezenni (v) : To raid 

Bomm - ou (go) :

Bommou c’hoarz : Burnsting with laughter.

Gouzoud eun dra bennag beteg ar bomm diweza : To have something at one’s finger tips - To know the score.

Gouzoud a rit an dra-ze beteg ar bomm diweza?: Do you knoow it thorougly?

Bommou-ruill kantik al lid: The solemn swell of the hymn. 

Bonaparte : Bonaparte.

Tu Bonaparte : Bonapartism.

Bonapartad : Bonapartist.

Bondua (v) : 

Bondua lagad unan bennag : To brung up someone .’s eyes.

Daoulagad bonduet : Bunged up eyes - Black eyes.

Boned - ou (go) : Cap. 

C’hoari gand ar boned : Talking through one’s hat.

Bonederez (go) : Hosiery.

Boneter (go) : Hosier.

Bongorz - ed (go) : Cad  - Bull of the dog.

Bonn - ou (go) : Limit - Pale. 

Bonned - ou (go) :

Bonned noz : Nightcap.

Bonton - ou (go) :

Arabad lakaad ar toullou hag ar bontonou war ar memez tra tu : One should hear both sides of a question. 

Bonz - ed (go) : Bonze.

Bord (go) ( sea - river): Bank - Border.

War bord ar mor : By the sea.

Bank ar ster Aon : The bord of the Aulne.

Bordell - iou (go) : Bagnio  - Bawdy - house  - Brothel. 

Red eo serri ar bordellou : The brothels have to close.

Karter bordellou Brest : The back streets of Brest.

Born (go) - Bornez (gr) : Blind in one eye.

Born - iou (go) : Ace. 

Ar born karo : Ace of diamonds.

Ar born pikez : Ace of spades.

Born (gw) : One eyed.

Hent born : Blind alley.

Mein born : Boundary stone.

Borodi (v) : To bore.

Bosa (v) : To boss. 

Bosac’h - ou (go) : Grandiloquence.

Leun a vosac’h : Grandiloquent.

Bosad (v) : To boss.

Bosenn (gr) : Plague.

Bosenn werbluz : Bubonic plague.

Eur vosenn e oa an abostol-se : This man was a pestilent fellow.

Va zi n’eo ket skoet gandar vosenn - N’ema ket ar vosenn war va zi : My house is not stricken with plague.

Bosenneg (gw) : Plague-stricken .

Boserez (gr) : Abbatoir - Shambles. 

Bosfor : Bosphorus (the).

Bosigerma (v) : To emboss.

Bosnia : Bosnia.

Bosniad - ed (gr) - Bozniadez - ed (gr) : Bosnian .

Bosumegema (v) : To boss. 

Botez - Botou (gr) : Shoe. 

Botez : Netting needle. 

Botez : Patten (foot / gear).

Botez ruzikad : Skate. 

Botez-koad - Botou-koad (gr) : Clog - Vooden shoes. 

Botou Paris : To put one’s best clothes.

Eet eo botou-koad ha toud e-barz : To make a big blunder

Eur votez uhel he seul : A high heeled shoe.

Eur re votou : A pair of shoes.

Lakaad ar botou : To put one’s shoes. 

Lakaad botou Pariz : To smarten oneself up - To put one’s sundays best  - Gwiska Tenna ar botou : To take off one’s shoes. 

Divotou e oa : He had no shoes on.

Beza greet ar botou araog an treid : Born to fortune - Hennez a oa greet e votou araog e dreid : He was born with a caul.

Kaoud botou berr : To be jealous (suspicious).

Plah faoutet he botez ganti : Unmarried mother.

Faoutet e oa he botez ganti : She was an unmarried mother.

Beza gand ar botou ront : To be three sheets in the wind. 

Ruza ar botou : To shuffle. 

O rei da glevoud d’az potou emaout? : Are you talking to yourself ?

Lak an dra-ze dindan da votou : Keep it under you hat.

Arabad din treuza war va botou!: I have no right to be mistaken! 

Botezad - ou (gr) : 

Diwall, hennez a roio eur votezad dit : Watch it, he’ll smack your bottom.

Botouaer - ien (go) : Maker of sabots. 

Boubou (gr) : Murmur .

Bouboual (v) : To buzz.

Bouch (go) : Bobble  - Bunch.

Bouchig - ou (go) : Bishop’s wort.

Bouchok (gw) : Bowery - Buschy.

Bouc’hrevr (go) : Head - stall - Loutish  - Thick headed person.

Boud (go) : Buzz - Buzzing. 

Korn-boud : Fog-horn.

Boud :

Chom boud dirag eur gudenn :To balk at difficulty.

Boud oh chomet en eul luziadell kirri ? : Do you get stuck in the traffic?

Lakaad boud: To block the game.

Boud (v) : Dissatisfaction.

Boudal (v) : To bumble  - To burble  - To buzz. 

Bouddha : Buddha.

Bouddhaad - Buddhaiz (go) :  Buddhist.

Boudelez (gr) : Entity

Bouder (go) : Fog-horn.

Bouderez (go) : Buzz - Buzzing 

Boudika : Boadicea.

Boudinella (v) : To chink - To jinkle - To tinkle - To toll. 

Boudinellad (v) (ears) : To buzz -  To tingle. 

Boudinellerez (go): Jingle - Toll. 

Boudinelluz (gw) : Abuzz.

Boudoudeo (go) : The wondering jew - Survivor. 

Boued - ou (go): Balt - Food  - Nourishment  - Sustenance. 

Boued aod : Sea food. 

Boued ar groug : Gaol bird - Jailbird - Knight of the pad - An old, a hardened offender. 

Boued chatal : Forage

Boued divlaz : Tasteless food

Boued evned : Groundsel 

Boued heol : Haze

Boued hervez va feson : Food to my liking

Boued houidi : Duckweed

Boued ki : Dog food

Boued loened : Forage - Fodder - Mess 

Boued mir : Potted food - Canned food

Boued skorn : Frozen meat.

Boued spered : Intellectual food  - Nourriture of the mind - Boued spered eo : It’s food for the brain

Boued stambouhuz : Stodgy (food)

Al loj hag ar boued : Bed an board

Devez ar boued treud : The day of abstinence

Ti-boued : Brasserie

E chal ema ar re baour gand ar boued : Food is the main concern of the poor people

Beza hep boued na dilhad : To be destitute.

Sah boued : Jabot. 

Sah boued ma ‘ z oh!: You, old bag of grub.

Diskolpenna ar boued : To eat away - teady - hungrily.

Pismiga war ar boued : To be off one’s feed - To pick at one’s food - Pernickety about one’s food. 

Pismiga e voued a ra : He nibbles at his food.

Stambouchet gand ar boued : Glutted with food. 

Eur holl boued eo : He is a liability.

Beza diez diwar ar boued : To make oneself unwell (of food).

Beza mad da ober boued d’ar yer : To be no use on earth.

Boued avel : Scotch-mist. 

Boued doueed : Ambrosia.

Boued kafe : Sop. 

Bouedek (gw) : Fleschly.

Bouedel (gw) : Alimentary.

Bouedenn - ou (gr) : Pulp  - Stone  - Substance. 

Red eo terri ar graonienn kent kaoud ar vouedenn (prov): You can’t make an omelet without breaking eggs.

Boueduz (gw) : Substancial. 

Boueta (v) : To balt (animal)  - To nourish. 

Bouetad (av) : Supply.

Bouffon :

Park ar bouffon : Cementery.

Boug (gw) : Soft.

Bougaran (go) : Buckram.

Bouh (go) : Boar - Scapegoat. 

Lakaad ar bouh war an ti : To look for difficulties where there are none - To make a show of zeal.

Bouh (gw) : 

Beza bouh da lonka : Stodgy (food).

Bouhad - ou (go) : Clump.

Bouhal - iou - Bouhili (gr) : Axe.

Bouhal a vrezel : Tomahawk.

Bouhal emgann : Battle axe.

Houarn ar vouhal : Axe head.

Eun taol bouhal er mor - er stank  : Beating the air - wasted efforts.

En em gavoud bouhal didroad : To be all at sea.

Bouhalig : Hatche

Bouk (gw) : Mellow  - Snug (bed). 

Bouhenneg (gw) : Bushy. 

Bougenneg : Bulgy sheeked - Chubby. 

Bouill(go) : Eddy - Fizz  - Spry. 

Bouilla (v) : To crackle. 

Bouilhant (gw) : Spruce.

Bouilleg (gw) : Swampy. 

Bouillenn (gr) : Dirt - Mire - Mud. 

E-barz ar vouillenn : In hot water.

En em lakaad e-barz ar vouillenn : To get into a tangle.

Heñchou bouillenn: mud roads.

Bouillenn seh an hent douar: The dry mud of dirt road.

Bouilhennad - eon : Boiling. 

Boukaad (v) : To soften 

Boukaner - ien (go) : Buccanneer.

Boukla (v) : To buckle. 

Boulanjer - ien (go) : Baker.

Boulanjerez - ed ( gr) : The baker’s wife

Boulh - ou (go) : Gash  - Notch  - Nick  - Score. 

Ober eur boulh da eun dra bennag : To make a hole in something.

Boulha (v) : To notch - To nick  - To score. 

Boulhasi (v) : To bud.

Boull - ou (gr) : Boule - Bowls` - Globe  - Sphere. 

Boullou erh : Guelder - rose - Snowball. 

Boullouigou strillet : Chimical pills.

C’hoari boullou : To play at bowls.

C’hoari boullou : Game of bowls .

Ar re baour o-deus ezomm ruilha ar voull eur wech an amzer: The poor feel the need to live it up from time to time.

Boull (gw) : Limpid.

Boullded (water) : Clearness.

Boullenn - ou (gr) : Orb - Sphere. 

Bouller - ien (go) : Bowler.

C’hoarier boullou : Bowler.

Boullheñvel (gw) : Spherical. 

Bouneachi (v) : To cloy.

Bount :

Lonka ar bount : To become insolvent.

Bounta (v) : To jostle.

Bountet : Rancid. 

Bountadeg - ou (gr) : Jostle.

Bountadenn - ou (gr) : Shove.

Bounta (v) : To clash - To shove. 

Bourbl (gw) : Ado.

Bourbon ( ho): Acne rosacea - Botch.

Bourbonneni (v) : To blotch.

Bourbonnet (gw) : Blotchy.

Bourbouilh (go) : Plash. 

Bourbouilha (v) : To dabble  - To seethe. 

Bourd - ou (go) : Jest. 

Ober eur bourd : To put up a black.

Etre bourd ha farz : Half in earnest, half serious.

Bourdal (v) : To swamp. 

Bourdel :

Gwin Bourdel : Bordeaux wine.

Bourdi (v) : To swamp. 

Bourduz (gw) : Burlesque - Facetious - Jocular. 

Bourella (v) : To fill - To pad  - To quilt. 

Boureo - ien (go) : Executionner - Hangerman. 

Lakaad unan bennag etre daouarn ar vourevien : To deliver someone to the jailers.

Boureverez (go) : Torment.

Bourevia (v) : To torment. 

Beza boureviet kriz : To suffer cruel persecution.

Bourevier - ien (go) : Persecuter. 

Bourgogn (gr) : Burgundy.

Bourgonad - Bourgoniz (go) - Bourgonadez - ed (gr) : Burgraviat.

Bourh - iou (gr) : Burg.

Bourhiz - ien: Bourhizien ar hêriou: The city bourgeoisie. 

Bourjin : 

Eur hoz tamm bourjin eo hounnez : She is a little goose.

Bourled - ou (go) : Pad.

Bourouella (v) : To bore.

Bourrusted (gr) : Rejoincing.

Bourruz (gw) : Agreable -  Enjoyable. 

An darvoudou bourrusa: The most interesting events. 

Bourz - iou (go): 

War vourz : Aboard.

E-bourz - War vourz : Aboard - On board

E-bourz eul lestr : Aboard a ship.

En e vourz : On board of his ship.

Eur vag savetei or hasas beteg bourz Santez Anna : A lifeboat took us to the side of the Santez Anna.

Bous (go) : Board rope.

Boutadig :

Abaoe eur boutadig : For some time.

Boutailh - ou (gr) : Bottle - Flask .

Ar voutaill domm: An earthenware bed-warmer.

Boutailhad dour : Bottle of water.

Eva ouz ar voutailh  - Ober cherig d’ar voutaill: To drink from the bottle.

Kavell bouthaillou : Bottle rack .

Savet gand ar voutailh : Brought upon the bottle.

Boutailher (go) : Bottler.

Bouta (v) : 

Bouta pennadou en unan bennag : To stuff someone with false stories.

Bouteger - ion (go) : Basket-maker.

Boutell (gr) : Bunch.

Boutella (v) : To bottle up - To bundle.

Boutellenn - ou (gr) : Bottle - Bunch .

Boutik - ou ( go) : Bazaar.

Fouet e voutik : Squander .

Boutin (gw) : Banal - Ordinary - Average  - Common  - Corny.

Hackneyed  - Rife - Trite. 

E boutin : In common.

Oll boutin : In the aggregate.

Eun dra voutin eo : This a common practice.

Eun dro gamm boutin : An old dodge.

Ar peziou c’hoari-ze a zo bet savet e-boutin gand daou skrivagner : The plays have been written in joint authorship by two writters.

Moger voutin : Party (wall).

Ar glahariou boutin: The normal miseries. 

Boutineler - ien (go) : Socialist.

Boutinelez (go) : Banality - Socialism. 

Bouton - ou (go) : Button  - Navell. 

Bouton gof - Bouton ar jaketenn genta : Button belly.

Ar bouton goulou : The light switch. 

Boutouaer - ien (go) : Sabot - maker .

Bouzar (gw) : Deaf.

Bouzar evel eun tamm koad / eur hleuz/ eur penton / eul leh : As deaf as a pot.

Ober skouarn vouzar ouz digareziou unan bennag : To turn a deaf ear to someone’s excuses.

Bouzaruz (gw) : Deafen.

Bouzell : 

A-benn bouzell : Head foremost - Head-first.

Bouzellenn - ou - Bouzellou (gr) : Bowel - Entrails - Intestine - Tyre. 

Bouzelenn dall : Appendix. 

Bouzelenn ruz : Oesophagus.

Poan bouzellou : Bowel complain. 

Karga ar bouzellou : To feel one’s belly - To coal up  - To fill one’s maw. 

Karga e vouzellou eo ar pez a blij dezañ : His only interest is to stuff his face.

Ober bouzellenn voan : To abstain from meat  - To go hungry  - To tighten one’s belt.

Red eo deom ober bouzellenn voan er miz-mañ : We must tighten our belts this month

Torr bouzellou : Bouse.

Eun tamm bouzelenn houllo : A particulary empty gut.

Beza arru moan ar bouzellou : To be no good. 

Me a glev va bouzellou o klemm : I can hear my guts grumbling - I feel the pangs of hunger. 

Bouz - iou (go) : Deck (naut)

Boyle :

Boyle’s law : Lezenn  Variotte.

Brabañsal (v) : To bluster  - To brag.

Brabañser - ien (go) - Brabanserez - ed (gr) : Blowhard - Braggadocio - Bouncer.

Brabanserez (go): Bluster - Bragging 

Bragal (v) : To strut - To swagger 

Bragez - Brageier (go) : Trousers.

Bragou brageier : A pair of trousers

Bragou berr : Knees brucher.

Bragou dindan (go) : Boxer - shorts.

Bragez fagotet fall - Bragez didaill : Baggy trousers.

Diskenn ar bragou : To take one’ s trousers off.

Mond da ziskenn ar bragou - Ober eun dilas bragou - Ober eun taol klucha  : To have one’s bowels opened - To go for a crap - To go for a  walk behind the bush  - To go to stool. 

En em lezel da vond er bragou : To make a mess in one’s breeches.

Kaoud bragou unan bennag : To beat so hollow.

Ho pragou hoh-eus diroget : You have torn your trousers.

Bragezi (v) :

Bragezet eo bet d’e dri bloaz : He was given trousers to wear when he was three years old.

Brahaman - ed (go) : Brahman.

Brahamadegez (gr) : Brahamanism. 

Brall (go) : Brawl. 

Kas brall-kamm an diaoul: To perform a diabolic saraband. 

Bramm - ou (go) : Fart.

Bramma (v) : To fart - To break a wind. 

Felloud a ra dezañ bramma uheloh eged e revr : He bites off more than he can chew.

Re ziwezad eo foeta revr pa vez brammet : To lock the stable after the horse has gone.

Bran (gr) - Brini (l) : Raven.

Pig pe vran a gan : To blab out a secret - The cat is out of the bag - The secret is out 

Pa lavarer bran e kompren pig : He cannot tell chalk from cheese.

Pao bran : Butter cup. 

Branaserez (go) : Brag.

Brand - ou (go) : Hammock.

Brank - ou (go) : Branch  - Bough.

Plega a ra ar brankou dindan ar pouez : The branches bend down under the weight.

Branka (v) : To branch - To branch (off - away).

Branka (ouz) : To lean on - To rest on one’s elbow. 

Brankad (go) : Branchful.

Brañsell - ou (gr) : Seesav.

Brañselladur - (go) : Brawl.

Brañsigell - ou (gr) : Seesav - Swing. 

Branskell - ou (gr):

Eur branskell a zo ganit : You have ants in your plant.

Brao (gw) : Bravo -  Well done - Nice looking 

Brao! : Good man!

Brao kena : Beautiful. 

Brao kenañ e teu ar brezoneg gantañ : He is a fluent speaker of breton.

Brao e teu an deski yezou ganeoh? : Are you good at languages?

Brao e tremenas an traou: Everything went off perfectly.

Brao e teu an traou ganeoh: You are doing well.

Brao e ree-eñ war va zro: He used to take good care of me.

Eul loen ha n’eo ket brao tostaad outa : An animal that is better to steer / clear of / keep

away from.

Me a zo brao din amañ : I feel at home.

Va mantell a glok brao din : My coat is a perfect fit.

Setu me pakeet brao : I am in a pretty fix.

Eur paotr brao eo : He is a good - looking fellow.

Dond a ra brao gantañ : He manages well. 

Ni a zo paket brao! : We are in a / sorry mess / nice mess.

Mervel gand ar maro brao er gwele : To die a natural death.

Ez vrao : Prettily. 

An traou a ya brao naet da houde : Then it’s playing sailing.

N’eo ket brao respont dezi : It ‘ s unsafe to answer her back.

Warhoaz e vo brao beteg kreizteiz : Tomorrow it will be fine until mid-da.y

Lavaroud brao an traou : To talk in no uncertain terms.

Ober ar paotr brao: To brazen it out.

Hennez a ra brao din: He  is very kind to me.

Braoniez (gr) : Grandeur.

Braouac’het : Afraid

Braouac’huz (gw) : Terrific.

Brasaad (v) : Aggrandize.

War vrasaad ez an niver ar re a zo gand ar ruzell : The incidence of  measles increased

Braseed  ho-peus c’hoaz: You’ve grown taller. 

Emaon o vrasaad:I would soon grow bigger. 

Brasadur - iou (go) : Aggrandizement.

Brashuñvreerez (go) : Megalomania.

Brasoni (gr) : 

Ober brasoni : To give oneself airs - To lord it .

Ar re-ze n’eus nemed brasoni ganto : These people are bursting with pride.

Brasoniez (gr) : Self-conceit. 

Brasted (gr) : Magnitude. 

Braster - iou (go) : Grandeur.

Bravaad (v) : To beautify - To embellish. 

War vravaad ez a an amzer en-dro : The weather is meuding. 

Bravaet e kaver anezi : She looks well.

Bravadenn - ou (gr) : Betterment. 

Bravik : Bonny (adv).

Braz (gw) : Bulky - Grandly  - Grand  - Large.

An dra vraz: The important thing.

An  nor vraz: The main gateway.

Ar houez braz: The big wash.

Ober ar braz : To give oneself airs - To lord it.

Ober an traou war an ton braz : To do things on a large scale.

A-bouez braz : Valuable.

Famillou pennou braz: Families of notables.

Ar peb brasa euz e beadra: The bulk of his possession.

Dre vraz: In the aggregate - By and large.

Brazezded (gr) : Child birth - Pregnancy. 

Breanig (go) : Buntig. 

Breh - iou ( gr) : Arm - Arm-band - Smallpox  - Sleeve. 

Breh-loh : Brake.

Breh-nij : Chick-post.

Sevel ar vreh : To bend the elbow.

Koubl ar vreh : Bend.

Lakaad ar vreh da : To vaccinate.

Beza hir ar vreh : To have a wide influence - To be long in the arm. 

Den e vreh hir : Man of influence.

Dibradet on a-benn divreh:  I was held at arm’s length.

Breh (go) : Variola.

Brehata (v) : To belt. 

Brehenn - ou (gr) : Brassard - Rod. 

Brehtroadeg (ged) (go) : Brachiopod

Brein (gw) : Addled ( of eggs) - Rotten. 

Brein krign : Decay (tooth).

An avalou douar a zo eet da vrein : The patatoes have gone rotten. 

Beza brein a vadou : To be worth millions.

Breinadur - iou (go) : Rot  - Taint. 

Breina (v) : To addle (of an egg)  - To corrupt  - To decay - To deprave  - 

To putrefy - To rot  - To spoil  - To taint .

Breinet : Depraved.

Breinadurez (go) : Decay - Rot. 

Breiz (gr) : Brittany.

E Breiz : In Brittany.

Breiz digabestr : Free Brittany.

Tremen e Breiz : To go into Brittany.

Breiz - veur : Britannia - Britain.

Breliñsadur - iou (go) : Spatter .

Breliñsad (v) :To spatter .

Bremaig (adv) : A little while ago.

Bremañ (adv) : At present. 

Bremañ souden Doue : Incessantly.

Bremañ e hello mond d’ar skol: Now he ‘ll be able to go to school.

Bremañ ne ev ket , med bet e-neus greet : He used to be a heavy drinker. 

A-vremañ : Topical.

Diwar vremañ : From this time for.

On ti bremañ: Our present house.

Arabad ober kazeg bremañ : Now it’s your chance.

Ha bremañ, beh  dezi  : Now for it.

Prest  om bremañ : Now we are ready.

Ar rouanez a-vremañ : The now reigning queen.

Bremanaad (v) : To modernize. 

Bremazonn Doue : Without delay - Unceasly. 

Brena (v) : To seduce. 

Brenk (go, l)) : Branchia.

Brenkou (l) : Gills.

Brenn (ho) : Bran. 

Bailhad brenn : Bran tub.

Brenn-fleur (ho) : Bee bread.

Brenn heskenn (go) : Saw-dust.

Brennid :

Dalhou brennid : Bra.

Brennid-divronn : Bosom.

Brennidenn (gr) : (dress) Bosom.

Brevi:  Brevet e oa o breh ganto: Their arms  were at the breaking point. 

Brolim : Whetstone. 

Breolima (v) : To sharpen. 

Breou : Patent. 

Bresa (v) : To rumple. 

Breserez - iou (gr) : Brasserie. 

Bresk (gw) : Frail.

Breskadurez (gr) : Frailty.

Breskenn (gw) : Blithe.

Breskennad (v) : To beat wildly.

Breskter (gr) : Frailty.

Bretellenn - ou (gr) : Shoulder-strap - Suspender. 

Breud - ou (go) : Advocacy - Dispute (jur).

Breugeudi (v) : To burp.

Breugeus (ho) : Belch.

Breugeusal (v) : To belch.

Breugeusenni (v): Belch

Breur - Breudeur (go) : Brother.

Va breur bihan - Va breurig : My kid brother.

Breur kaer : Brother in law.

Eur breur gevell  : A twin brother .

Breudeur a vrezel : Brothers in arms

Va breudeur gristen : Deary beloven brethren.

Or breudeur izelloh : Our four footed friends.

Breurazadur - iou (go) : Affiliation.

Breuriez (go): Brotherhood - Congregation. 

Breuriez an emgannerien : Brothers in arms.

Beza degemeret er breuriez : To be received into a brotherhood.

Breutaad (v) : To dispute - To negociate  - To plead. 

Breutadeg - ou (go) : Contention - Dispute (jur)  - Litigation. 

Breutadenn - ou (gr) : Advocacy.

Breutaenn (gr) : Debat  - Dispute (jur) 

Breutaus (gw) : Debatable - Questionable. 

Breva (v) : To buckBrevadur (go) : Braking.

Brevadurez (gr)  : Bucking. 

Breverez (ho) : Braking.

Brevi  (v) : To buffet - To shatter  - To smash. 

Brevi  ar horf : To tire oneself out. 

Brevuz (gw) : Overpowering.

Brezel - iou (go) : War.

Brezel dizamant : Total war  

Brezeliou ar groaz : Crusade 

Brezel an diabarz - an disranna - e bro Amerika : The american civil war.

Brezel an amerikaned evid gounid o frankiz : The american war of independence.

Brezel a vo bemdeiz: The would be a daily war. 

Stad a vrezel : State of war.

Nerz ar brezel ( Nelvou strell) : The sinewy of war.

Ober brezel : To make war .

Ober brezel ouz : To wage war against.

Porz brezel : Naval base.

Minister ar brezel : War office.

An amzer a-raog ar brezel : The pre - war period.

Digeri brezel : To declare war.

Hep arhant brezel ebed: The sinews of war.

Henchou ar brezel: The paths of war.

Brezelekaer - ien (go) : War monger.

Brezelel (gw) : Military. 

Brezeli (v) : To make war  - To war. 

Brezellek (gw) : Bellicose.

Brezelour - ien (go) - Brezelourez - ed (gr) : Warrior.

Piou e oa ar brezelour-ze a gase da-benn kuriou brezel ken brao ? :Who is the warrior who achieved such remarkable feats of war?

Brezel (gr) : Mackerel.

Brezoneg (go) : Breton

Brezoneg a zo ganeoh? : Can you speak breton?

E brezoneg mad : In good plain breton.

Hep brezoneg, Breiz ebed ! : Without Breton no Britanny.

Brezoneger - ien (go) - Brezonerez - ed (gr) : Breton speaking.

Bri (go) : Appreciation.

Dougen bri da-unan bennag : To boost.

Briad - ou (gr) : 

Eur vriad keuneud : A bundle of sticks.

Briata (v) : To accolade - To embrace.

Brid : 

Lezel ar brid gand al loen war ar moue : To give a horse its head.

Brigoullier - ien (go) : Splutter .

Brigria (v) : To poach. 

Brigrier - ien (go) : Poacher .

Brik - ou (go) :

Brik da zevel mogeriou : Fibre board.

Brikol - iou (go) : Shoulder - strap. 

Brikoli (ho) : Brocoli.

Brimbalad (v) : To ring the chime - To chink  - To jingle  - To peal  - To tinkle. 

Brimbalerez (go) : Chime - Jingle - Tinkle - Toll. 

Briñsenn - ou (gr) : Sprig - Twig. 

Briz (gw) : 

Rochedou briz: Coarse linen shirts.

Briz-devoterez: Bigotry.

Briz-kredenn: Supertious.

Brizaha (v) : To speck.

Briz (gw) : Hybrid - Pielbad. 

Briz-ouenn : Biracial.

Briz-sod : Dago - Fool  - Noodle .

Beza briz : Half crazy.

Brizadur - iou (go) : Smudge.

Brizella (v) : To bedspeckle - To fleck - To tattoo.

Brizelladur - iou (go) : Tattoo.

Brizerez (go) : Stupidity. 

Briz-yez (gr) : Jargon.

Brizevelez (gr) : Prudery. 

Brizkenwerzel (gw) : Mercantile.

Brizkredenn - ou (gr): 

Brizkredennou tud dizesk a zo ganeoh adarre : There you go again with your old wives ‘ tales.

Brizouizeg (go) : Pedant.

Brizvarhadourez - iou (gr) : Frippery.

Brizvoaz (gr) : Routine.

Brizvreutadenn - ou (gr) : Sophism. 

Brizilhet :

Beza brizilhet : To shiver into pieces.

Bro - iou (gr) : Country.

Broiou an Europ : The nations of Europe.

Bro an huñvreou : Dreamland - The land of nod .

Bro ar builhentez : Land flowing with milk and honey - Land of plenty. 

Bro ar sorhennou - Ar vro diloar: Dreamland. 

Bro-Frans : France.

Bro-Gembre : Wales.

Bro-skoz (gr) : Scotland

Broiou tomm : Hot countries.

Broiou tramor : Overseas 

Bro warezet : Protectorate.

Eur vro houez : A wild country.

Ar vro goz : The old country.

Er vro-mañ : In this country

Er vro-ze : In that country.

Or mignoned euz ar broiou pell : Our friends from abroad.

Ar helou a redas dre ar vro : The news got abroad.

Paotr va bro : Compatriot.

Mouez ar vro : The voice of the nation.

Den euz ar vro : Indigenous.

Euz ar broiou tramor : Ultramarine.

Diwar chas ar vro emaint evid doare : Their country ways have stuck

 to them.

Karantez vro : Love for country.

Ar vro henedig - Bro ar gavell : The native land - One’s native soil. 

Dond en-dro d’ar vro henedig : To go back to one’s native land.

Gwerza ar vro : To sell the pass.

Ar vro tro-dro : The surrounding country side.

Foeta bro : To knock about the world. 

Broad - Broidi (go) : Indigenous.

Broadel (gw) : National.

Broadela (v) : To nationalize.

Broadelerez (go) : Nationalism.

Brohet (gw) : Angry.

Broda  (v) : To embroider.

Brodenni (v) : To tattle .

Broderez - iou (gr) : Appliqué.

Broeladenn - ou (gr) : Acclimation - Acclimatization.

Broeladur - ou (gr) : Acclimation - Acclimatiztion.

Broelann (v) : Acclimate - Acclimatize

Broez (gr) : Irritation.

Brog - ou (go) : Crock.

Brogar (gw) : Patriotic.

Brogarour - ien (go) - Brogarourez - ed (gr) : Patriote.

Brogolier - ien (go) : Show - off. 

Broh - ed (go) : Badger.

Kousked evel eur broh : To sleep like a log.

Broha (v) : To irritate.

Beza brohet maro gand eun taro : To be gored to death by a bull.

Brohennad (v) :

Mekanik da vrohennad : Knitting machine.

Brokoli (hol) : Borecole.

Brokuz (gw) : Bounteous - Bountiful  - Liberal  - Warm-hearted. 

Brokusted (gr) : Bounteousness - Bounty  - Liberality. 

Bronn - ou (gr) : Udder .

See divronn

Penn - ou bronn : Teat .

Peder bronn (ar vuoh) : The four quarters of the bag.

Pochou bronnou : Bra.

Rei bronn d’eur bugel : To feed a child at the breast.

Va mamm he-deus greet bronn din :  My mather fed me herself.

Rei bronn d’eur hrouadur:To give breast to a child.           

Mamm a ra bronn din beteg va zriweh miz: My mother nursed me until I was eighteen months old.

Bronna  (v) : To suckle.

Bronneg - ion (go) : Mammal. 

Bronneg (gw) :

Pod bronneg : Baby’ s bottle. 

Broñs - ou (go) : Bud - Burgeon. 

Broñsa (v) : To be in bud  - To bud  - To burgeon. 

Broñsadur - iou (go) : Budding - Buttoning. 

Broñsenn - ou (gr) : Bud.

Broud - ou (go) : Bodkin  - Excitement - Goad  - Spur  - Sting. 

Ar broud kalon : The pricks of remorse.

Brouda (v) : To agitate  - To stimulate - To excite - To exasperate  - To goad  - To incense - To incite - To induce - To prode - To spur. 

Beza broudet gand an naon : To be driven by hunger.

Broudadur - iou (go) : Excitement  - Incitement  - Inducement .

Brouder - iou (go) : Poker .

Brouduz (gw) : Incentive - Stimulant. 

Brouez (gr) : Indignation - Ire. 

Brouezet ruz : Indignant.

Brouezegez (gr) : Vivacity.

Brouezuz (gw) : Irritable  - Peewish - Petulant .

Brouilhed - ou (go) : Draft.

Brousgwezenn (gr) : Shrub. 

Brouskoad - ou (go) : Bocage - Brake  - Coppice.

Broust - ou ( go) : Backwoods -  Bush  - Scrub. 

Broust tod : Brush

Broust dilhad : Clothes brush. 

Broust baro : Shaving brush.

Ar broust-rust:  The scrubbing brush.

Taol broust - Tamm kempenn gand eur vroust : Brushing.

Brousta (v) : To belabour - To bud  - To buffet.

Broustadur (go) : Budding - Buttoning. 

Brousterez (gw) : Brushing machine - Brushware. 

Broutadur - iou (go) : Gripes.

Broz - iou (gr) : Dress - Gown - Skirt.

Broz fichet gand asou : Dress trimmet with lace.

Nesa  ar vroz diweza : To kick the bucker.

Eur vroz bet savet ganin me : A skirt of my own creation.

Broz striz : Hobble skirt.

Broz hir : Long dress.

Evidon-me e broz c’hoaz : I was still skirts.

Bruch (go) : Chest.

Bruched (go) : Chest.

Beza gand eur vruchennad medalennou lugernuz : Gleaming with medals.

Brud - ou (gr,go) : Fame - Notoriety - Popularity  - Renown  - Reputation  - Vogue 

Ar brud anezañ en em skigne dre ar bed oll : He was reputed throughouht the world.

Kaoud brud war an ano : To have a wide circle of acquaintances.

Brud fall a zo war e ano : It ‘s no advertissement for him  - There are evil reports about him.

Lakaad brud war an ano : To make a name. 

Lakaad brud fall war ano unan bennag : To blast - To blow up on. someone .s’ reputation - To explode - To throw dirt at someone - To reflect discredit on someone. 

Lakaad ar brud da redeg : To set rumours afloat about something.

Lakaad da goll ar brud : To compromise.

Ema ar brud o ren : There are rumours in the air.

Savet eo ar brud : It’s rumoured that .

Kreiz ar brud : The meridian of life.

E kreiz e vrud edo : He was in his meridian splendour 

E strew e vrud edo e ano : His fame had reached its apogee.

Koll brud unan bennag : To blacken someone s’ character.

Kreski ar vrud :To gain in popularity.

Ober vrud war an ton braz : To boom.

C’hwi a zo braz ho prud : You are quite a celebrity

E vrud a yae war gresk a zeiz da zeiz : His fame increased from day to day

Mareou a vrud : Days of glory. 

Divarvel e chome he brud : Her name will live.

E vrud a oa anavezet en tu all da harzou ar barrez: His notoriety 

stretched beyond the boundaries of his parish.

Me am-boa anavezet anezañ pa n’e-noa ket a vrud war e ano: I knew him when he was nobody.

Koll ar brud an-unan: To lose one’ s reputation.

Sanket e oa don en e zoñj lakaad brud war va ano: He took it into her head to lionise me

Bruda  (v) : To propagate. 

Brudet : Famed - Notorious  - Renowned. 

Den brudet : Kudos.

Daou zen brudet kenañ a vez greet ano anezo en amzer rouanez Elizabeth : Two famous names stand out in the Elizabetan period.

Brudet kena e oa an enezenn abalamour d’he baoted : The islands was famous for its turtles.

Brudeg (gw) : Glorious.

Brudellad ( v i ) : Babble. 

Bruderez - iou (gr) : Ballyhoo - Boosting - Propaganda - Publicity. 

Ober bruderez : To quack .

Brudet : 

Den brudet : Celebrity.

Brug (go) : Heather

Brugerer (gw) : Blithe

Brulu (ho) : Fox glove. 

Kas unan bennag da glask brulu : To send someone  about one’s business.

Brumenn (gr) : Mist - Smo.g 

Brumenn ‘ zo : It’ s foggy

Brumenneg (gw) : Hazy.

Brusk (go) : Chest. 

Brussel : Brussels.

Kaol brussel : Brussels sprouts.

Bruzun (ho) :

Bruzunenn a garantez : Mite of consolation. 

Bruzuna (v) : To buck - To pulverize  - To shiver. 

Bruzunet eo va halon : My heart aches.

Bruzunadurez (gr) : Bucking (stones).

Bual yaouank (go) : Young buffalo.

Bualantilopenn (gr) : Bubal.

Buan (gw) : Apace - Quick .

Buan o-deus sachet o skasou ganto : They dashed off in a hurry.

Buan e teu an noz er goañv : It gets dark early in winter.

Buan ha buan : In long draughts.

Buan ha buan e oa eet an traou ganti : Things have been moving very fast.

Buan ha buan am-eus skrivet va levr : I wrote my book in a great rush.

Buan e troe an amzer : Time was fleeing (away).

Buan!: Quick then! 

Lezel eur skoulm buan ha buan - Kreski re vuan : To outgrow one’s strenth.

Nag e tro buan an amzer : How time passes.

Ar merhed a zo buan da gompren : Women are quick to understand. 

Buanaad (v) :To accelerate - To activate. 

Buanadur - iou (go) : Acceleration.

Buanaer - iou (go) : Accelerator.

Buanded (gr) : Celerity - Quickness .

Buander - iou (go) : Speed - Velocity. 

Buanegez - iou (gr) : Anger.

Buanek (gw) : Irascible - Quick- tempered - Short tempered. 

Buanekaad (v) : To anger.

Buched - ou (go) : Stake. 

Buezoniel (gw) : Physiological.

Buezoniez (gr) : Physiology.

Bugad (go) : Flaunt - Lye  - Ostentation. 

Ober bugad : To crown with glory.

Bugadel (gw) : Ostentatious

Bugadi (v) : To buck.

Bugale-mibiluis : Boyish.

Bugaleaj (go) : Boyhood. 

Beza en eil vugaleaj : To become a child again. 

Den en e eil bugaleaj : Doddered galt head.

N’eo ket eet dreist ar vugaleaj : He had not yet emerged from childhood.

Eun tamm mad euz va bugaleaj am-eus bet paseet en eur skol saoz : I spent part of my childhood in a english school.

Bugaleet :

Ar merhed dizimez bugaleet : The unmarried mothers.

Bugalet - ou (go) : Ammunition ligter.

Bugel - Bugale (go) : Children

Bugel beuzet e dad e stank ar vilin avel - Bugel Sant Josef : Natural child.

Bugel dilezet :  Waif .

Bugelig ar vamm : Darling.

Bugel disterig : Back-child.

Bugel yah pesk : Bouncing babby.

Bugel an digouez : Child conceived accidently

Bugel noz : Sprite.

Matez bugale : Waitress 

Kaoud bugale : To have children.

Pemp bugel a zo  dezi : She is the mother of five.

Eur bagad bugale : A group of children.

Diforh diwar vugale: To abort.

Koll-bugale : To abort.

Pemp miz bugel a zo enni - Roud bugel a zo warni abaoe pemp miz - roud pemp miz bugel a zo warni: She has been pregnant for five months - She is five months go - She was five month pregnant.

Lakaad eur bugel er bed : To birth - To give birth to a child - To deliver.

Ne deu bugel ebed dezo : They are childless.

Daou vugel a hanas va gwreg : My wife brought two children into the world.

Doue en-doa benniget o dimezi dre zigas bugale dezo : God blessed them with children.

Sevel eur bugel en eur goloenn : To cordle a child.

Eur paour kêz den karget a vugale vihan : A poor man burdered with small children.

Levriou bet savet evid ar vugale : Juvenile litterature.

Beza bugel an oll : Loved by all.

Lezit ar vugale vihan da zond davedon : Let the children come to me.

Rei ar bugel da :To give someone in marriage.

Evesa  ouz ar vugale : To supervise (watch) the children.

Bugeliez (go) : Early childhood.

Bugodi (v) : To bluster.

Bugul - ien (go) : Herd-boy - Shepherd. 

Buhez - iou (gr) : Life. 

Buhez brevet : Blighted prospects.

Buhez ha barzonegou Anjela Duval : The life and verse of Angela Duval.

Ar vuhez a zigalekae : Life became easier.

Ar vuhez pemdezieg : The ordinary course of live. 

Ar rest euz ho puhez - An nemorant eus ho puhez : The rest of your life.

Eur vuhez a labour hag a drubuillou: A life of hard work and ordeals.

Eur vuhez a netra : An aimless life.

Eur vuhez kaled : A hard life.

Eun hirad a vuhez leun a daoliou mez : A long life of humiliation.

Eur hemm a zigouezas em buhez : A change had come in my life.

Ren buhez eur paour kêz den : To lead the life of a drudge.

Ren eur vuhez fall : To misbehave oneself.

Ren a reas he buhez diouze doare hec’h unan : She lived her life on her own terms

Ren eur vuhez evuruz : To live a happy live.

Ren eur vuhez direbech : To lead a blameless life.

Pebez buhez bleiz a renom : It’s a dog’s life.

Kas diou vuhez en unan :To lead a double life.

Esaad ar vuhez : To make life easier.

Kaled eo ar vuhez : Times are hard.

Forz va buhez! :  To cry for murder -Help!

Krial forz ar vuhez : To call for help.

Savetei buhez unan bennag : To save someone .’s life  -To rescue so from the jaws of death.

Meur a hini o-deus kollet o buhez : Many lives were lost.

Petra a ouzit diwar-benn ar vuhez ? : What do you know about life?

Sioul eo e dammig buhez : He led a quiet little life : To rescue so from the jaws of death.

Pebez buhez a zo din : Mine was a beautiful life.

E riskl da goll ar vuhez : In peril of one’s life.

Heñvel buhez eo ouz he mamm : She resembles her mother in every feature.

Staga gand ar vuhez : To start in life

E-mod-se ema ar vuhez : Such is life.

Beza war vuhez unan bennag : To unbraid.

Buhezegez (gr) : Conduct.

Buhezeg (gw) : Alive - Dynamic .

Buhezel (gw) : Vital.

Buka (v) : To aim - To brasque 

Bulgar - ed (go) : Bulgar. 

Bulgariad - iz (go) : Bulgar.

Bulgarez - ed (gr) : Bulgar.

Bulgaria (gr) : Bulgaria.

Bultur - ed (go) : Vulture. 

Buoh - ed / saout (gr) : Cow.              





Buoh kêz : Fool - Idiot  - Fat head.

Buohig Doue : Lady bird 

Buohruz : Redbreast.

Ar vuoh sot-se : That benighted idiot

Eur vuoh laer : A fractious baby.

Eur vuoh hevlene : A pregnant cow - A cow in calf .

Beza buoh : To be exceedingly stupid - Eur vuoh a zo ac’hanoh evid doare : You must be bats - Oh ! me a zo buoh : How silly of me ! - How stupid of me !  - Buohed : Stocks and stones - Pebez buoh eo hounnez! : Did you ever see such a fool.

Kig buoh : Beef  - Kig bevin : Beef.

Redeg evel eur vuoh pennfollet :To run like blazes.

Peder bronn ( ar vuoh) : The four quarters of the bag.

E-leh m’ema staget ar vuoh e rank peuri  : Where is the goat is tethered there it must be feed.

Ar braller lost ar vuoh : The village idiot.

Hi eo buohig an aotrou Doue : She is rather silly.  

Burbuenn - ou (gr) : Botch - Pimple. 

Burbuenni (v) : To blotch.

Burden: Warnañ ez eus atao beh eur pehed bennag:He was always burdened with some sins.

Bured - ou (gr) : Burette - Cruet  - Phial.

Burell (go) : Borehole

Bureverez (go) : Bureaucracy

Burevez - iou (go) : Beadledom.

Bureviad - Burevidi (go) : Bureaucrat.

Burged (go) :

Burged moh : Buzzard.  

Bugelel (gw) : Infantile.

Bured - ou (gr) : Vial.

Burgravelez (g) : Burgraviat.

Burutell (gr) : Bolting machine - Sieve. 

Burutella (v) :To sift. 

Burutellour (gr) : Critic

Burzud - ou (go) : Miracle.

Burzud! : Miracles of miracles .

Burzudou dibaot : Extraordinary miracles.

Eur burzud a zen :  He is a character .

Ar burzud a ya da voged : The dream is shattered.

Ober eur burzud : To work a miracle.

Ober burzudou : To work marvel - To accompllish a miracle. 

Aze e tigoueze a bep seurt burzudou : All sorts of wonders took place there.

Yann ar burzudou : John the wonderman.

Burzuduz (gw) : Marvellous - Stupendous. 

Butugenn (gr) :

Renta ar vutugenn : To pass one’s check - To give up the ghost - To kick the bucket. 

N’ ema ket o renta he butugenn : She is not at death’s door.

O renta he butugenn ema : She’s a goner.

Gouzoud a ouien e rentfe e vutugenn dizale : I know he would kick the bucket soon

Butun (go) : Tobacco. 

Butun karrot : Cheewing tobacco 

Eur vaouez a zo butun ganti : An able woman.

Gwerz butun : Bonus.

Chaokad butun : To chew

Fri butun : Cigarette fiend.

Em butum emaon : I am in my element.

Beza er butun : To be in one’s glory.

En he butun ema gand al labour-ze : She is made for this work.

Nompaz beza er butun : To feel cheap - To be off colour - Not to be up. 

to the mark  -To feel below par  - To seem a little piano  - To feel rotten. 

N’e'maom ket en or butun : We feel like nothing on earth - We are out  of sorts.

Ne seblant ket beza en e vutun : He is looking under the weather.

Ober ar hornad diouz ar butun : To cut one’s coat according to one’s clothes.

Deus er-maez  ma rin butun ganit : Come outside at once and I’ll make a mask of you.

Flaer ar butun a zo gand ar porpant-se :This coat is reeking of tobacco.

Hennez ne dalv ket eur chik butun : It isn’t worth anything. 

Butuner - ien (go) :

Butuner touet : Cigarette fiend - Heavy smoker. 

Eur butuner touet eo : He smokes like a chimney.

Butuni (v) : To smoke.

Chom hep butuni : To leave off smocking.

Buzantad (go) - Buzantiz : Byzantine.

Buzantiom : Byzantium.

Buzore (gw) : Brainless.

Buzug (ho) : Earthly worm. 

Beza eun troher buzug : To follow the plough. 

Buzugenn (gr) : Dwadler - Slow coach. 

Ch

Chabouserez (go) : Nag. 

Chachenn - ou (gr) : Clawder .

Chadenn - ou (go) : Chain - Bond  Brcelet. 

Terri ar chadennou : To burst one’s bonds - To break from one’s bonds - To escape from bondage.

Beza staget ouz ar chadenn : To be in hopeless bondage.

Lakaad eur vag war he chadenn : To moor .

Ouz peseurt chadenn dele a selli Soazig? : Which television channel will you be watching Saoazig?

Chadenna  (v) : To enchain.

Chadenni (v) : To chain.

Chaflig (go) : Crack -Splash  (waves). 

Chafod - ou (go) :  Scaffold  - Scaffolding  - Stage. 

Chafod ar zaout : Terra-firma.

Lakaad an treid war chafod ar zaout : To get on’es feet on dry land.

Chafouterz - ed (gr) : Bar-girl .

Chag (gw) : Stagnant.

Chagellad (v) : To crunch.

Chagrin (go) : Grief - Sorrow. 

Chakod - ou (go) : Pocket 

Chakod bragou : Trouser pocket.

Chal - iou (go) : Shawl. 

Chal :

Nompaz beza e chal gand: To disregard.

N’emaon ket e chal gand ar pez a c’hoarvezo gand ar merc’hed : I don’t care what happen to the women.

N’emaon ket e chal gand an arhant : Money is not my favourite subject.

E chal ema ar re baour gand ar boued : Food is the main concern of the poor people.

N’edo ket e chal gand eun dra bennag ispisial : He was not thinking in anything in particular.

N’ema-hi e chal nemed gantañ : She is quite taken up with him.

Gouzoud mad a ouien gand petra edo e chal: I knew perfectly well what which he was brooding.

Ne oe ket heb chal nag argoll evid e zahad eskern: Not without trouble , not without imperiling his mortal body.

Chal ha dichal (tide) : Inset.

Chala (v) : To disquiet.

Arabad en em jala ganin evid va hraouia : Don’t bother to give me home.

Arabad dit en em lala gand kement-se : Don’t get het about it.

Arabad deoh en em jala em heñver : Don’t worry about me.

Setu aze tud paour chalet brao : The poor people were extremely troubled. 

Chalotezenn - ou (gr) : Shallot. 

Chaluz (gw) : Disquieting.

Champagn (go) :

Maen champagn - Mein champagne : Burstone.

Chanch-penn (tide) : Shift. 

Chanchamant - ou (go) : Change.

Peseurt chanchamant a zo digouezet ennañ en eur ober nebeud amzer : How much

he’ s changed in such a short time.

Chañs - ou (gr) : 

Taol chañs : Bit of jam - Luck - Stroke of luck.

Eun taol brao a chañs : A stroke of good fortune.

Eun taol chañs a zo ganeom : We are in luck.

Eun tamm brao a chañs on-eus bet : We certainly got a lucky break - You have a jolly lucky. 

Eun tamm brao a chañs a zo ganto : They are jolly lucky.

Eun dra evel-se ne zigaso ket chañs deoh : Such a thing won’t bring you luck.

Ar falla c’hoarier a hell kaoud eun taol chañs : The worse of players can have a lucky break.

Ar re wella chañset: The luckiest. 

Dre chañs: By good fortune - Fortunately.

Pebez chañs! : What a mercy!

Ema ar chañs ganin : My luck is in.

N’ ema ket ar chañs ganin hizio : My luck is out today - I am out of luck .

A-benn ar fin eo kouezet ar chañs warnom : We have been lucky at last.

Chañsuz (gw) : 

Den chañsuz: Lucky blighter .

Chantele: Chancel. 

Kadoriou ar chantele: The chairs of the chancel.

Chaodouron - ou (go) : Cauldron.

Chaokad (v) : To chew (food) - To tattle. 

Chaokad butun : To chew.

Chaokad soñjou : To chew over - upon - To mull over something. 

Chaokad an ivinou : To bit one’s nails. 

Chaokad ar genou : To grumble - To grouse. 

Chaokad ar genou da-unan bennag : To give a good talking to someone.

En em jaokad: To deplore. 

Chaoker - ien  (go): Babbler - Grouser .

Petra e-neus c’hoant da lavaroud ar chaoker-ze? : What should that babbler say?

Eur chaoker avel eo hennez : That guy is a real phoney. 

Chaokerez  (go) : Chewing. 

Chaoser - iou (gr) : Boom - Causeway - Dam - Dike - Roadway. 

Ar chaoser ramzel : The giant’s causeway.

Chaoseria (v) : To dam - To stem. 

Chaous! : Hang it all!

Chapel - iou (gr) : Chapel.

Chapel wenn (gr) : Capella ardente.

Ar chapel e sklaerder al loar : The chapel in the moonlight. 

Chapeled - ou (go) : Chaplet  (rel).

Lavaroud ar chapeled : To tell one’s beads - To tell one’s deeds. 

Charre (go) :

Ober charre gand ar revriou : To put on airs. 

Kemer eur charre gand unan bennag : To go out of one’s way to oblige someone.

Ar re-mañ a oa eur charre ganto : These people gave themselves airs.

Beza war ar charre : To be in the cold.

Ne heller ket beza atao war ar charre : One cannot be out in the cold all the time.

Charread (v) : To cart.

Charreadenn - ou (go) : Carriage.

Charreer - ion (go) : Carrier.

Charreter  - ien dall (go) : Roadhog. 

Charrigellad (v) : To stagger. 

Chase :

Chase tud : Man-hunt .

Chaseal (v) : To chase.

Mond da chaseal : To go hunting.

Chaseour - ien (go) : Hunter - Shooter. 

Chaseour-pennou : Headhunter

Chaseour war varh : Ranger.

Chatal (go):  Cattle - Live stock .

Chatal mut (ho) : Brute.

Penn chatal (insult, person) : Brute - Kittle cattle.

Eur penn chatal eo deuet da veza : He is being absolutely brutal.

Boued chatal : Forage -Fodder.

Maesa ar chatal : To tend a flock.

Chataleg (gw) : Bestial - Brutishness .

Chatelegez (gr) : Beastliness - Bestiality.

Ched (go) : Bothle - Bothy. 

Chekenn  - ou (gr) : Cheque - Check.

Karned chekennou : Cheque book.

Chelpinerez (m) (pilhou) : Braking.

Chench (v) : To change  - To modify. 

Chench form : To be transfigured. 

Chench toud euz eur penn d’egile : To change something altogether.

Chench penn d’ar vaz - Chench baz war an  daboulin : To turn the tables on someone.

Chench tu d’ar / roched / grampouezenn : To turn one’s coat.

Chench mod da-unan bennag : To break someone of a habit.

Chench dichench oh : You say one thing, the another. 

Chench park d’ar zaout : To change course ( in the conversation) - To divert the conversation. 

Ma chemjem park d’ar zaout : Suppose we change the subject.

Chentil (person) (gw) : Genial.

Ken chentil eo hounnez ! : She is such a nice girl !

Cherig :

Ober cherig : To blandish.

Cherisañ (v) : To caress.

Chervad : Generous living.

Chetet : 

Eun den chetet dezañ e oa : That was a dig at him.

Cheu :

Ober cheu en ti koz : To raise a dust - To kick up a dust.

Chibout :

Ober chibout : To be cut to one’s tricks - To be up to one’s tricks. 

Chidronig - ed (go) : Lemon-sole.

Chif - ou (go) : Affliction.

Chifañ (v) : To afflict .

Chifretez (ho) : Shrimp. 

Chifreteza (v) : Shrimping. 

Chifrodenn - ou (gr) : Flick. 

Chifuz (gw) : Afflictive.

Ckik :

Hennez ne dalv ket eur chik butun : It isn’t worth anything.

Chikan :

Chikan a zo enni : She is in bitchy mood.

Chikenn (gr) : Pluck of tobacco.

Chikore (go) : Chicory.

Chilpadenn - ou (gr) : Yelp. 

Chilpad (v) : To yelp.

Chilpenn (gr) : Tomboy.

Chimpaze (go) : Chimpazee.

Chin (gw) : Burlesque.

Chipotal (v) : 

Senti hep chipotal eun disterra : Obey without a grumble - To obey implicit. 

Chipotal war ar priz : To haggle about / over the price..

Da betra e talvez chipotal?: What is the use of quibbling ?

Chistr (go) : Cider  - Cyder. 

Aval-chistr : Cider apple.

Choateg (gw) : Plumb cheeks.

Choaz - iou (go) : Choice - Choose  - Selection. 

Nompaz kaoud a choaz : To have no alternative.

Choaz (v) : To select.

Chokolad (go) : Chocolate.

Cholori (gr) : Brawling - Commotion - Hoop-la. 

Chom (v) : To stay  - To tarry. 

Chom a-zav! : Halt!  - Stop! 

Chom a-boz : To stand remain. 

Chom da lugudi : To straggle.

Chom da zelloud : To loaf.

Chom er gwele : To stay in bed. 

Chom en unan : To keep one’s set. 

Chom hep (ober) : To omit. 

Chom mat pell : Keep (of goods).

Chom sioul : To lie still.

Chom sonn : To stand up straight - To hold oneself upright - To sit straight.

Chom stanket : To be left in the lurch.

Chom trankil : Don’t fidget - Keep your skirt on 

Chom war-benn : To keep afloat.

Chom war-lerh : To linger -  To lag behind. 

Beza o chom : To stay - To inhabit - To remain - To rest - To reside - To sojourn. 

O chom e Londrez edo pa’ m eus kejet ganti : She was staying in London when I let her.

E-pad bloaz hanter e chomas : He stayed a year and six months. 

Peleh emaoh o chom? : What is your address?  - Where do you live?

Al labour a oa o chom war ar stern : The work we had before us.

Tud euz a Vrest a zo deuet da chom da Vontroullez : Some people from Brest who come to settle in Morlaix.

Nompaz chom a blas : To have the fidgets.

Evel-se emaon hag evel-se e chomin. Petra ‘ fell deoh? : That’s how I am and that’s how I’ll be. What more do you want?.

E ti he mamm ema o chom : She is living with her mother.

Daou lur a chom : There are two pounds left.

Ne chom netra : I have none left.

Na chomit ket aze da luduenni : Don’t stand here staring.

Chomadenn - ou (gr) : Stay

Chomadur - iou (go) : Sojourn - Stay 

Chomleh - iou (go) : Address  (Residence) - Home address. 

Karned chomlehiou : Address book.

Chouchig :

Ober chouchig er gwele : To ensconce oneself in a bed.

Chou - dichou : Boo ( to a goose) - Shoo! Off you go! 

Ne hellfe ket lavaroud “chou dichou” d’eur yar : He cannot say “boo” to a goose.

Chouk : The nape of the neck.

Kemer war ar chouk : To carry the can - To accept responsability for something. 

Kaoud eun dra bennag war ar chouk : To have something on one’s hands - To shoulder the responsabilty. 

Samma eur harg war ar chouk : To shoulder eur burden- to carry a load on one’s shoulder

N’eo ket evid karga kement-se war he chouk : She isn’t going to burden 

herself without that

Mell ar chouk : Bun (hair).

Etre va roched ha va ckouk : In my own heart.

Eun taol war ar chouk : A blow in the neck.

Ober eul lamm chouk : To turn a somersault. 

Hennez a zo kaled e chouk : He has a strong back.

Chouka (v) : To compact - To fill. 

Choukad - ou (go) : Shock .

Chovinism (go) : Jingoism.

Chuchal (v) : To sniff. 

Chuchumenn : Spineless. 

Chuchumuchu (go) : Burble - Dwadler - Slow coach. 

Chuchumuchu ar moueziou : Hum of conversation.

Chug (go) : Juice.

Chugonuz (gw) : Juicy - Luscious - Succulent. 

Chwezigell - ou (gr) : Bladder.

C’H

C’hign-c’hagn :

C’hign-c’hagn a zo etrezo : To bet at loggerheads with.

C’hoant - ou (go) : Ambition - Desire. 

C’hoant ar blanedenn : The writing on the wall.

C’hoant ouela a zavas ganin : I felt like crying.

C’hoant am-eus paka eur banne : I feel like a drink.

C’hoant uhelaad  - C’hoant sevel : Ambition.

C’hoant braz am-eus d’ho kweloud : For I long to see you.

C’hoant mond kuit a zo savet ganti : She seized with a desire to go away.

C’hoant a oa savet ganti chom brao en he gwele warhoaz vintin : She wanted to lie in tomorrow morning.

Beza gand ar c’hoant : To feel like.

Beza gand ar c’hoant-teurel - rejeti - beza gand ar c’hoant dislonka : To keck - To be overcome by nausea.

Me a zo maro gand ar c’hoant kousked : I am dying with sleep.

Seveni eur c’hoant : To grant a request .

Rei e c’hoant da unan bennag: To grant a  boon.

Kaoud c’hoant : To wish.

M’hoh eus c’hoant : If you are so minde  -  If it so please you -  If you feel like it.

Tout ar baotred o-deus c’hoant dond ganeom a vo degemeret mat : All the boys who wish to come with us are welcome.

Seveni ar c’hoant : To touch bottom.

Dimezi d’ar c’hoant an-unan :  To marry someone  of their own choice.

Eun tammig buanoh m’’hoh-eus c’hoant : A bit faster if you can manage it.

Teurel sellou a c’hoant war eur vaouez : To look at a woman lustufully.

N’on ket evid padoud gand ar c’hoant : I cannot resist the temptation.

C’hoantaad (v) : To covet - To yearn. 

Da c’hoantaad : Enviable

C’hoantaad deskadurez evid ar bugale an-unan: To have ambitions for one’s children’s education.

C’hoantegez - iou (gr) : Appertain.

C’hoantegeziou all : The desire of other things.

C’hoanteg (gw) : Desirous.

C’hoantez - iou : Desire. 

Lakaad naskou da c’hoanteziou unan bennag : To curb / bridle someone s’ desires.

C’hoantig (gw) : Acquisitive.

C’hoantuz (gw) : Desirable.

C’hoar - ezed (gr) : Sister .

C’hoar gaer : Sister in law - Stepdaughter. 

Hanter-c’hoar : Stepsister.

C’hoari ( v ) : To play.

C’hoari fall kenañ : To act ham.

C’hoari kas toud : To have one’s back into it - To go at it bald headed -  To risk all to win all.

C’hoari kuit pe zoubl : To play double or quits

C’hoari / an taol / ar penn / ar vuhez / war : To make a scene

C’hoari en-dro :  To shoot again 

C’hoari ar paotr mad: To brag

C’hoari ar penn war unan bennag : To upbraid someone

C’hoari kuzad (gand eur bugel) : To play at bo-peep - To play hide and seek 

C’hoari ar vaouez : To have carnal knowledge 

C’hoari war al leurenn : To go on the stage

C’hoari ar maro bihan : To play - To be dummy - To go for broke -To stay until the last dog is hung - To stake one’s shirt - one’s last farthing 

C’hoari cheu-kanetenn: To play marbles. 

C’hoari las : To be on the bing - To be on the spree. 

Petra a c’hoari gand honnez bremañ? : What ‘ s up with her now?

Dit-te eo da c’hoari : The ball is in your court - It ‘s your turn .

Da biou eo da c’hoari? : Whose move is it? 

Da biou eo da c’hoari? - Din me eo: Whose turn is to play? - It ‘s mine.

Mond da c’hoari kanetenn : To go to play marbles. 

N’eo ket c’hoari ruz pe zu eo a zo d’ober : There is no doubt about it.

N’eo ket c’hoari eo : That is not playing the game.

Petra a c’hoari ganti? : What ‘s up with her ?

Petra ‘ zo o c’hoari gand ho tent? : What’s happened to your teeth?

Da sul vintin e vezan o c’hoari tennis : On sundays morning I would play tennis.

N’eo ket o c’hoari an dra-ze: It was not of their business.

C’hoari - ou (go) : Acting ( theater).

C’hoari patati : Leap frog. 

C’hoari maen pempig : To play at knuckle bones.

C’hoari mouchig dall : To play blind man’s bluff. 

C’hoari jestrou : Pantomine

C’hoari ar hartou : To play cards.

C’hoari lostig al louarn : In single file. 

C’hoari jestrou : Dumb show.

C’hoari sah : Lottery - Raffle. 

Ar c’hoariou olimpeg : Olympic games.

Eur c’hoari all eo : That’s another question.

Ober ar c’hoari : To play the game.

Fent c’hoari : Comedy.

Hemañ a zo eur c’hoari all : That ‘s another affair entirely.

C’hoariadeg killiou (go) : Skittle. 

C’hoaric’hel (gw) : Scenic .

C’hoariell - ou ( go ) : Toy.

C’hoariellou tredaneg : Electronic toys

C’hwi a zesko din ober c’hoariellou ? : Will you teach me how to make toys?  

C’hoarier - ien (go) - C’hoarirez - ed (gr) : Actor - Actress  - Performer - Player .

C’hoarier ouesk : Acrobat.

C’hoarier kartou : Cards player.

Fent c’hoarier : Comedian.

C’hoarileh - iou (go) : Scene.

C’hoariva  : Playhouse - Theatre.

Staga gand ar c’hoariva : To make one’s entry.

Mond d’ar c’hoariva : To go to the play.

Eur c’hoariva gand eur mor a dud ennañ : Theatre owerflowed with people.

C’hoarvezoud (v) : To befall - To happen  - To take place. 

C’hoarvezet a c’hoarvezo - C’hoarvezet a c’hoarvezfe : Blow high blow.

Penaoz e c’hoarvezo kement-se ? : How can this be?

Kement-se a c’hoarvezas e tro ar bloavez mil : That happened about the year one thousand.

Ne c’hoarvezo kement all ganeoh : This shall never happen to you.

Petra a c’hoarvez ganit o kana evel-se? : What’s the matter with you singing like that?

An traou-ze a hoarvez: Such things happen.

Hag e c’hoarvezas evel m’e-noa lavaret: And it turned out just as he ‘d said.

N’eo ket gantañ eo e c’hoarvezas an taol: It hadn’t happened to him.

C’hoarz - ou (go) : Laugh.

C’hoarz glaz : Mirthless - laughter. 

Eur c’hoarz diroll : A laughter free

Beza strillet gand ar c’hoarz: To be roocking be laughter.

Dirolla gand ar c’hoarz : To burst of laughter. 

Hi a oa o tirolla gand ar c’hoarz : She was bubbling over with laughter.

Pep hini a zirollas gand ar c’hoarz pa ‘ z eas war e gof : Everybody burst into laughting when he fell on his face.

Ober eur c’hoarz all : To force a laugh.

Paouez gand da c’hoarz : Stop laughting. 

C’hoarzadenn - ou (gr) : Burst of laughter - To give a sickly smile. 

Eur c’hoarzadenn diaouleg : A diabolical laugh.

C’hoarzin (v) : To laugh.

C’hoarzin a-greiz kalon : To laugh one’s heart content. 

C’hoarzin e-leiz genou : To scream with laughter. 

C’hoarzin a galon vad : To laugh hearthily.

C’hoarzin da-unan bennag : To laugh at someone.

C’hoarzin da-unan bennag e-kreiz e fas : To laugh in so’s face.

C’hoarzin dre zindan : To laugh up one’s sleeves. 

C’hoarzin gand an dudi : A laugh of satisfaction. 

C’hoarzin ar gwalh: To laugh one’s heart out.

C’hoarzin leiz ar  horzaillenn : To grin - To laugh immoredately - uproarlously.

C’hoarzin ar gwalh : To laugh one’s heart out.

C’hoarzin a ree e-giz eur poupig : He laughteg like a baby.

Taga dre c’hoarzin : To burble with laughter .

Taga - Torta o c’hoarzin : To shake with laughter.

Dirolla da c’hoarzin : To be in convulsion - To burst into a laugh -To laugh outright -To scream with laughter. 

Lakaad da c’hoarzin : To raise a laugh.

Lakeet en-doa an oll da c’hoarzin : He made everybody to laugh...

Ne oan ket evid miroud da c’hoarzin o weled anezañ : I can’t help laugthing when I saw him

Ne hellan ket miroud ouzin da c’hoarzin : I cannot help laugthing

Respont a reas en eur c’hoarzin : He answered with a laugh

Eun digouez da hoarzin: An opportunity to laugh.

C’hoarzuz (gw) : Comic  - Droll. 

C’hoaz (adv) : Yet - Again  - Stil.l 

N’eo ket digoret ar jeu c’hoaz : The party hasn’t begun yet.

N’eo ket noz c’hoaz : It isn’t dark yet.

Pemzeg bloaz c’hoaz : Another fifteen years.

Unan all c’hoaz : Yet another .

Eun tamm kig bennag a chom c’hoaz? : Is there some meat left?

C’hoaz e vije eet ganin : I would have taken more.

Pas c’hoaz : Not yet.

Petra eh eus greet c’hoaz? : What have youi done now?

C’hweh : Six.

C’hwehkorn - ou (go) : Hexagon.

C’hwehmizvez  - iou (go) - C’hwehmiziad - ou (go) : Semester.

C’hwedi (v) : To spew.

C’hweg (gw) : Delicious - Mild  - Suave. 

C’hwekted : Leniancy - Mildness. 

C’hwekter -iou (go)  : Leniancy.

C’hwenn (ho) : Flea .

Beza tagnous evel eur hi debret gand ar c’hwenn : To be as grumpy/ pridy as a bear - To be like a bear with a sore throat.

Bervi gand ar c’hwenn : Covered in blight. 

Sevel c’hwenn el loerrou : To have the fidgets - To be in a fidget .

Beza gand c’hwenn el loerrou : To be in trouble with.

Arabad dit klask c’hwenn em loerrou : Don’t pik nuts - Stop looking for faults.

C’hwenna (v) (war) : To emend  - To weed. 

C’hwerbouz (gw) : Sectarian.

C’hwerder (gr) : Bitterness (drink).

C’hwero (gw) : Bitter - Briny. 

Beza kavet trenk ha c’hwero : To have all sortes of experiences.

C’hwerventez (gr) : Bitterness.

C’hwervison : Dandelion.

C’hwervnoni (gr) : Acridness - Bitterness. 

C’hwervonious (gw) : Acrimonious.

C’hwez - ou (gr) : Odour  -  Smell. 

C’hwez (gant) : Odorous.

C’hwez an diaoul a zo ganti : She stinks like the devil.

C’hwez vad a zo gwelloh eged trouz arhant (prov): A good name is better than richess.

C’hwez ar zuill, an dantet a glever er gegin: There is something burning in the kitchen.

C’hwez ar rost : Burnt smell.

C’hwez ar hafe fresk : Smell of fresh coffee. 

C’hwez ar grat : Smell of burning. 

C’hwez taer ar frankiz : Violent smell of freedom.

C’hwez an nevez amzer a zo ganti : Spring is in the air.

C’hwez ar rost a zo gantañ : It has a burnt taste.

C’hwez fall leun ar fri : A noseful of bad smell.

C’hwez an aer vor : The tang of the sea.

Beza gand c’hwez an trenk : To smell sour.

Beza gand c’hwez ar mata tra : To smell bad. 

Beza gand ar c’hwez vad : To smell nice.

Beza dour c’hwez toud : To be in sweat.

An afer-ze a zo c’hwez fall ganti : That seems a nasty business.

Ar roz-se a strinke c’hwez vad al levenez dre an ti : The roses filled the house with the scent of happiness.

Eur c’hwez d’ho lakaad da sevel diwar ho treid : A smell fit to knock you down.

Eur seurt c’hwez ezañs natur: A kind of natural incense. 

Klevoud a rez c’hwez ar rost : Can you smell something burning?

Bleuniou c’hwez vad ganto : Sweet smelling flowers. 

Klask c’hwez gand unan bennag : To bring pretty annoyances upon someone. 

Traou tenna c’hwez : Deodorant.

Teurel c’hwez vad : To smell good.

Lakaad ar penn da hweza: To get worked up.

C’hweza (v) : To smell.   

C’hwezadur (go) : Perspiration.

C’hwezegen (gr) : Blister. 

C’hwezenn (gr) : Sweat .

Hennez a skuille e hwezenn larkoh eged egile: He had sweated more copiously than the other.

Teurel c’hwezenn an doan: To sweat with apprehension.

Gounid ar bara diwar c’hwezenn an tal : To earn one’s living by yhe sweat of one’s brow

C’hwez :

Ar c’hwez er c’horf : A swollen belly. 

C’hweza (v) : To bloat  - To blow  - To swell. 

C’hweza ar hein : To buck (back).

C’hwezet : Bloated. 

Ne oan ket re c’hwezet : I felt rather small.

C’hweza ar fri : To blow one’s  nose.

C’hweza war an tan : To fan up the fire.

Euz peleh e c’hwez an avel ? : How sits the wind?

C’hwezerez (gr) : Blowing machine.

C’hwezerez tan: Bone of contention.

C’hwezi (v) : To perspire - To transpire .

C’hwi : You 

C’hwi a ra ganin evel ma vefen eur bugel c’hoaz : You treat me like a child.

C’hwiban (go) (of birds) : Carol.

C’hwiban (v) : To carol.

C’hwiberez (go) : Cheat - Racket - Smart practice. 

C’hwiblaer - ien (go) : Bunko steerer - Confid man  - Racketeer - Sharper  - Shark 

C’hwibon - ed (go) : Stork .

C’hwibuenn (gr) : Midge.

C’hwil - ed du (go) : Beetle - Cockroach.

Setu-amañ eur c’hwil! Sell : What a character!

C’hwil derv : May bug. 

C’hwil koad (go) : Buprestis. 

C’hwilostad (v) : To dawdle.

C’hwipa (v) : To pilfer.

C’hwirinat (v) : To whinny.

C’hwita (v) : Abort (fig).

C’hwita war an taol : To prove abortive - To miss one’s blow - To boss - To flunk - To miss - one’s mark - one’s aim  - To muff.

Lakaad da c’hwita : To bring to naught. 

C’hwitell (go) :

Redeg ar c’hwitell : To look for adventure - On the loose - To travel far and wide 

Paotr e c’hwitell : Referee.

C’hwitellad (v) : To hiss.

Kas unan bennag da c’hwitellad d’ar mouilhi : To summarily dismiss someone. 

C’hwiteller - ien (go) : Whirtler. 

C’hwitellerez - iou (gr) : Buzzer - Siren. 

C’hwrevrer : February.

D

Da :

Da hini - Da re : Thine (poss pron).

Da : Thy. 

Din :

An ti-mañ a zo din : This jouse is mine. 

Din-me eo : That belongs to me personaly. 

Dit :

Dezañ :

Ni a lavaro dezañ : We shall tell him.

Eun den dezañ e-unan : Pompous man. 

 Dezi: :

Ar hi-mañ a zo  dezi : This dog is hers. 

Korf a zo deuet  dezi : She grows large.

Beh  dezi : Now or never. 

Deom :

Poent braz eo deom mond d’ar skol : It’s high time we went to school.

N’eus netra ouzpenn deom : The sky is the limit.

Deoh :

Ha deoh! : Hi!

Yehed deoh : Here’s to you.

Deoh da c’hoari : Your lead.

Dezo : 

Deor :

Da Ber , da Baol ha da Vari Vadalen : To all comers - To all and saundry. 

Da ziv eur : At two o clock

Da houde (adv) :  After.

Dadach - ou (go) : Hobby.

Dae - ou (go) : Defiance. 

Daea (v) : To brave - To set a defiance. 

Dael - ou (gr) : Altercation - Contest. 

Diêz e oa moustra war an daelou: It was hard to keep the tears back.

Heb dael nag arvar ebed: Without any objections.

Daelou (l) : Tears.

Daelou c’hwero : Bittter tears.

Moustra war an daelou : To blink away a tear - To droke downn a so meone.

To keep back one’s tears. 

Lonka an daelou : To chocke down one’s tears .

Amañ e vo daelou ha skrignadeg dent : There men will weep and gnash their teeth.

Daela (gant)  (v) : To altercate.

Daeluz (gw) : Debatable.

Daeraouenn - ou (gr) : Tear.

Daeraouüs (gw) : Maudlin.

Daerenn - ou (gr) : Tear. 

Daerou c’hwero : Hot tears.

Daez (go) : Canopy.

Da heul : After.

An noz da heul : The night after.

Daladur - iou (gr) : Adze. 

Dale (go) : Delay.

Dale a zo gand Per : Peter is late

Dale a zo gand an tren : The train is overdue

Dale a oa gantañ: He turned up late.

Beza gand dale : To be late.

Beza gand dale da baea ar Sant Mikael : To be behind with the rent.

Eun tamm dale a zo ganeoh : You are a bit late.

Gand kalz a zale am-eus klevet an dra-ze : I learnt an dra-ze very slowly.

Hep dale : Right away - Soon. 

Pemp munutenn dale a zo gand an tren : Train five minutes overdue.

Dalea (v) : To adjourn -To delay - To postpone - To procrastinate.

To remit (payment)  - To retard  - To stall of.

Daleer - ien (go):

Yann daleer : Back-number.

Daleerez - iou (go) : Adjournment - Postponement .

Daleüz (gw) : Dilatory - Slow. 

Dalh - ou (go) : Occupation - Subjection. 

Dalh ar galon: The contents of the heart. 

Dalhou brennid : Bra.

Gand dalh : Without a break.

E dalh an droug spered ema : He had a demon - The evil spirit has leaped on him.

Aze ema an dalh : That’s the question - There is the rub - That’s the snag. 

Petra am-eus da ober gand warhoaz? gand hizio ema an dalh : Why should I worry about tomorrow? It ‘s today that counts.

Aze ema an dalh: That’s the snag. 

Beza e dalh an droug-penn: To be subject to headaches.

Dalhad (go) : Content.

Dalhadur - iou (go) : Adhesion - Tenacity. 

Dalhen (v) : To support  - To sustain. 

Dalhen ar zah : To connive (with).

Dalhen (go) ( a-ratre - er sav ) : Maintenance.  

Dalher -iou (go) : Bracket .

Dalher viou : Egg-cup.

Dalhiad - ien (go) : Adept - Partisan. 

Dalhidigez (gr) : Detention - Occupation. 

Dalhuz (adv): Absorbing - Captivating - Addictive - Persistent  - Tenacious.

Dalhusted (gr) : Insistance - Perseverance  - Tenacity. 

Dall (gw) : Blind.

Dall put : Stone blind.

Eur paotr dall : A blind man .

Eur vaouez dall : A blind woman.

Ar re zall : The blind.

Anuz dall : Blindworm.

Hent dall : Blind path - Cul de sac. 

Mouchig dall : Blind’s man bluff.

Karantez dall : Love affair.

Ganet dall : Blind from birth.

Mezo dall : Blind drunk - Hopeless drunk - Drunck as an owl . 

Dond da veza mezo dall : To drink oneself blind.

Dond da veza dall : To lose one’ sight. 

Deom da c’hoari mouchig dall : Let’s play blind’s man bluff.

Beza dall ha mezo gand al labour : Not to know which way to turn.

Dalla (v) : To blind.

Daltonegezer : Colour blind.

Damant (go) : Solicitousness. 

Damanti (v) : 

Damanti da-unan bennag : To deal tactful with someone. 

Damantuz (ouz) (gw) : Lenient  - Painstaking. 

Damaon (go) : Apprehension. 

Damask :

Lien damask - Prunenn damask : Damask.

Damblega (v) : To bow. 

Damhlaz (gw) : Blue-grey.

Damhlebia (v) : Bedew.

Damenn - ou (gr) : Slice. 

Damdost (adv) : Almost.

Beza damdost e-giz ar re all : To be something like the others.

Damdresa (v) : To adumbrate.

Damen :

Damen ! : Well ! now there.

Damer - iou (go) : Checker. 

Damer  : Draught - board.

Dameuc’her - iou (go) : Reflector.

Damgaz - iou (go) : Aversion.

Kemer damgaz ouz unan bennag : To take an aversion to someone.  

Damgeal - iou (go) : Intuition.

Damglañv (gw) : Achy - Indisposed. 

Damgleñved - ou (go) : Ailment - Indisposition.

Damgred (go) : Presumption.

Damgredi (v) : To presume.

Damheñvel (ouz) (gw) : Analogous - Similar. 

Damheñvelder - iou (go) : Analogy - Similarity. 

Damruz (gw) : Pink  - Reddish. 

Damskeud - ou (go) : Adrumbration.

Gweloud an damskeud (diouz eun dra bennag) : To catch a glimpse.

Damskeudenn - ou (gr) : Adrumbration. 

Damskeudenna - Damskeudenni  (v) : To adumbrate - To delineate. 

Damsklav - ed (go) : Bondman - Bonservant.

Damsklavelez (gr) : Bondservice.

Damsklaverez (go) : Bondservice - Serfdom. 

Damsoñj - ou (go) : Notion. 

Damveneg - ou (go) : Allusion -  Suggestion. 

Ober damveneg : To allude.

Damvenegi (v) : To allude - To prompt  - To suggest. 

Damvezvo (adv) : Boozy.

Damvoull (adv) : Almost.

Damzigor (gw) : Ajar - Half open .

Damzigor e oa an nor :The door was ajar.

Damziverkadur : Blocking (stamps) - Obliteration.

Damziverka (v) : To obliterate.

Dan - ed (go) : Dane.

Danaou :

Me a zo danaou gandar c’hoant kousket : I am dying with sleep.

Daneg (yez) : Danish.

Danevell - ou (gr) : Account - Narration  - Recital  - Relation  - Short story  - Story 

Danevell-veur : Epic.

Ran-danevell : Episode.

War zanevelligou : Anecdotal.

Danevell (gw) : Narrative.

Danevelladur - iou (go) : Chronicle.

Danevella (v) : To narrate - To relate. 

Danevellaoueg (gw) : Anecdotal.

Danaveller - ien (go) - Danavellerez - ed (gr) : Narrator - Short story writer. 

Danevellig - ou (gr) : Anecdote.

Danevelli - Danevella  (v) : To chronicle - To relate. 

Danevellskrid - ou (go) : Report.

Dañjer - iou (go) :

E dañjer : In peril.

Beza en dañjer : To be in jeopardy.

E dañjer a varo : In mortal peril - In peril of one’s life. 

Beza en dañjer a varo : To be in mortal peril  - To escape death by hair’s breath.

Dañjeruz (gw) : Insecure. 

Danmark (gr) : Denmark.

Dañs - ou (go) : Dance. 

Kemer perz en dañsou : To join the dance.

Beza sot gand an dañsou : To be fond of dancing.

Dañsou a vo: There will be dancing.

Dañsal (v) :

Dañsal gand: To dance with.

Danser - ien (go) - Danserez - ed (gr) : Dancer.

Danserezed dreist : Expert dancers.

Dant- dent (go): Tooth.

Dant al lagad : Canine.

Dant fall - Dant brein - Dant revet : Caries.

Dant faoz : False teeth.

Dant korn : Widsom tooth. 

Dent lêz : First teeth.

Dant mala : Molar. 

C’hoarzin leiz an dent : To split one’s sides (with laughter).

Droug dent : Toothache.

Eun dent fall a zo o c’hoari ganin ha ne hellan ket kousked gantañ : I cannot sleep for toothache.

An arwez en dent : Paroxysm of the toothache.

Dantad - ou (go) : Bite.

Dantadur - iou (go) : Bite.

Dantelezeg (gw) : Serrated. 

Dantelezerez - ed (gr) : Lace-maker.

Danter - ien (go) : Biter.

Dantleza (v) : To indent.

Dantuz (gw) : Biting.

Dañvad - Denved (go) : Sheep - Way (practical joker).

Dañvad :  Practical joker.

Eun dañvad eo : He is a card.

An dañvad dianket : The lost sheep.

Ar zevel denved - Ar maga denved : Sheep breeding.

Sell amañ eun dañvad! : What a character!

Ken reiz hag eun dañvad : Meek as a lamp - As gentle as a lamp.

Dond da veza reiz evel eun dañvad : To become as docile as a lamp.

Ki dañvad : Sheep dog.

Kraou denved : Fold.

Deñved a zo war ar mor : There are white horses on the sea.

Piou eo an danvadez koant-se he-deus lakeet ac’hanout da vond e belbi? : Who is the pretty young thing to whom you ‘ ve lost your head?

Kig dañvad : Mutton. 

Danvez - iou (go) : Fabric  - Ingredient  - Resource  - Stuff - Substance. 

Danvez arzour : Budding artist.

Danveziou brezel : Implements of war.

Danvez medisin : Medical student .

Danvez politikour braz a zo ennañ : He has the making of a state-man. 

Danvez pried : Fiancé.

Danvez-roue : Heir apparent of a crown.

Danvez tan : Combustible - Firework .

Danvez soudard : Conscript.

Danvez a zo enni : She can afford to - She framing well. 

Danvez a zo ennañ: There is good stuff in him.

Va danvez pried : My future wife - My intend  - My young man. 

Eur plah yaouank danvez enni : A likely young woman - Bright talented girl .

Eur vaouez a zo danvez enni : Resourcefull woman. 

Den a zo danvez ennañ : Bright talented person. 

Beza danvez ennor an-unan: To have the making of.

Ne oa ket euz ar memez danvez hag ar micherour: He was  not cut from the cloth as the worker.

Danvezeg (gw) : Material.

Danvezel (gw) : Material - Objective. 

Danvezelez (gr) : Objectivity. 

Danvezelouriez - ou (gr) : Materialism.

Danvezenn veruz (gr) : Fluid.

Dao :

Dao! dao : Tap! tap!

Daonedigez - iou (gr) : Perdition.

Daonet (gw) : Bally - Accursed.

An daonet a gaier-ze : That damned notebook.

Tud fall daonet: Hateful people. 

Ar plah daonet-se : That blessed girl.

Boesoner daonet : Hopeless drunkard.

Daonet e vo krohenn va ene : I’ll be damned.

Daou ( a, g) : Two.

An daou : Both

Daou-ugent : Forty.

Daou govad daou am boa greet : I had twins twice.

O daou a oa just dirag Doue : They were both righteous before God. 

Daou vloaz ‘ zo : Two years back - Two years ago. 

Entreal daou ha daou : To come in two  at a time.

Lakeet daou ha daou - Renket daou ha daou : Arranged in pairs.

War an daou du : On both sides.

Kamm war an daou du : Both sides are to blame.

Kerzoud daou ha daou : To go two abreast.

Bale daou ha daou : To walk in two.

War ar memez askorn emaom on daou : We are both after the same thing.

Beza etre daou : To be in two minds.

Etre daou emaint : They are living on hopes.

Chom a raen eur predig etre daou : I hesitated for a moment. 

Troha eun dra bennag e daou : To cut something in half.

Ar paner e zaou zorn: A two handled basket.

Daouarn :

Daouarn karnuz - Kaledenneg : Horny handed.

Daouarn yod : Soft hand. 

Daouarn yod a zo dezañ : He’s butter-fingers.

O daouarn o-unan : Their own hands.

Koueza a ra brao ar hartou en daouarn  -  kaoud meur a dro gamm er sah : To have an ace up one’s sleeve.

Liammit dezañ e zaouarn hag e dreid : Bind him hand ad foot.

Beza toull an daouarn : To have a light burse.

Hounnez a zo toull he daouarn : Money sticks to her fingers - She is  a spendthrift -  The money melts in her hands.

Gwalchi daouarn unan bennag : To oil someone ’s palms.

Lenn an daouarnou : Palmistry.

Daoubennet :

Beza daoubennet : To be upset.

Daoubenneg  : Double headed - Bicephalous.

Daoublega (v) : To bow - To fold in half. 

Daoudroadeg - ed (go) : Biped. 

Daoudroadeg (gw) : Bipedal. 

Daoudroh - ou (go) : Bisectrix. 

Daoudroha (v) : To bisect.

Daougarrezeg (gw) : Biquadratic.

Daouhakeg (gw) : Bipolar.

Daouhanter - ou (go) : Bisectr. 

Daouhanteri (v) : To bisectr.

Daoulagad - ou (go) : Eyes.

Daoulagad bonduet : Bunged up eyes.

Daoulagad glaou bero : Burning eyes.

Daoulagad glaou seh : Glowing eyes.

Daoulagad lemm : Keen eyed.

Daoulagad leun a zour : Face steamed with tears.

Daoulagad pikouz : Blear - eyed.

Daoulagad ront : Goggle eyes.

Daoulagad sonn : Intent gaze.

Gand dour en daoulagad : With tears in the eyes - Eyes moist with tears. 

Dond a reas an dour en o daoulagad : Tears came to their eyes.

Mond a reas o daoulagad gleb : Tears came to their eyes.

Evid digeri dezo o daoulagad : To open their eyes.

Beza disgwalhet an daoulagad : To have rings under the eyes.

Eñ a zo glaz e zaoulagad : He’s blue eyed. 

Eur plah, daoulagad du dezi : A black eyed girl.

Para an daoulagad war eun dra bennag : To bend one’s gaze on something - To look intently. 

Lakaad eul lien mouch war an daoulagad : To blindfold.

Serri an daoulagad  (war) : To blench - To be blind to  - To connive. 

Sehi  an daoulagad - Ober eur zeh d’an daoulagad : To dry one’s tears.

Dispourbella an daoulagad : To open one’s eyes wide - To gloat over.

Hounnez a oa dispourbellet he daoulagad : Her eyes were popping out of her head

Gwelet em-eus pep tra gand va daoulagad beo : I saw the whole thing with my living eyes.

Sell ouzin e toull va daoulagad : Look me in the face.

Fallaad a ra e zaoulagad : His sight is falling.

An oll dud en iliz a oa o daoulagad o para warnañ : The eyes of all in the church were fixed on him.

He daoulagad a fuloras : Her eyes flashed fire. 

Va daoulagad a zo berrig : I have become short-sighted. 

Beza maro an daoulagad gand ar c’hoant kousket : To be ready to drop with sleep.  

A-bann e tispourbelle e zaoulagad warnon : He stared down to me in atonishment.

E zaoulagad a zo eet en e benn: His eyes have sunk into his head.

Daoulamm :

D’an daoulamm : Full tilt - At full gallop. 

Mond d’an daoulamm : To belt along. 

Dond en-dro d’an daoulamm : To gallop back.

En em deurel d’an daoulamm: To break into the fastest gallop.

D’an daoulamm ruz : At a furious pace - At hell - bent speed.

Mond d’an daoulamm ruz : To ride hell for leather - To ride like mad. 

Daoulammadenn - ou (gr) : Scurry. 

Daoulin (gr) : Knees. 

Mond war bennou an daoulin - Koueza d’an daoulin : To fall on one’s knees - To get down on one’s knees - To kneel down.

War bennou va daoulin e houlennan ouzoh nompaz ober an dra-ze: I beg you on my knees not to do that.

Daoust (adv) : 

Daoust : After all ; in spite of - All the same. 

Daoust  dezi beza braz : Besides her being tall

Daoust dezañ beza yaouank ha dizesk e oa kizidik kenañ e goustiañs : Although he was young and uneducated he was very consciencious (aware)

Daoust ha n’eo ket evid 10.000 lur eo az poa greet marc’had ganin? : Did you not agree with me for 10.000 francs?

Daoust ma : Albeit (conjonct) - Though 

D’am c’hoar evid  dezi beza gwisket brao e prenas c’hoaz eur zae : Although my sister was already well dressed; she bought another dress.

Daoust  dezi da veza ar genta euz ar hlasad : Although she was at the head of her class.

Daoust hag hoh-eus gwelet unan bennag? : Did you see anybody?

Daoust ha te eo a zle dond, pe unan all eo deom gortoz? : Are you he who is to come or shall we look for another?

Daouzeg :

D’an daouzeg a viz du : Poppy-day.

Dar - ou (gw) : Flag - stone -Sink - Slab - Tear. 

Daradur - iou (go) : Pavement.

Darbar : 

Rei darbar da-unan bennag : To give a lot of trouble to someone.

Darbaradigez (gr) : Preparation.

Darbarer (go) : Bounder - Helper. 

Darbaret:

Beza darbaret gand eun dra bennag : To get worried about something.

Darc’ha (v) : To bash.

Darc’hei  (v) : Bash.

Darc’hei  eun taol gwink : To lash out.

Darc’hei  eun taol gwink a-dreuz : To lash out.

Darempred - ou (go) : Acquaintance  -  Communication  - Concern. 

Beza en darempred gand: To have dealing with - To be in touch with. 

En darempred emaint abaoe tri vloaz : They have gone steady for three years.

Nompaz beza e darempred gand unan bennag : Unacquainted (with someone).

Ne oa darempred ebed : No communication was possible.

An darempredou etre an dud : Human intercourse.

Darempredez (go) : Acquaintanceship.

Darempredi (v) : To frequent.

Darempreduz (gw) : Sociable.

Darev (gw) : Ripe. 

Darevi (v) : To mellow. 

Darfandaonia (v) :

Dafardaonia an traou : To dismantle.

Dargud (go) : Doze - Nap  - Sleeplness  - Slumber. 

Dargudeg (gw) : Somnolent. 

Darlamm - ou (go) : Palpitation  - Throb. 

Darlammad (v) : To palpitate - To throb. 

Darn (gr) : Fragment  - Scrap. 

An darn vuiañ (euz) : The major portion. 

An darn vuiañ eus ar sitioined : The main body of the citizens. 

An darn vuiañ ( vrasañ) euz an dud : The bulk of manking  -  The generality of manking - The great mass of the people  - The great part of the people. 

An darn vuiañ ahanom : Most of us.

Beza eun darn (euz) : To be or form apart of something.

Koll an darn vuiañ euz ar peadra : To loose the bulk of one’s good.

Evid eun darn : Partially.

Daroud ruz (go) : Eczema.

Darvoud - ou (go) : Accident   - Event  - Fact  - Incident .

Darvoudou dihortoz : Bombshell. 

Dre zarvoud : Accidental.

Darvoudou a-bouez braz : Pregnant events

Darvoudou kriz labour : Industrial injuries.

An darvoudou bourrusa: The most interesting events. 

Eun darvoud kriz spontuz : An apelling tragedy.

Eun darvoud  a zo chomet garanet don em spered : An event which remains engraved on my mind. 

An den meur en darvoud-se : The chief actor in this event.

Darvoudad - Darvouidi : Victim of an accident.

Darvoudel (gw) : Accidental.

Darvouduz (gw) : Accidental.

Dasked: An dasked en dour: The reflection in the water.

Daskemmadenn - ou (gr) : Transformation.

Daskemma (v) :To transform.

Daskiriad (v) :To ruminate.

Daskor (go) : Restitution.

Daskoradur - iou (go) : Refund - Reimbursement - Repayment. 

Daskori (v) :

En em zaskori poent ha poent : Capitulate by stages.

Daskren - ou (gr) : Vibration.

Daskrenadenn - ou (gr) : Vibration.

Daskrena (v) : To vibrate.

Daskrena ar vouez : To quaver.

Daskrenuz (gw) : Vibrant.

Daskrignad (v) : To corrode  - To errode. 

Daskrignuz (gw) : Corrosive.

Dasorhi (v) : To resuscitate. 

Dasorhi ar re varo : To raise the dead.

Dasorhidigez :

Dasorhidigez ar horfou : The resurrection of the bodies.

Dasorhidigez ar re varo : The resurrection of the dead.

Daspega (v) : To agglutinate.

Daspegadur - iou (go) : Agglutination.

Daspeguz (gw) : Agglutinating.

Daspren (gr) : Ransom - Redemption .

Dasprenadur - iou ( go) : Backlog - Amortization - Redemption. 

Dasprena (v) : To amortize - To redeem. 

En em zasprena : To buy oneself  out.

Dasprener - ien (go) : Redeemer.

Daspugn (v): To accumulate.

Daspugnadur - iou (go) : Accumulation (finance).

Daspugner - ou (go) : Accumulater (electricity).

Daspugnerez (gr) : Accumulation - Accumulater

Dasseni (v) : To clan.

Dasson (go) : Resonance. 

Dastroha (v) : To intersect.

Dastum (v) : 

Pez kamp dastum : Concentration camp.

Dastum (v) : To accumulate - To amass - To collect  - To flunk - To infer - To store 

Dastum eur zahad yod : To come a crock - To flunk. 

Dastum ar skasou : To gather one’s limbs - To pack up one’s kit .

Dastumit ho skasou ganeoh ha skampit alese : Pack up your traps and dear out.

Dastum arhant : To make a pile of money.

Dastum arhant evel ober glao : To be rolling in money.

Dastum an traou : To pick up one’s things.

Levr dastum : Album.

Levr dastum gand follennou distag : Loose leaf album

A-walh a zeskadurez he-doa dastumet evid ober he zreuz : She had learnt enough to do what was necessary. 

Yann a oa bet dastumet e-kerz an noz ha kaset ne oar den da beleh:Yann was arrested during the night and taken to God knows where.

Dastumad - ou (go) : Anthology - Collection. 

Dastumadenn: Eun dastumadenn gantikou bennag: A few collections of hymns.

Dastumer - ien (go) : Collector.

Dastumer timbrou : Stamps collector.

Dastumerez (go) : Storage.

Dao : Dao! dao! : Bang! bang!

Dao eo en em lakaad diouztu d’ar galleg , eun druez eo : We have to start right out in French, how awful.

Met petra ! dao eo mond da deurel eur zell ! : But after all ! you had to go and see.

Davei (v) : To remand. 

Davet : Towards 

Mond davet people : To trend.

Hag eun niver braz a dud a deuas davetañ : And great crowds come to him.

Davedon :

Lezit ar vugale vihan da zond davedon : Let the children come to me.

Da-viken: For ever. 

Kollet da-viken: Irretrivally lost.

Daw! daw : Pif! paf!

Dazlakaad (v) : To interpolate.

Debarz (v) : To adjuge.

Debarzadur - iou (go) : Adjudication.

Debr : 

An debr hag an dag : Seed of discord - Dissension. 

Debrer - ien (go) - Debrerez - ed (gr) : Eater - Man eater. 

Debrer boued : Greedy guts.

Debrer - ien tud (go) : Anthropophageous - Cannibal .

Debrer kig : Carnivorous - Flesh eating. 

Debri (v) : To eat.

Debri eun tamm : To pick a bit

Debri e-giz eur pemoh : To eat like a wolf.

Debri gwalh ar galon : To eat to repletion.

Debri an diaoul hag e bevar : To spend money extravagantly.

Debri ar stal : To waste one’s fortune.

Debri pesked a blij kalz din : I enjoy eating fish.

Debri an dud : To live on someone - To sponge on people. 

Beza debret gand ar hrign beo : To be eaten by cancer.

Dre ma tebran e sav naon din : When once I start eating I soon find my appetite. 

Kaoud eun dra bennag da zebri : To get something to eat.

O tebri eun tamm bara amann ema: He is eating bread and butter.

Debron (go) : 

Eun debron dizehañ : A constant curiosity - A constant itching. 

Kroget ez euz enno eun debron spontuz da houzoud : They are itching to know.

Va hleze a zo eun debron spontuz ennañ : My sword wants to leap from its scabbard 

 Beza etre debron hag aon: To be both curious and frigtened. 

Debruz (gw) : Eatable - Edible.

Dedenna (davet) (v) : To allure (to).

Beza dedennet gand unan bennag : To feel drawn to someone - To have a liking on someone. 

Dedennadur - iou (go) : Affinity.

Dedi : Dedication.

Skriva eun dedi : To write a dedication.

Dedia (v) :To dedicate.

Defallad - idi (go) : Delinquent.

Defiadeg - ou (go) : Provocation.

Defot gwell (go) : Second-best .

Degas - Digas (v) : To bring - To entail. 

Digas din : Bring me. 

Digasit anezo din amañ : Bring them here to me.

Digas sklerijenn war : To brief someone  on.

Posub eo dit digas din eun tamm sklerijenn war ar gudenn? : Can you brief me on the situation?

Degas mad: To ameliorate.

Degasit kelou din pa vo poent : Let me know in good time.

Penn-degas (go) : Cathode.

Degemer (v) : To accept - To admit - To concede - To greet - To receive. 

Ne voe ket mad dezañ va degemer : He could not even see me.

Degemer (go) : Greeting - Receipt .

Eun degemer laouen a voe greet deom : They received us gladly.

Rei eun degemer c’hweg da unan bennag: To give somebody the glad hand - a hearty welcome. (Ober hast ouz unan bennag).

Degemeraduz (gw) : Adequate - Acceptable.

Degemerer - ien (go) : Addressee - Receiver. 

Degemeret (gw) : Accepted.

Beza degemeret mad gand unan bennag : To be in someone .’s good book.

Beza degemeret fall gand unan bennag : To be in someone ‘s bad book.

Beza degemeret er breuriez : To be received into a brotherhood.

Degemeridigez - iou  (gr) : Acceptance - Admission - Receipt .

Degemeroud (v) : To accept - To admit . 

Degemeroud da wir : To admit as true.

Degemerus - Digemerus (gw) : Acceptable.

Degemerusted - Digemerusted  (go) : Admissibility - Acceptable. 

Degouez - iou (go) : Accident ( chance) - Incident - Occurence - Random. 

Dre-zegouez : By accident - Accidental  - At random. 

E peb degouez: At every opportunity. 

Degouezoud (v): To befit  - To fare  - To occur  - To rejoin. 

Ar holier-mañ a zigouez braz ouz va liou : The necklace suits my coulouring.

Ar vroz-mañ a zigouez mad dezi : This dress suits her fine. 

Deh : Yesterday. 

Deh da noz : Yesterday evening  - Last evening - Last night. 

N’am-eus e anavezet na deh nag hizio : He is an utter stranger to me.

Dehou (gw) : Right. 

Dehouiad : Right-handed. 

Deil (go) : Foliage.

Deiladur (go) : Foliage.

Deimgleo - ou (go) : Conflict.

Deiz - iou (go) : Day.

Deiz eured : Weeding day.

Deiz kenta ar bloaz : New year’s day.

Deiz kenta ar miz : The first of the month. 

Deiz gouel Yann : Summer solstice.

Deiz gouel Nedeleg : Winter solstice.

Deiz ha bloaz- Deiz penn bloaz : Anniversary - Birthday.

Deiz ha bloaz on eured eo : It’s our wedding anniversary.

Deiz va maro : My dying day.

An deiz goude warhoaz :  The day after tomorow.

An deiz a chom da lakaad : The day remains to be fixed.

Eun deiz all : Another day.

Eun deiz bennag : Some day ot other.

En deiz a hizio - En deiziou - mañ : These days. 

Eun deiz dour : A torrential day.

E-pad Doue an deiz : The whole blessed day.

D’an deiz merket : On the appointed day.

D’an deiziou merket : On stated days.

Pa voe deuet an deiz merket e voe kaset da Londrez ganto : When the time came they brought him to London.

Tro’ pad an deiz : All the day.

A zeiz da zeiz : From day to day.

Eiz teiz tremenet abaoe deh : Eight days ago yesterday.

Erru eo pell a-walh an deiz : The day is already well advanced.

Deuet an deiz : On the appointed day.

Tarz an deiz - Strink an deiz : Aurora.

Labourad diouz an deiz : To work by the day.

Ne oa ket deh an deiz : It doesn’t date back to yesterday.

Deizia (v) : To date.

Deiziad (gw) : Ephemeral  - Transient. 

Deiziata (v) : To date.

Deiziater (go) : Diary.

Deja (v) : To satirize.

Dejanerez : Derision - Jeer - Ridicule. 

Deg : Ten. 

Dre zegou : Decimal.

Dekoni (v) : To talk cock - To make irrelevant remarks.

Dekora (v) : To decorate.

Dekvadlaza (v) : To decimate.

Deg-vloaziad (go) : Decade.

Dekved : Tenth. 

Delennad - Delennidi (go) : 

Delennad ar sindikad : Shop steward.

Delez - iou (go) 

Delez war avel : Main yard.

Delfin - ed (go) : Dolphin.

Deliaoueg (gw) : Leafy.

Delienn  : Leaf  - Petal. 

Delienn-vleuñv : Corolla.

Deliou seh : The dead leaves.

Falz delienn : Bract.

Delienneg (gw) : Leafy.

Delikad (gw) : Delicate.

Dellezeg (gw) : Meritorious.

Dellid - ou (go) : Merit.

Delt (gw) : Humid.

Delta - ou (go) : Delta.

Delta (v) : To moisten. 

Deltoni (gr) : Humidity -  Moistness .

Delwenn - ou (gr) : Statue. 

Delwenn (ou) - emfiñv :  Automaton .

Delwennour - ien (go) : Statuary.

Demm - ed (go) : Buck. 

Demeurañs - ou (gr) :

Ober an demeurañs : To abide.

Demografi (gr) : Demography.

Demokrad - ed (go) : Democrat.

Demokrasi - ou (gr) : Democracy.

Demokratel (gw) : Democratic.

Demokratelez - iou (gr) : Democracy.

Den - Tud (go): Person - Man.  

Den a iliz : Clergyman

Den aotreet : Authority

Den nevez : Honeymooner - The newly wed 

Den galloud dezañ : Authority

Den gwaz a-walh : Plain spoken man

Den gros : Foul mouthed

Den bleiz : Bunuying 

Den  mad : Upright man 

Den hag a oar : Well informed person 

Den  meur : Hero

Den meularjez (go) : Buffob 

Den meurlajezou. 

Den tort : Hunch back

Den fallakr : Pervert .

Den ebed : No man.

Den plouz : Man of straw. 

Den sioul : Tempered man.

Den gantañ e-unan : Self-centred man.

Den laosk : Man of no stability. 

Den a ren hep plega : Self willed man. 

Den a-lez : Courtier.

Den a-vor : Seafuring man. 

Den a-noblañs - Denjentil : Nobleman .

Den a-zoare : Person of distinction.

Den a-boan : Plodder - Hard worker .

Den-taro - Tud-taro - Penn-den : Bucentaur.

Den yaouank a-feson - Den yaouank a-zoare:Young man of good background.

Den-war-droad : Pedestrian.

Den a netra : Insignifiant person.

Eun den koz : An old man.

Eun den a-skiant - eun den fur : A man of poise. 

Eun den a-galon : A great hearted man.

Eun denig dister : An apology for a man - Small timer 

Eun den didalvez eo : He is a nobody. 

Eun den erru : A beggar on horseback .

Eun den euz ar vro : A native of the place.

Eun den evel a zo deuet achu : Very polite person. 

Eun den brao kena a oa anezañ : He is a personable man.

Eun den ordinal : A very ordinary kind of man.

Eun den dreist-ordinal : Man above the ordinary - Man out of outstanding. 

Eun den a-vicher : Specialist.

Eur skribiton a zen : An apology for a man.

Beza eun den erru : To be a self made man. 

An den intre : The plain man.

Hanter den : Poor fellow.

Paour kêz den : Poor fellow - Poor creature - Poor beggar .

Piou eo an den-mañ ? : Who is this person?

Beza eun den brao : beza eur wialenn vrao a zen  :To have a fine physique.

Beza eun den dichipot : To be a plain man.

N’eus den ebed en ti : There is nobody home.

Dond da zen en-dro : To pick up (health).

N’eo den ebed: He ‘s nobody.

Denel (gw) : Human.

Denelez (gr) : Humaness - Humanity - Mankind.

An denelez en he fez / penn-da-benn  : Man in the aggregate.

Deneliez (gr) : Mankind.

Denesaad (ouz) (v) : To accede (to) - To accost.

Denesadur - iou  (go) : (Physical) Access - Admission ( of guilt, etc) - Approach.

Dengar (gw) : Humanitarian.

Dengarouriez (gr) : Philanthropy. 

Dengasaour - ien (go) : Misanthrope. 

Dengreizel (gw) : Anthropocentric.

Dengreizelouriez (gr) : Anthropocentrism.

Denheñvel (gw) : Antrophoid.

Denheñvelegez (gr) : Antropomorphism.

Denlaz : Homicidal.

Denlazer (go) : Homicide

Denoniez (gr) : Antropology.

Denoniour - ien (go) : Antropologist.

Denta (v) : To bite - To indent. 

Denvuzuleriez (go) : Antropometry.

Deploi (v) : To bemoan.

Deportasion - ou (gr) : Deportation.

Deporti (v) : To deport.

Deraoui (v) : To commence.

Deread: Eur stad deread: Honorable work.

Derhel (v) : To adhere ( to an idea, opinion ) - To contain  -To insist  - To persist  - To remember  - To resist  -To retain  -To support -To sutain. 

Derhel penn ouz : To bear up against - To set up one’s bristles - To confront  - To stand fast against - To face - To stand one’s ground - To keep one’s tail up. 

Derhel penn ouz eun arsailh : To hold against an attack.

Derhel penn ouz eur gorventenn :To weather a storm.

Derhel start gand:To hed fast  - To stand pat .

Derhel kont euz :To bear in mind - To take notice of something. 

Derhel war an teod :To hold one’s tongue.

Derhel war unan bennag :To take up a matter strongly with somone.

Derhel war  unan bennag gand un dra bennag :To take up a matter strongly with 

someone.

Derhel da sotaad :To make stupid.

Derhel ar pe wella evid ar fin : To keep one’s best card to the end.

Derhel a ran da ger stur ar familh : I cling to the family motto.

An tok-mañ ne zalh ket ouz ar penn :This hat doesn’t cling to the head.

Lakaad unan bennag da zerhel kont euz eun dra bennag : To admonish someone  of an occurrence.

Derhel d’ar ger : To abide by a promise.

Derhel kaoz gand unan bennag : To play up to someone.

Derhel d’ar grog : To hold out

Derhel start da eun dra bennag:To remain faithful to something.

Derhel d’ar giziou koz : To cling to custom.

Derc’hel ar horf er gwella : To keep hunger at bay.

Dalhet eo ken ha ken gand he labour : She is absorbed by her work.

Derhel soñj euz : To keep memory alive - To bring to memory. 

Derhel a reom soñj anezi : We remember her.

Derhel a ran soñj euz eun dra bennag : It reminds me of something.

Dalhit soñj ahanon : Remember me.

Derhel kreñv d’ar menoziou : To hold fast to one’s opinions.

Derhel stad a : To allow (for). 

Derhel eun den dindan ar yeo : To hold a man down.

Derhel start : To hold tight.

Dalhet er ger : Kept at home.

Dalhit mat atao : You have to keep going.

Dalhit an dra-ze ganeoh : Keep that to yourself.

Dalh da grog : Take care of youself - Ho! hold on.

Dalh mat! : Take courage! - Hold on !

Dalh da vond : Keep speaking.

Dalhit mad, bihannig: Hold on ttight, boy! 

Dalhit an dra-ze ganeoh: Keep it a secret please.

Beza dalhet gand: To be under an obligation.

Beza dalhet er skol : To be closed into the shool.

Beza dalhet gand ar ger an-unan : To be bound by identure.

Beza dalhet gand an droug penn : To be subject to headaches.

Beza dalhet er gwele : To be tied on one’s bed. 

Beza dalc’het gandar c’houestl : To be under a vow.

Beza dalhet partoud : To be head over ears in debt - To be in debts.

En em zerhel : To constrain.

En em zerhel laouen : To keep oneself in high spirit. 

Eun den dalhet gand an droug spered, dall ha mut, a voe digaset dezañ : A blind and dumb demoniac was brought to him.

Gouzoud a ouie derhel ar muzul : He knows how to keep his distance.

An alamanted a zalc’he mat c’hoaz Brest ha tro-war-dro : The germans were in complete occupation of Brest and the surrounding district.

An dilladou-ze ne zalhent ket ouz ar horv:Those clothes didn’t cling to the body.

Diêz eo din derhel va daoulagad em malvennou: I had trouble keeping my eyes from popping out.

Paotr oh da zerhel war ho teod:You know how hold your tongue.

Eur skol dalhet gand ar seurezed: A school run by the nuns.

Nompaz derhel d’ar ger : To break faith with.

Nompaz derhel d’an teod : To blurt out.

Derhent (go): The day before. 

Derhent deiz Nedeleg : Christmas Eve .

Dereadegez (gr) : Decency - Decorum. 

Dereadekaad (v) : To adapt - To adjust.

Derea (v) (ouz) : To befit.

Deread (gw) : Acceptable (to) - Befitting - Congenial  - Mortal - Properly  - Presentable 

Stad deread : Honourable world.

Den deread : Prepossessing  person .

Dered (go) : Afflux - Influx - Inflow. 

Deredek (v) : To throng. 

Derederez (gr) : Shingles 

Derez - iou (go) : Grade.

Derez uhella : Superlative.

Dereziadur - iou (go) : Gradation.

Derou (go) : Commencement - Inception - Outset. 

En derou : Outset  - At the start .

Euz an derou : Initial.

E derou miz meurz : Early in March.

Derou - mat (go) : Bonus - New year”s gift .

Dero (ho) : Oaks.

Dervenn : Oak .

Dervenn-spoueek : Cork - oak.

Dervenneg : Oak plantation.

Dervez - iou (go) :

Beva derveziou euruz : To have a soft time of it .

En derveziou da zond : In after days. 

Bep pemzeg dervez : Bi-weekly.

Peseurt dervez emaom hizio? : What’s the date today?

Paseet mat an dervez ganeoh? : Had a good day?

Pa vez an dervez en e dommañ : In the heat of the day.

Dervez brao : Glorious day. 

Dervez ar marhad : Market day.

Echu eo ho tervez labour ganeoh? : Are you through with your work today?

Eun dervez mad a labour e vo bet va-hini e park ar vuhez : I ‘ll have had a good innings. 

Desevel (v) : To bring up (child).

Desvate fall: Low-bred.

Eun den desavet louz : A dirty pig.

Eur plah desavet mad : A well bred girl / mannered girl.

Deskadurez (gr) : Instruction  - Learning. 

Tapa deskadurez uhel : To study widely - To be educated.

Tapet e-neus deskadurez uhel : He has a good professional background

N’eo ket an deskadurez eo a ra toud an den : Learning alone doesn’t make a man

Dond a ra deskadurez dit : You ‘ll learn 

Gwall verr eo an deskadurez ganti : She has her limitations

Deskamant (go) : Instruction

Deskard - ed (go) : Novice - Tiro - Apprentice. 

Beza eun deskard (war) : To be a novice (in) (at) something.

Desker - ien (go) : Instructor.

Deski (v) : To learn - To commit  - To train. 

Deski eun dra bennag da-unan bennag : To instruct someone in something.

Deski eur vicher : To learn a trade.

Deski diwar ar houst : To experience difficult times - To learn to one’s cost.

Deski dre - dindan eñvor : To memorize  - To commit to memory.

Deski saozneg : To take lessons in English.

Desket : Learned - Well read. 

Desket braz : Erudite.

Desket kenañ : Well grounded.

Desket am-eus an dra-ze gand unan hag a oar : It’ from the horse’s mouth.

Den desket - Tud desket : Bookman - Educated man  - Man of letters  - Scholar .

An dud desket : Polite society  - The wise.

Den desket meurbet : Man of great learning.

Eun den desket meurbet eo : He is a fount of knowledge - He is a walking library.

Red eo  deoh deski : You need to know.

Beza desket braz war eun dra bennag : To be a dab (hand) at something - at doing. something.

Eur vaouez desket a zo anezi : She is no mean scholar.

Eun droh desket : Nutty scientist .

Desped ; 

En desped da : After all - In spite of - Notwithstanding. 

En desped din : Against my will.

En desped  dezi : In spite of herself. 

En desped d’an avel ha d’ar glao: Despite the winds and the rains.

En desped d’he zechou fall : In spite of all her faults.

Rei en desped da : Begrudge.

Detekti (v) : To detect.

Deumeurañs :

Ober an deumeurañs en tu bennag : To elect domicile at a place.

N’ema ket en e zoñj ober e zeumeurañs e Bro-hall : He has no intention of setting in France.

Devadur - iou (gr) : Burn.

Devenadurez - ou - c’heriou (gr) : Etymology.

Dever - iou (go) : Duty. 

Red eo deor ober an dever: One must do one’s duty. 

Ober an deveriou-skol: To do one’s homework.

Va dever sakr eo : It’s my bouden duty.

Pep hini avad , a oar ouz e zeveriou : Each of us had his own sense of duty.

Devera (v) (diouz) : To emenate - To shower .

Deveradur - iou (go) : Emanation.

Devergondet (gw) :

Devergondet! : You little jade.

Devez - iou (go) : Day.

Deveziou braz miz eost: The great labors of August.

Devez ar boued treud : The day of abstinence.

Devez yun : Fast day.

Deveziou dischañs : Days of misfortune.

An deveziou all : The rest of the time.

Na kaerañ devez a zo hizio !: What a beautiful day!

Fallaad a ra euz eun devez d’an all : It’s getting worse day by day.

An devez pad - An devez penn-da-benn  : The livelong day.

E-pad eun nebeud deveziou : For a number of days.

Da geñver deveziou merket : On specific days. 

Devezia (v)

Mond da zevezia :To hire oneself out - To work by the day.

Devezour - ien (go) : Journeyman - Daily-help - Dataller - Day labourer - 

Farm-labourer.

Devidigez - iou (gr) : Combustion.

Devi (v) : To burn - To scorch .

Devi a ree he daouarn : Her hands were burning hot .

Devosion (gr) : Devotion.

Devot (gw) : Devout - Pious. 

Devuz (gw) : Combustible.

Dezastum (v) : To decuct - To deduce. 

Dezastum (go) : Deduction.

Dre zezastum : Analytic.

Dezougadur - iou (go) : Transportation.

Dezougen (v) :To transport.

Dezrevell (v) :To enumerate.

Dezvarn (v) :To adjuge.

Dezvarner - ien (go) : Juror.

Diabaf (gw) : Brainy.

Diabafa (v) :

Diabafa unan bennag : To brush someone. 

Diabarz : Internal - Interior  - Inward. 

A-ziabarz : Internal.

En diabarz : On the inner side.

Minister an diabarz : The home office.

Diabarzel : Interior.

Diabell : Afield - Abroad. 

En diabell : Away.

Diarbenn  (v) : To disprove.

Diarbennadur - iou (go) : Disproof.

Diadre (go) : Rear. 

Diaez (gw) : Awkward - Bothersome - Difficult - Fastidious - Indisposed. 

Diaez eo da lonka : It’s a bitter pill.

Diaez e oa gouzoud e zoare: It was hard to place him.

Diaez kena eo ober gantañ : It’s very difficult to deal with him.

Diaez eo ober ganti : She is hard to handle.

Diaez eo deom kompren an dra-ze : It’ s difficult for us to understand it.

Diaez e oa an ti gar da gavoud : The station was hard to find.

Diaez e oa da lavaroud : It was hard to tell.

Diaez kena eo dezañ lenn : He can hardly read.

Beza diaez war eun dra bennag :To be disturbed by something.

Beza diaez er botou : To be uncomfartable in one’s sabots.

Beza ar galon diaez : To be anxious.

Beza diaez ar penn : To be brassed off  - To be worried.

Beza tapet diaez : To feel awkward.

Ar santimant diaez :The humiliating impression .

An denig en em gav diaez en e grohenn : The poor fellow is ill at ease.

Eur plah diaez ober ganti a zo anezi : She is a bad tempered girl.

Eur paotr diaez ober gantañ : A difficult fellow - Impossible person .

An den diaesa  da ober gantañ : The most difficult person to please.

Lakaad diaez : To perplex.

Lakeet diaez : Perplexed

Lakaad unan bennag diaez gandur goulenn : To pose. 

Petra a ra diaez deoh: What gives you so much trouble.

Diaesañ tra da houzañv: The hardest thing to bear.

Diaester (go) : Awkward - Discomfort .

Diaeza (v) : To establish.

Diaezadur - iou (go) : Establishment.

Diaezamant - ou (go) : Annoyance - Awkwardness  - Discomfort  - Indisposition.

Eun diaezamant penn-da-benn  : A constant annoyance.

Diaezuz (gw) : Awkward - Bothersome.

Diagent (adv) : Previously.

Diahantadur - iou (go) : Disenchantment.

Diahanta (v) : To disenchant.

Diahuberez (go) : Clearance.

Diahubi (v) : To bulldoze - To disencumber - To disengage. 

Diaked (go) : Inattention.

Diakuit (gw) : Inexperienced.

Diakuited (gr) : Inexperience.

Dial (go) : Revenge  - Vengeance.

Diala (v) : To avenge - To dissuade.

Dialanerez - ou (go) : Expiration.

Dialer - ien (go) - Dialour - ien : Avenger.

Dialtredi (v) : To bulldoze.

Diam! petra ar foeltr! : Deuce (interj).

Diamant - ou (go) : Diamond.

Diamanter - ien (go) : Diamond merchant.

Diamenn (gw) : Remote.

Diampart (gw) : Awkward (of style) - Bungling  - Butterfingered  - Clumsy - Gwaky. 

Diampart kenañ : Ham-fisted.

Diampartiz (gr) : Awkwardness.

Dianala (v) : To pant .

N’o-deus ket bet amzer da zianala kalz :They had had scarcely the time to catch their breath.

Dianaoudegez (gr) : Ignorance - Ingratitude.

Diankajou (l) : Errand. 

Marhadour diankajou eo eus e vicher : He is grocer by trade.

Dianka (v) : To stray. 

Diankrez (gw) : 

Bezit diankrez : Fear not therefore.

Diannezadeg (gr) : Burglary.

Diannezadenn - ou (gr) : Burglary.

Diannezadur - iou (go) : Burglary.

Dianteg - ed (go) : 

An dianteged wenvidig : The holy innocents.

Diantegez (gr) : Innocence

Diano (gw) : Nameless

Dianzao (v) : To abjure - To disavow -  To disown  - To forswear - To reprobate  - To repudiate. 

Dianzao ar feiz : To abjure one’s faith - To apostatize.

Dianzavadur - iou (go) : Abjuration - Recabtation. 

Dianzavadur - feiz : Apostazy.

Dianzaver- ien (go) - Dianzaverez -ed (gr) : Abjurer.

Dianzaver-feiz : Apostate.

Dianzavoud (v) : To abjure.

Beza dianzavet gand ar bobl : To be rejected by the elders.

Diaoetradur - iou (go) : Dizapprobation - Dizapproval.

Diaotren : Deprecation.

Diaoetri (v) : To deprecate. 

Diaoetroeuz (gw) : Dizapproving.

Diaoul - ed (go) : Devil  - Fiend.

Ar paour kêz diaoul :The unfortunate creature.

Eun trouz a vil diaoul : An almighty row  - Devil of a din. 

Eun trouz a vil diaoul e oa : It was an absolute babel.

Ober eun trouz a vil diaoul : To raise Caïn - To make a racket .

Hennez a werzfe kerniel d’an diaoul : He would make you believe that black is white.

Lakaad an diaoul e pevar : To do all can - To fuss over / aroud someone  - To move heaven and earths to do something.

An diaoul hag ar seiz pehed marvel : The devil and his dam.

Beza nahet evel an diaoul : To be in difficulties

Kerz gand an diaoul : Go to the devil - Hang the fellow - To hell with him 

Mond da bitichera gand an diaoul : To go to the devil.

Mond d’ar zabat gand an diaoul : To have a night out. 

Eun dro gamm c’hoariet gand an diaoul : A trick played with the devil.

Ra vezo kaset gand an diaoul! : The devil take him!

Piou an diaoul e-neus plantet ar vojenn-ze warnoh? : Who the devil gave you this idea?

Petra an diaoul emaoh oh ober? : What on earth are you doing?

Petra an diaoul a fell deoh? : What the hell do you want?

Eun diaoul eo! : He is a perfect friend!

Eun  diaoul eo he hrouadur : Her kid is a holy terror

Ar pez a zeu diwar goust an diaoul a ya d’hen houarna : Ill gotten gains 

Beza gand c’hwez an diaoul : To smack of heresy.

Kraou an diaoul : Gamble-house.

Beza renet gand an diaoul : To be possessed by the devil. 

En em zifreta evel an diaoul e piñsin an dour benniget : To struggle like all possessed. 

Seiz gwirionez an diaoul : A few home truths. 

Diwar gorn a diaoul edo: He was bubbling over with  hit spirits.

Diaouleg (gw) : Devilish - Diabolic  - Fiendish. 

Diaoulerez - ed (gr) : Ar merhed a zo atao o klask eun diaoulerez bennag abaoe or mamm genta Eva : Ladies have always looked for excuses since Mother Eve.

Diaoulez - ed (gr) : She devil.

Eun diaoulez echu eo ar plahig-mañ : This girl is a little devil.

Eun diaoulez achu : A she devil.

Eun diaoulez a vicher: A nasty job.

Diaoulig (go): Jack in the box -  Little horror.

Diaoz (gw) : Shapeless.

Diaozus (gw) : Irreparable - Irretreviable.

Diaraoger - ien (go ) : Predecessor.

Diaraogi (v) : To precede. 

Diarbenn - ou (go) : Obstacle - Repulse.  

Diarbenn (v) : To confute  - To forestall  - To rebuff  - To refute  - 

To reject  - To repel.

Diarbenn war an tabutou : To ward off arguments.

Diarbennerez (go) : Anticipation.

Diarbennadur - iou (go) : Confutation.

Diarbennuz (gw) : Preventive.

Diarhen : Barefooted - Bootless.

N’ez ez ket diarhen : Don’t go barefooted.

Diarhenet : Unbboted.

Diardou (gw) : Unceremoniously.

Diarezuz (gw) : Accessible.

Diarog (gw) : Anterior - Antecedent  - Previously. 

Diarsao (gw) : Perennial - Perpetual. 

Diarvaruz (gw) : Crucial - Decisive  - Inconstestable. 

Diaseñtuz (gw) : Inadmissible.

Diaska (v) : To bone.

Diaskernet (gw) : Boneless.

Diaskornerez (gr) : Boning.

Diaskornet (gw) : Boneless.

Diasur (gw) : Diffident.

Beza diasur er c’homzou : To speak with a halt.

Eun tamm boued diasur : A mere pittance .

Va lavarennou diasur : My halting sentences.

Diatredi (v) : To clear out .

Diavañs (gw) : Deterrent .

Diavañs (v) : To dissuade..

Diavezour - ien (go) : Alien.

Diaviz (gw) : Indiscreet.

Tud diaviz : Blabber.

Diavizded (gr) : Indiscretion.

Diavizder : Indiscretion.

Diazamant :

Ober diazamant da-unan bennag : To make trouble for someone. 

Diazaouez (gw) : Irreverent.

Diazarbennuz (gw) : Ansverable.

Diazez (gr) : Base - Stale. 

Diazez eun ti : The foundation of a building.

Diazezou ar gevridigez: The foundations of society. 

Diazeza (v) : To choose - To derange - To install  - To settle. 

Diazeza an trefu : To calm down.

Diazeza an anken : To get something out of one’s mind.

Dibab - ou (go) : Alternative - Choice  - Preference  - Selection. 

Euz an dibab : Choice - Cream - Extra good quality - Of the first order - Of the best quality. 

Kig euz an dibab : Meat of the finest quality.

Eun den euz an dibab : Man of outstanding. 

Tud euz an dibab :The pick of the basket - The pick of the bunch - The high society 

The upper ten. 

Dibaba (v) :To select - To elect - To opt.

Rak kalz a zo galvet ha nebeud avad a zo dibabet : For many are called but few are choosen - To single out .

O chom re bell da zibaba e taper ar zah : Pick and choose and take the worse. 

Dibab ar re fall a-douez ar re just : To separate the devil from the righteous.

Deoh da zibab: Take your choice. 

Dibabuz (gw) : Selective  - Eclectic .

Dibalamour (gw) : Jaunty.

Eun den dibalamour a-walh eo : He is quite helpless.

Dibaot (gw) : Rare - Scarce - Seldom. 

Dibaot an traou dihortoz-se: Such unexpected escapades were rare.

Dibaot ar yar ne goll ket he vi

O kana re goude dozvi : Don’t count your chicken before their hatched - Too much confidence usually leads to disappointment.

Dibaouez (adv) : Away - All the time - Incessant - Incessantly  - Relentlessy 

Eun emgann dibaouez: An unremitting struggle.

Dibar (adv) : Particular - Special. 

Dibarded (gr) : Originality. 

Dibarder - iou (go) : Peculiarity.

Dibare - kaer (gw) : Incurable.

Dibarelez (gr) : Originality.

Dibarferdi: Hep dibaferdi: Without misbehaving.

Dibarfeted (gr) : Brusqueness.

Dibarfetet (gw) : Bluntness.

Dibasianted (gr) : Impatience.

Dibaska: Beza dibasket: To be deprived of taking the sacrament at Easter. 

Dibella (v) : To husk - To hull. 

Dibellaus (gw) : Inevitable. 

Dibened (gw) : Impendent.

Dibeneduz (gw) : Impendent.

Dibenn (gw) : Acephalous.

Dibenn-hañv : Autumn.

Dibenn-eost : Autumn.

Dibenn-pred : Dessert.

Dibenn sizun : Week -end. 

Dibennadi (v) : To deter - To dissuade. 

Dibenna (v) : To behead - To decapitate  - To cut someone ‘s head off.

Lakaad dibenna : To set apart.

Dibennerez (go) : Behading.

Diberhenn (gw) : Occupy  - Unoccupied.

Diberhenn eo ar gador-mañ ? : Is this chair free? - Is this chair occupied?

Diberhenn eo c’hoaz ar plas : The job is still open.

Diberhenna (v) : To alienate - To confiscate  - To deprive  - To divest - To impound - To disposess.

Diberhennadur - iou (go) : Alienation.

Diberson (gw) : Impersonal.

Dibersonel (gw) : Impersonal.

Diblaen (gw) : Scabrous.

Diblaender - iou (go) : Inequality.

Diblaser - ien -  kezeg (go) : Horse - stealer.

Diblaset : Out of position. 

Dibled (gw) : Aphatetic.

Dibleg (gw) : Staunch. 

Dibleguz (gw) : Inflexible - Relentless.

Dibluska (v) : To peel - To pod - To shell. 

Diboania (v) : To alleviate.

Diboaniuz (gw) : Anodyne.

Dibobla (v) : To depopulate.

Diboell (gw) : Frank - Rekless. 

Tud diboell ha dall! : You blind fools!

Diboellegez (gr) : Aberration - Bizarre  - Frenzy. 

Diboltenni (v) : 

Diboltenni labour : To get through a lot of work.

Dibouez (gw) : Accessory - Adjunctive. 

Diboultrenner - iou (go) : Vacuum cleaner.

Dibourvez (gw) : Devoid - Mean - Unproovided. 

Dibourvez e teu ar saozneg gantañ : His english is very poor.

Me a gav din eo dibourvez ar brezoneg ganin : It seems to me that my breton is poor.

Dibr - ou (go) : Saddle.

Dibra (v) : To saddle.

Dibrada  (v) : To lift.

Dibrada (diwar al leurenn) : To take off.

Toenn iliz-veur Kemper a zo dibradet pemp metr warn-ugent a-zioh an douar : The cathedral roof of Quimper is 25 metres above ground.

Posub eo deoh dibrada ar valizenn-ze ? : Can you lift this mall?

An douar a zo dibradet gand ar zoh en eur cheñch tu: The plough turns over the ground. 

Beza dibradet gand al levenez: Frantic with joy.

Dibred (gw) : Inexpedient.

Dibreder (gw) : Light hearted. 

Beza gwall zibreder : To be idle.

Dibrederez (gr) : Recklessness.

Dibrederi (gr) : Recklessness .

Dibrenn (gw) : Licencious  - Unlock .

Lez an nor dibrenn pa yeli kuit : Leave the door unlocked when you leave.

Dibrennuz (gw) : Incorruptible.

Dibres : 

Beza dibres : To have some time to spare.

Dibres a-walh e vin hizio : I have plenty of spare time today.

Dibri - tud (go) : Antropophagy. 

Dibriz (gw) : Inestimable - Invaluable  - Priceless. 

Dibriza (v) : To debase.

Dibrizonia (v) : To release (jail).

Dibrizonadur - iou (go) : Release.

Dibun :

Rei dibun da-unan bennag : To give a lot of trouble.

Ne oa ket an dibun euz e labour : He doesn’t how to manage it. 

Dibuna (v) : To defile (troops) - To narrate  - To recite - To report .

Dibuna eur goñchenn : To spin a yarn - To tell a story. 

Dibun da gonchenn : Fire away.

Dibuna eur gonchenn hep kemer an alan : To gabble out a speech - To recite something at full lenght.

Ni a zo o vond da zibuna deoh eur gonchenn : We are going to tell you a story.

Dichadenna: Dichadennet broust: Wildly unrestrained. 

Dichañs (gr) : Mischance - Ill-luck .

An dichañs a zo kouezet warnom : We have suffered misfortune.

Nag a zichañs : Tough luck .

Dicheg (gw) : Abrupt  - Brusque  - Cheeky  - Curt  - Insolent. 

Dicheg evel ma ‘ z oc’h : You are so abrupt.

Dichekadenn - ou (gr) : Callenge.

Dichekad (v) : To brave.

Dic’henaoui (v) : To gape at the moon.

Dichipot (gw) : Decided.

Didailhou : Free of duty.

Didala (v) : To stave in.  

Didalvez (gw) : Worthless - Sluggish - Of no value  - Worthless .

Eun den didalvez : A person of no account  - A good for nothing.

Eur c’hoz den didalvez : An old fossil.

Tra didalvez : Of no avail.

Didalvez echu - Didalvez ki : Lazy bones - Bone idle.

Didalvez kaer : Fairly useless.

Eul lorh didalvez : A mere luxury.

Didalvoudegez (gr) : Inanity - Insolvency. 

Didalvoudekaad (v) : To devalue.

Didalvoudekaad (av) : Devaluation.

Didalvoud (gw) : Of no avail - Needless. 

Didamall (gw) : Acquit - Blameless  - Irreproachable. 

Gwad didamall : Innocent blood.

Didamall (v) : To apologize  - To exculpate. 

Didamalladur - iou (go) : Acquittal.

Didamallou (l) : Apology - Apologies .

Ober an didamallou : To make one’s apologizes -To be profuse in one’s apologies - To make excuse.

O weloud he fazi e reas he didamallou war ar prim : Realizing her mistakes she apoligized at once.  

Didana (v): Hennez a zidano drezañ e-unan: He ‘ll calm down all by himself.

Didaolennuz (gw) : Indescribable.

Didarz (go) : Blow - out - Eruption. 

Didarzadur - iou (go) : Blow out.

Didehuz (gw) : Ineluctable - Inevitable.

Dideiller - ien (go) : Scavenger. 

Didenvi (v) : To bud.

Didermenuz (gw) : Infinite.

Dideuduz (gw) : Insoluble. 

Didog (gw) : Bare-headed.

Eur vaouez didog : A woman without a hat.

Didomma (v) : To insulate.

Didorr (gw) : Intact.

Didorruz (gw) : Irrevocable - Irremovable. 

Didouelladur - iou (go) : Disillusion.

Didouella (v) : To disenchant - To disillusion. 

Didouezia (v) : To analyze - To decompoze.

Didoulla (v) : To mend .

Didra (gw) : 

Den didra : Proletarian.

Didrabas (go) : Jauntiness .

Didrabas (gw) : Jaunty.

Didrehuz (gw) : Insuperable - Insurmountable  - Invincible. 

Didreizuz (gw) : Impasable.

Didres (gw) : Simple hearted. 

Didreuzuz (gw) :  Impassable

Didro (gw) : Simple hearted. 

Evid kaozeal didro : To be quite frank  - Not to put too fine a point upon it.

Komzit didro: Go straight to the point. 

Didroadet : 

Beza didroadet : To slip.

Didroell (gw) : Sincere. 

Didroellerez (go) : Ingeniousness

Didroidell (go) : Sincerity

Didrona (v) (king) : To depose - To dethrone. 

Didrouz (gw) : Mute - Mildy - Noiseless - Silent  - Softly - Stillness .

Asañti didrouz kaer ouz taoliou yud ar blanedenn : To resign oneself philosophically to one’s luck.

Didrouz (go) : Silence.

Didrubuilh (gw) : Airily  - To be not afraid.

Didruez (gw) : Grim  -  Merciless  - Pittiless  - Remorseless  - Ruthless .

Tamall da-unan bennag beza didruez : To accuse someone  of cruelty.

Den didruez : Man of iron.

Didruez om: We have no mercy. 

Didruez a galon : Hard of heart.

Eur hrogad didruez: An unremetting battle.

Didruezuz (ouz) (gw) : Inexorable.

Didu - ou (go) : Amusement.

Diduadenn - ou (gr) : Break - Recess  - Recreation. 

Eun diduadenn a zo bremañ : We are having a break at the moment.

Didua (v) : To amuse.

Diduant (gw) : Amusing.

Didud (gw) : Alone.

Beza didud : To be under staffed - short staffed. 

Diduda (v) : To depopulate .

Didueg (gw) : Impartial.

Diduell - ou (go) : Amusement.

Diduella (v) : To amuse.

Diduelluz (gw) : Amusing.

Dieeun (gw) : Indirect.

Dieeunder (go) : Injustice.

Diefed (gw) : Innefective - Inneficient.

Diefeduz (gw) : Innefective - Inneficient .

Diefeduzted (gr) : Inneficiency.

Diegi (gr) : Laziness - Reluctlantly - Sloth. 

Bugel a gav diegi da vale: Late walker.

Beza gand an diegi d’ober eun dra bennag : To be backward in doing something - To look sour .

Kaoud diegi : To boggle.

Kaoud diegi da ober eun dra bennag : To be loath to do something.

Gand an diegi emaon ar mintin - mañ : I feel slack this morning

An diegi a zo warnoc’h : You are lazy.

Morse n’am-eus gwelet eul loen ken diegi da vale : I ‘ve never seen a horse so reluctant to walk.

Diehan (gw) : Incessant. 

Eun debron diehan : A constant curiosity.

Dieil (gw) : Incomparable. 

Dielfennadur - iou (go) : Analysis.

Dielfennadur -meur : Master-analysis.

Dielfenni (v) : To analyse.

Diell - ou (gr) : Act - Charter .

Dieller - ien (go) : File clerc

Diellour - ien (go) : Registrar

Diembreg :

Eun den diembreg : A nullity.

Diemgleo - iou (go) : Discrepancy.

Diemlusk (gw) : Inert  - Listless. 

Diemluskted (gr) : Inertia

Diempenn (adj) : Addled brained (person).

Diemprañ (v) : To disjoint - To dislocate - To luxate. 

Diempredi (av) : Disintegration.

Diempredi (v) : To desintegrate.

Diemsav (gw) : Dizadvantageous. 

Diemsav  (gw) : Irresistible.

Dienez ( gr) : Indigence  - Penury  - Shortage.

Dienez du : Grind poverty.

Beva en dienez : To be badly / poorly  off - To be reduced to beggary - To be in need  - To live in poverty  - To be in want - To be in great straigs.

Amzer an dienez : Austerity.

En deiziou a zienez : In times of need.

Seblant an dienez a zo warno : They are the picture of misery.

En em denna  euz an dienez : To recover from on’s unhappiness.

Dienkorfa (v) : To disembody.

Dienkrez (gw) : Distress. 

Bez dienkrez : Don’t be afraid.

Dienn  (go) : Cream.

Diennerez - ed (gr) : Separator .

Diered (gw) : Immobile.

Dieskaerna (v) : To bone.

Dieubadur - iou (go) : Liberation.

Dieubidigez (gr) : Deliverance.

Dieubi (v) (diouz) : To liberate - To rid. 

Dievelez (gr) :Immodesty.

Dievez (gw) : Absent minded - Giddy - Innatentive  -  Reckless. 

Dievez kaer : Without precaution.

Dievezded (gr) : Inattention - Improvidence - Inattention .

Dievezieg : Absent minded.

Diêz (see diaêz) 

Diêzamant: Ober diêzamant da unan bennag: To upset somebody.

Difaezuz (gw) : Invincible.

Difalla (v) : To correct.

Difanka (v) : To bog.

Difaragoella (v) : To clamber down.

Difazi (gw) :

Kelenn difazi : To teach accurately.

Difazia (v) : To correct - To rectifier. 

Difazier - ien (go) : Corrector.

Difaziuz (gw) : Infallible. 

Difealded (gr) : Infidelity.

Difeiz (gw) : Agnostic - Infidel.

Den difeiz : Infidel.

Difenn (v) : To advocate - To debar  - To defend  - To inhibit  - To prohibit - To protect  - To taboo. 

Difenn ar vrud a-enep an teodou fall : To protect one’s character against the gossips.

Difenn ar reiz an-unan : To maintain one’s rights. 

Difenn a reas groñs outo ranna ger euz ar pez o-doa gwelet : He charged them to tell no one what they had seen.

Aotre hoh-eus da zifenn ho kaoz : To have permision to speack for yourself.

En em zifenn ouz ar yenijenn: To protect oneself from the cold. 

Difennet : Illicite  - Unallowed.

Difennet groñs : Prohibited. 

Difenn - ou (go) : Defence - Entrenchment - Fortification - Inhibition - Protection. 

Difenn gwerz alkool : Dry regime - Prohibition. 

Difennabl (gw) : Tenable. 

Difenner - ien (go) : Advocate - Apologist 

Difennerez (go) : Resistance. 

Difennour - ien (go) : Advocate - Apologist.

Difer (gw) : Specific. 

Difera- Diferi  (v) :To differ - To stipulate. 

Diferañs (go) : Difference.

Difeson (gw) : Shameless - Unceremoniouly.

Difesona (v) :To deform.

Difframadur - iou ( go) :

Difframadur eun dant : Extraction of a tooth.

Difframma (v) : 

Difframma an iliz diouz ar stad : To divorce church from state.

Difiñv (gw) : Immobile - Motionless - Stationary - Stock -  Still. 

Lakaad difiñv : To immobilize.

Difiñvadur - iou (go) : Immobilization.

Difiñvded (gr) : Immobility.

Diflach (gw) : Immobile - Stock - Still. 

Diflanka (v) :

Diflanket :

Eun den diflanket : A great lanky fellow.

Diflipa (v) : To skid.

Difloska (v) : To dislocate. 

Difloupa (v) : To bob up.

Difloura (v) : To deflower. 

Diflusket :

Nevez diflusket euz ar skolaj : Fresh from school - Just out from school. 

Difoar - iou (gr) : Jumblesale.

Difodachou (l) : Errand.

Difonnaad (v) : To reduce  - To retrench. 

Difonnadur - iou (go) : Retrenchment. 

Difoñs (gw) : Bottomles.

Difonsi (v) :

Difonsi  an nor : To smash the door open.

Diforh (go): Parting. 

Diforh diwar vugale : Abort (vt ).

Diforh (diouz) : Discrete.

Ober an diforh etre an droug hag ar mad : To pick out the good from the bad.

Diforhidigez (gr) : Abortion - Parting. 

Difoupa (v) : To emerge (fig).

Yann a zo difoupet en e zav: John had hopped up. 

Difouper - ien neiziou (go) : Bird’s nester.

Difourka (v) : To do the splits.

Diframma (v) : To rip away  - To snatch away / off  - To tear away. 

He c’harr a zo diframmet oll : Her car is in bits and pieces.

Difraosteg - ou (go) : Land - clearing.

Difraoster - ien (go) : Pioneer. 

Difrealzuz (gw) : Disconsolate.

Difrea (v) : To expedite. 

Difrega (v) : 

Difrega eun nor en eur voger : To let in a door in a wall - To make a door in a wall 

Difreou :

Ober kalz difreou : To take many administrative steps.

Difreta (v) :

En em zifreta :To bestow oneself - To cope - To shift for oneself - To wangle. 

En em zifreta evel eun diaoul er pinsiñ : To jostle like a pea on a drum.

Yann a stagas - grogas -  d’en em zifreta gand e labour: John began to get on with his work.

Difreuz (gw) : Intact.

Difrom (gw) : Cold blood - Impasive - Phlegmatig.

Difrom (go) : Phlegm - Self control  - Self possession - Stoic - Stolid. 

Difronk: Derhel war an difronkou: To held back ones sobs. 

Mouga an difronkadennou: To choke down one’s sobs.

Difronka (v) : To sob.

Difrouez (gw) : Barren - Bootless (adv) - Effete - Fruitless - Sterile. 

N’o-doa ket a vugale, difrouez ma oa e wreg : They had no child, because his wife was barren.

Difrouezuz (gw) : Defrete - Sterile. 

Diftereiiez (gr) : Dihteri.

Dig - ou (go) : Dike.

Digabab (gw) :

Den digabab : Ineffectual person.

Digabestr (gw) : Independent - Free.

Beza digabestr : To be independent.

Digabestra (v) : To release (army)  - To set free.

Digablusted (gr) : Innocence.

Digadam (gw) : Dastard.

Digailhar (gw) : Chast - Spotless. 

Digalon (gw) : Caitiff  - Dastard  - Despondancy -  Heartless. 

Beza digalon a-grenn : To have no feeling.

En deiz hizio, an dud a zo digalon kaer evid al labour : These days people are half hearted about their work.

Digalon (gr) : Discouragement.

Digalonegez (gr) : Dejection.

Digalonekaad (v) : To daunt - To discourage  - To dishearten. 

Digalonekaet : Cheerless - Dejected - Desponent.   

Digalonekaet a-grenn : Desperate.

Digalonekaet a-grenn e oant : They were utterly discouraged.

Digalonekaad (av) : Demoralization.

Digalloud (gw) :

Deza digalloud : To have no means of doing.

Digamliou : Achromatic.

Digamliverez (go) : Achromatism.

Digand :

O hortoz eur bugel digantañ emaoh? : You are expecting his child?

Louzou mad am-eus bet digand ar medisin : I have got some good medicine from the doctor.

Digaopa (v) :

Digaopa an daouarn : To remove stillness from one’s hands.

Digar (gw) : Inhuman.

Digarantez (gr) : Enmity -Inhumanity. 

Digareadegez (gr) : Boorishness.

Digarez - iou (go) : Alibi - Occasion - Plea - Pretext. 

Digarez toull : Lame excuse - Paltry excuse - Poor excuse. 

Ne oa nemed eun digarez toull : It was only a blind.

Digarez mad: Good reason.

Goulenn absolvenn ha digarez (ouz) : To be profuse in one’s apologies.

Digarez a houlennan ouzoh : I beg your pardon.

Klask eun digarez : To apologize.

Klask eun digarez kamm : To look for an excuse.

Ne oa nemed eun digarez toull : It was only a blind.

N’o-deus eta digarez ebed : So, they are without excuse.

Ijina eun digarez bennag war an tomm: To invent some excuse on the spur of the moment.

War zigarez : On the ground that - On the plea of - Under the preteance of.

Mond a rejont kuit war zigarez e oa unan bennag da weladenni : They left under the pretext of a call to be made.

Dond a rejont tre war zigarez : They came in with the obstensible object.

Digarezer - ien (go) : Shirker.

Digarezi (v) :

En em zigarezi : To apologize.

Digarga (v) : To revolve

Digargerez (go) : Destitution - Displacement .

Digas (v) : To agitate. 

Digas da : To address.

Digas kelou din: Let me hear from you.

Digas deom eur voutailhad gwin: Bring us a bottle of wine.

Digas ar hi ha ro eun askorn dezañ : Bring the dog ang give it a bone.

Digas dour d’ar prad : To bring grist to the mill. 

Digas (gw) : Aphatetic - Lax - Neglectful - Negligent - Remiss. 

Digasbeterez (go) : Deliverance.

Digasted (gr) : Aphaty - Listlessness  - Neglect - Negligence - Recklessness .

Digaster (go) : Aphaty. 

Digastiz (gr) : Impunity. 

Digeflusk (gw) : Immobile.

Digeja (v) : Decipher.

Digelenn (gw) : Illeterate.

Digemeriad (go) : Denizen.

Digemeruz (gw) : Impregnable.

Digemm (gw) : Changeless - Immutable - Invariable. 

Digemmesk (gw) : Chast.

Digemmuz (gw) : Changeless - Immutable - Intangible - Invariable. 

Digempenn (gw) : Neglected. 

Digempouez (go) : Disproprtion.

Digempoueza (v) : To decide between.

Digenbouez (gw) : Inconsiderate.

Digendalh (gw) : Discursive - Incoherent .

Digendon (go) : Discrepancy.

Digened (go) : Ugliness.

Digengarantez (gr) : Antipathy - Dislike. 

Digenglotuz (gw) : Incompatible - Incongruous.

Digengreizennerez : Divergence.

Digengreizenni (v) : To diverge.

Digenstag (gw) : Discursive - Incoherent .

Digenstriveria (v) : To disqualify.

Digenveizad - ou (m) : Paradox.

Digenveizuz (gw) : Inconceivable.

Digenvez (go) : Seclusion - Solitude. 

Digenvez (gw) : Aloof - Solitary. 

Digenvez eo al lec’h - mañ : This is  a lonely place.

Logell digenvez (gr) : Polling both.

Digenveza (v) : To insulate - To isolate  - To segregate  - To sequester .

Digenvezded (go) : Aloofness.

Digenvezder - iou (go) : Solitude. 

Digenvuzul (gw) : Immeasurable.

Digeri (v) : To open -To inaugurate  - To initiate. 

Digeri brezel : To declare war.

Digeri brezel ouz unan bennag : To levy war on someone.

Digeri a ra e spered : His mind is expanding.

Digeri an hent : To blaze the trail - To plough one’s way through. 

Digeri klass : To prepare the ground.

Digeri al liziri : To open the mail. 

Digor d’an oll : Admission free - No obligation to pay - Open to the public -  Free admission.

Digor frank : Agape.

Digor braz : Wide open .

Digor ar beg : Agape.

Digor d’ar pevar avel : Bleak.

Digor an nozvez penn-da-benn  : Open all night.

Ar prenest a oa digor braz: The window was wide open.

Beza digor ar skrin: To eat with appetite - To be belly pinched - To have an empty gun - To have an hearty appetite -To feel peckish. 

Honnez ne vez ket digor he skrin : She is a small eater.

Digor d’ar pevar avel / d’an avel foll : Open to all the winds.

Lizer digor : Open letter. 

Lihzer bet digoret : Open letter.

Ar prenest a zigoras trumm : The window flew open.

Ar chase a zo digor : The season is open.

Hent digor : Open road.

Digevatalder - iou (go) : Inequality.

Digevreder - ien (go) : Dissident.

Digevrederez (go) : Dissidence.

Digevredi (v) :To dissociate.

Digevreduz (gw) : Dissident.

Digig (gw) : Fleshless.

Digiriek (gw) : Irresponsible.

Digizikaad (v) : To anesthetize .

Digizikadur - iou (go) : Anaesthesia.

Diglefusk (gw) : Stock - Still. 

Diglink (gw) : Sober. 

Diglok (gw) : Imperfect - Incomplete. 

Diglosa (v) (eggs) : To burst. 

Poent diglosa eo : It ‘s time to get up.

N’oh ket digloset c’hoaz: You are not out of the egg yet.

Digoada (v) :To disforest.

Digoañvenn - lez (go) : Domesticated man.

Digoll - ou (go) : Amends - Compensation  - Indemnity  - Irretreviable. 

Digoll (v) : To avenge - To compensate  - To indemn - To make amends for

Evid digoll eur seurt dismegañs : To atone for such contempt - To make right for such disdai.

Unan bennag a ranke digoll anezi: Someone had to take the rap.

Digompezder - iou (go) : Inequality.

Digompozi (v) : To decompose.

Digomprenuz (gw) : Incomprehensible - Unintelligible. 

Digonfort (gw) : Disconsolate. 

Digoniez : Bumpy.

Digontamm - ou (go) : Disinfectant

Digontammi - Digontamma (v) : To cleanse - To disinfect - To purify. 

Digontammuz (gw) :

Louzou digontamuz : Antidote.

Digor (ou) - kalon (go) : Aperitif - Appetizer 

Digor - ou (go) (see digeri): Aperture - Orifice. 

Beza digor ar skrin : To have a good appetite - To have an empty feeling. 

Me  zo digor va skrin : I am very hungry.

Digor (gw) : Inaugural - Obtuse .

Digoradur - iou (go) : Aperture - Clearance - Clearing. 

Digorer lizer (go) : Letter opener.

Digoridigez - iou (gr) : Inauguration - Initiation. 

Digouez - iou (go) :

Eun digouez dreist ordinal : A very special event.

Dre zigouez : By chance - Indiscriminately - Per chance. 

Dre zigouez eo : It’s mere chance 

Dre zigouez eo am-eus kavet ho levr : I found your book by chance.

Evel dre zigouez : As if by chance.

En em gavoud dre zigouez : To happen to past. 

Eun digouez euz ar brasañ merk er bloavez : One of the outstanding events of the year.

Kejet on-eus ganti dre zigouez en otokar : We bumped into her in the bus.

Bugel an digouez : Child conceived accidently.

Diouz an digouez a  vez red ober : According to circumstances.

D’ar henta digouez : At the first opportunity.

E pep digouez : At every opportunity - In every occasion..

Digouezoud (v) :

Bremañ eo digouezet warnom ar hriz : We are now in an economic  crisis - We are in a slump.

Digouezoud dirag ker Vrest : To be in sight of Brest.

Digoulz (gw) : Inexpedient.

Digoumananti (v) : 

Digoumananti diouz eur gazetenn : To give up newpaper.

Digoumoul : Cloudless.

Digounerez (go) : Amnesia.

Digourtes  (gw) : Discourt.

Digousk (gw) : Sleepness.

Digousked (v) : To awake.

Digoust (gw) : Buckshee - Gratis. 

Digoust eo ; n’ eus netra da baea : There is nothing to pay ; It ‘s free of charge.

Rei digemer digoust : To lodge free of charge.

Digouvia (v) : To bowler -hat .

Digouvia unan bennag : To dismiss someone. 

Digouvia micherourien : To lay off.

Digouvia eur mevel : To give notice to an employee.

Beza digouviet ( diouzal labour) : To get boot - To get the mitten  - To be out of work. 

Eur hant bennag a vicherourien a vo digouviet : A hundred workers will have to go.

Digouviadeg - ou (gr) : Bowler hatting.

Digouviadeg a zo : Hands no wanted

Digrabana (v) : To declcuth - To disconnect  - To throw out of gear.

Digreh : Up  hill and down dale.

Digredenn (gw) : Agnostic - Irreligious. 

Eur Yann digredenn : A doubting Thomas.

Digreduz (gw) : Incredible.

Digreizenni (v) : To decentralize.

Digresk (go) : Decrease - Diminution - Retrenchment 

Digreski (v) : To abate ( grow more peaciful) - To decrease - To diminish - To reduce  - To retrench  - To subside  - To wane. 

Digristed (gr) : Clemency - Leniency. 

Digristen (gw) : Unchristian. 

Digrommañ (v) : To reclaim. 

Diguñv (gw) : Abrasive - Scabrous. 

Diguzad (v) : To transpire.

Greet  e oe an afer  a-raog d’ar helou beza diguzet: The deal was concluded before before the news was leaked out.

Digwener : Friday.

Da wener : On fridays

Gwener ar groaz : Good friday.

Dihabask (gw) : Abrupt - Cutting -  Harsh - Impatient .

Dihabasked (gr) : Brusqueness - Impatience.

Dihabasket (gw) : Bluntness.

Dihalet :

Rod dihalet : Dished wheel.

Dihalloud: Dihalloud an divesker: The weakness of the legs. 

Dihana: Ne zihane ket da glemm: She never ceased complaining.

Dihaou (go) : Amends - Compensation  - Indemnity.

Dihaou an dilabour : Unemployment benefit. 

Dihaouer - ien (go) : Avenger.

Dihaoui (v) : To avenge - To compel - To indemn - To take the rap.

Diharz (gw) : Absolute - Autocractic - Boundless.

Rener - ien diharz : Autocrat. 

Diharzveli (gr) : Autocracy.

Dihastet (gw) : Slipshod.

Dihed (gw): Fortuitous - Incidental - Random. 

Dihelenn (gw) : Illegible.

Dihencha (v) : To disorientate. 

Dihenvelauz (gw) : Inimitable.

Diheñveluz (gw) : Inimitable.

Diherberz (gw) : Inexhaustible.

Diheta (v) : To disoblige - To rebuff. 

Diheverz  :  Abstraction  - Imperceptible. 

Niverenn diheverz : Abstract number.

Dihlan (gw) : Impure. 

Dihlanna (v) : To flood - To slop over. 

Dihloazuz (gw) : Invincible.

Dihopet :

Beza dihopet gand an dud : To be put in one’s place.

Dihopra (v) :

Beza dihopret : To be out of work.

Dihortoz (gw) : Casual  - Fortuitous - Incidental - Random. 

Eur gwallzarvoud dihortoz : A freak accident.

Traou e-mod-se a oa dihortozet: Such unexpected escapades were rare. 

Dihoanag (go) : Desperation - Hopelessness.  

Dihoanta (v) : To satisfy.

Dihoanuz (gw) : Indigestible.

Dihoarz (gw): Austere - Serious - Deadpan. 

Dihortoz (gw) :

Eun tonn sond dihortoz : A cold snap. 

Dihouenna (v) :

Dihouenna razed : Deratization.

Dihouest (gw) : Incapable. 

Dihouested (gr) : Dizability - Incapacity - Incompetence - Inability. 

Dihoulaouiadur - iou (go) : Irradiation.

Dihoulaoui (v) : To irradiate.

Dihouliuz (gw) : Invulnerable.

Dihounid (gw) : Fruitless - Needless. 

Dihour (gw) : Impersonnal.

Dihourda (v) :

Dihourda an  diouhar : To remove stifness from the legs - To stretch one’s legs. 

Dihout (go) : Smack.

Dihouzañv (go) : Intolerance .

Dihouzañvuz (gw) : Beyond of bearing - Insufferable  - Intolerable.

Dihreunerez - ed (gr) : Boller.

Dihrevuz (gw) : Clement.

Dihrevusaad (v) : To palliate.

Dihrevusauz (gw) : Palliative.

Dihrouina (v) : To boll.

Dihubi (v) : To clear (table).

Dihub an daol : Clear the table.

Dihued - ou (go) : Entertainment .

Dihuedi (v) : To entertain.

Dihun (gw) : Alert  - Awake.

Dihun (go) : Awakening.

Dihun mad e oan: I was wide awake.

War zihun e oa chomet an darn-vuia euz an noz: She had been awake most of the night.

Dihuner - iou (go) : Alarm-clock.

Dihuni - Dihuna (v) : To awake.

Arabad dihuni anezi, ema o kousked evel eur broh : Don’t wake her, she is dead to the world.

Beza dihunet en eul lamm- e spont : To start out of one’s sleep - To awake with a start. 

Dihweza (v) : To climb down - To deflate. 

Dihweza ar rodou : To let the car tyres down.

Dihwezerez (go) : Deflation.

Dihwllzaouer - ou (go) : Demister.

Dihwlizaoui (v) : To demist.

Dija (adv) : Already.

Da welet am-eus dija : I’ve seen you before.

C’hwec’h eur eo dija! : It’s already six o’clock!

Eur vaouez oajet mat dija : A woman already at a great age.

Me a zo erru koz dija : I am old already. 

Dijeduz (gw) : Incalculable.

Dijeri (v) : To digest.

Dijuni (go) : Breakfast.

Gand an dijuni e'maom : We are having breakfast.

Dikria (v) : To disparage.

Diksioner - iou (go) : Dictionary.

Dikta (v) : To dictate.

Diktatour - ien (go) : Dictator.

Diktatouraj - ou (go) : Dictatorship.

Dikuni (v) : Breakfast.

Dilabour :

Beza dilabour : To be out of job.

En dilabour edo ar vicherourien : The workmen were out of work .

Eun nebeud deveziou dilabour a raio vad deoh : You will surely benefit from a few days off.

Dilamerez - ou (gr) : Removal.

Dilammed (a d): Detached - Abstracted. 

Dilasa (v) : To incapacitate.

Dilaoua - Dilaoui (v) : To delouse.

Dilaouen (gw) :  Annoyed.

Dilastez (gw) : Neat - Straight .

Beza dilastez an ti : To keep one’s house clean.

Dilastez ha diboultrenn eo an ti : The house is clean - Neat - as a pin.

Dilatez eo ho ti : Your house is impeccable.

E garr tan a oa dilastez kenañ : His car was a marvel of neatness.

Dilastezañ (v) : To clean.

Dilastrañ (v) : To jettison.

Dilavadur - iou (go) : Residue.

Dilavañ (v) : To decant.

Dilavar (gw) : Silent .

Dilavar e oa : He was speecheless.

Dilavaraduz (gw) : Inexpressible.

Dilavaruz (gw) : Inexpressible.

Dileh (go) : Consequence.

Dilehia (v) : To displace - To move. 

Dilehiuz (gw) : Mobile. 

Dilemm (gw) : Blunt.

Dilenn - ou (go) : Selection . 

Dilenn (v) : To choose - To coopt - To elect - To single out .

Dilennad - Dilennidi (go) : Congress-man.

Dilennadur - iou (go) : Election - Selection. 

Dilennaduz (gw) : Eligible.

Dilenner - ien (go) - Dilennerez - ed (gr) : Burgess.

Dilennuz (gw) : Illegible.

Dilestradur - iou (go) : Landing.

Dilestra (v) : Dizembark.

Diletoner - iou (go) : Brushwood killer.

Dileuniet : In spate. 

Dileuriad - Dileuridi (go) : Appointee - Delegate - Emissary - Envoy. 

Dileuriadur - iou (go) : Commission. 

Dileuria (v) : To delegate.

Dilez - iou (go) : Abstention  - Waiver.

Rei an dilez : To resign - To send in one’s paper - To tender / to send  / one’s resignation. 

Rei an dilez euz ar garg : Hand in one’s resignation.

Dilezadur - iou (go) : Waiver. 

Dilezel (v) : To abnegate  - To desert  - To disclaim  - To forsake - To relinquish - To renounce - To waive. 

Dilezel a ree e vugale : He abandonned his children.

Ar re zilezet : The forsaken.

N’am dilez ket : Don’t make me over.

O zraou a zilez war o lerh forz peleh : They leave their things all over the place.

Dilezour - ien (go) : Bolter.

Dilhad -ou (go) : Clothe - Apparel. 

Dilhadou kouronka : Bathing costume.

Dilhad labour : Boiler suit.

Dilhad gwele : Bedclothes.

Dilhad noz : Pyjamas.

Dilhad ran : Altogether.

Paket on-eus anezi gwisket ganti he dilhad ran : We caught her in the 

altogether. 

Gwisket gand an dilhad ran : In the simplest apparel - To be in one’s 

birthday suit

An dilhadou mod-nevez : Fashionable clothes.

Eun tamm dilhad frank : An ampl garmen.

Tud ar vro en o dilhad kran : The country people in their beautiful clothes.

Lak da zilhad : Put your clothes on.

Tenn da zilhad : Take your clothes off .

Va dilhad a zo eet da bilhou : My clothes are shattered and torn.

Beza hep boued na dilhad : To be destitute.

Stal dilhad : Shop selling ready made clothes.

N’eo ket diwar an dilhad eo ez eer war-zu an dud: Appearances are deceptives. 

Ar vartoloded o-deus lakeet o dilhad da zehi : There are white horses on the sea.

Diliammerez (go) : Clearance.

Dillo (gw) : Active - preompt - Rapid - Bustling  - Prompt .

Eun den dillo : A man of activity.

Diloc’h (gw) : Immobile - Immovable  - Stock - Still .

Dilojadeg - ou (go) : Removal.

Diloja (v) : To dislodge.

Dilontegez (gr) : Sobriety. 

Dilorc’h (gw) : Humble - Meek .

Dilorchañ(v) : To humble - To humiliate. 

Diloskuz (gw) : Fire-hood.

Dilost (gw) : Bobtail - Tailless. 

Dilost ger : Suffix.

Dilost-hañv (go) : Autumn.

Dilouada (v) : 

Dilouada unan bennag : To brush someone. 

Dilouzaoui (v) : To weed. 

Dilouzaoui (av) : Weed killer.

Dilu (adv) : Brainy.

Dilui (adv) : Brainy.

Dilufra (v) :  To blot - To tarnish .

Dilun : Monday. 

Diwar dilun : Starting Monday.

Dilusk (gw) : Actionless  - Immobile.

Lakaad dilusk : To immobilize.

Diluskadur - iou (go) : Immobilization.

Diluskell (gw) : Immobile - Still. 

Diluzia (v) : To disembroil  - To disentangle. 

En em ziluzia a reom mad a-walh : We mad out rather well.

Nag a gudennou a jom ganeom da ziluzia: Yet there were so many problems to be solved.

Dimezell - ed (gr) : Damsel - Miss. 

Penaoz ema kont ganeoh dimezellig? : And how are you young lady?

Dimeziadenn - ou (gr) 

Dimeziadenn dre garantez : Lover match.

Dimezi (v) : To get married - To wed. 

Dimezi en-dro : To marry a second time - To marry again. 

Dimezi d’ar c’hoant an-unan : To marry someone  of their own choice.

Dimezi gand eur fortun vad : To marry a fortune.

Dimezi an dour hag an tan : To run with the hare and hunt with the hounds.

Dimezet : Married. 

Paotr dimezet : Married man. 

Goulenn dimezi : Offer of marriage  - Proposal (weeding). 

Ober ar goulenn dimezi : To pop the question.

Kontant e vijeh dimezi ganin? : Will you marry me?

Freuz dimezi : Annulment of a marriage.

Torr dimezi : Annulment of a marriage.

Greet eo va soñj ganin da dremen hep dimezi : I ‘ve decided to remain a bachelor.

Eil-dimezi : Remarriage.

Din :

Ro din  va arc’hant en dro: I want my money back.

Din:  Eun tamm boued din euz eur roue: It is a dish fit for a king.

Dinah (v) (ouz) : To deny.

Dinahadur - iou (go) : Denial.

Dinaha (v) : Belie.

Dinamit (go) : Dynamite.

Dinamm (gw) : Immaculate - Spotless. 

Krouidigez dinamm  : The immaculate conception.

Dinammed (gr) : Innocence. 

Dinaou (go) : Declivity - Slope. 

Dinask (gw) : Unbound.

Dinaska (v) : To escape from bondage.

Dinatura (v) : To misrepresent .

Dinaturet (gw) : Denatured.

Dindan (adv) : Under` - Below  - Beneath. 

Dindan boan: Under penalty. 

Dindan an dorn: Within our reach.

Dindan gorre : Below the surface.

Dindan gwarez unan bennag : Under the auspices of someone. 

Dindan fri - Dindan elgez : Bobstay.

Dindan drouc’herez : Bossing.

Dindan vaen - Dindan tiz gwareg :Within bowshot.

Dindan oad : Minor.

Dindan gward : Under guardianship.

Dindan an heol : In the open air.

Dindan ar wask : Ready for press.

Dindan nebeud a zerveziou : In a few day’s time. 

Prena eun dra bennag dindan ar zah: To buy a pig in a poke.

Eur patrom dindan werenn: A picture under glass.

Labourad dindan ar re all: To work for others.

Pep hini a zo dindan sell an oll: Everybody knows everybody’s business. 

Tri marh a oe lazet dindannañ:  Three horses had been killed right  from under him.

Arhant dre zindan an daol : Backhander.

A-zindan : From beneath - Nether .

Ar parkeier a oa dindan maiz : The fields were sown with maize. 

Kousket dindan bolz an neñv : Asleep under the stars.

He divhar a vankas dindani : Hers legs sank under her.

Beza aze dindan ar from : To be under a violent emotion.

Lak an dra-ze dindan da votou : Keep it under your hat.

Dineh (gw) :

Bez dineh : Don’t be afraid. 

Bezit dineh , a-benn deg eur e vezimp deuet en-dro : Don’t worry , We’ll be back by ten.

Nompaz beza dineh ar goustias : With uneasy conscience.

Ma vijen c’hwi e chomfen dineh : I shouldn’t worry if I were you.

Dineiza (v) :To go nesting. 

Dineizer - ien (go) - Dineizerez - ed (gr) : Bird’s nester.

Dineizia (v) : Bird’nest.

Diner - Doue : Key-money.

Dinerza (v) : To dispirit - To enervate  - To enfeeble  - To shatter .

Dinerzet (gw) : Dispirited.

Beza dinerzet oll : To be in a state of exaustion.

Me a zo dinerzet oll : I have run out of energy.

Gwad dinerzet : Weakeaned blood.

Dinerzder  :

Eur merk a zinerzder : A sign of weackness.

Dinijal (v) :

Nijal-dinijal : To flutter about.

Diniver (gw) : Countless - Innumerable. 

Diniver int : Their names is legion.

Poltrejou diniver : Pictures without number.

Diniveruz (gw) : Innumerable.

Dinner (go) : 

Ar hantved dinner : Estate duty - Death dutiiies. 

Dinoaz (gw) : Innofensive - Innocuous. 

Dinormal (gw) : Freakish.

Diñs  : Cub.

Diñsal (v) : To chink - To jingle - To toll.

Diñserez (go) : Jingle - Toll. 

Dioberiant (gw) : Inactive - Quiescent  - Stagnant. 

Dioberiantiz (gr) : Inaction - Inactivity. 

Dioberiuz (gw) : Intransitive.

Diod: Eur goulenn diod: A stupid question.

Ober eur goulenn diod ouz unan bennag: To ask someone a stupid question.

Diodi (v) : To brutalize.

Diogeladur - iou (go) : Affirmation.

Diogeli (v) : To affirm - To assure.

Diogeluz (gw) : Affirmative.

Diorged (gw) : Chast.

Diorradur - iou (go) : Education - Rearing. 

Diorren (v) : To educate - To develop. 

Diot (go)  - Diodez (gw) : Bonehead. 

Diot (gw) : Silly. 

Dioatch - ou: Petra a zo peget ennoh evid ijina seurt  diotach?: What ever possed you to invent that stupid story?

Diotidigez (gr) : Brutalization.

Diou (gr) : Two.

Diou wech : Twice. 

Diou wech muioh : Twice as much / many. 

Arabad selled diou wech outo evid gouzoud : You don’t have to look twice to know.

Diouennet : 

Eur hi diouennet : A mongrel. 

Diouer : Privation. 

Diouer a arhant a ree : Money was lacking.

Diouer a amzer : Pressed for time.

Eun dra bennag a ra diouer deor : To deny oneself something - To get away without something - To pinch oneself  - To be short of something. 

Ne oa en diouer a netra : He lacked nothing. 

Ar fizians a ra diouer  dezi : She lacks self confidence.

Ar galon a ree diouer dezo : They are lack in courage.

Setu-amañ eun dra hag a ra diouer d’ar gudenn : This is the missing element in the problem.

Ar geriou a ra diouer din : Words fail me.

Ar geriou a ra diouer deom evid displega : We have no words to express.

Eun dra bennag a ra diouer dit c’hoaz : You lack one thing.

Ne oa ket liou an diouer warno : They didn’t appear to be arechady miserable.

Eur hreunenn a ra diouer dezañ : He is two sandwiches short of a picnic - He is two cans short of a six packs.

Na pegen e ra diouer deom!: How we miss him!

Ne ree ket diouer ar gwaziennou: There was no lack of streams.

Dioueri (v) : 

Dioueri ar boued : To be short of food.

Diouest: Diouest e oa da ranna ger da genta: At first he was unable to talk.

Diouest e oa da zerhel war e deod: He wasn’t able to hold his tongue.

Diougan - ou (go) : Auspice - Omen  - Oracle  - Prophecy  - Prediction. 

Diougan glao : Sign of rain.

Diougan glao a zo gand an avel : It’s blowing up for rain.

Diougan amzer : Weather forecast.

Diouganadenn - ou (gr) : Diagnosis.

Diougana - Diougani (v) : To foretell  - To prophesy - To prognosticate - To predict  

Diougana an amzer : To forecast the weather.

Diouganel (gw) : Prophetic.

Diouganer - ien (go) : Diviner - Prophet  - Seer  - Soothsayer. 

Eur biz diouganer: A prophetic finger.

Diouiziegez (gr) : Ignorance.

Diouz (ar) : In accordance.

Diouz pell : From afar. 

Diouz ma vo : In such a case.

Diouz ma vezer chalet : In the heat of the moment.

Diouz ar mintin : In the morning.

Diouz he doare : After her own manner.

Ober diouz: To conform.

Lakaad ar benijenn diouz an torfed : To make the punishment fit the crime.

Per a skoe diouz e washa : Peter stroke with all is migth.

Bremañ ez eus da eva diouz ar sehed : One can now quenche one’s thirst.

Ar vicher-ze ne ya ket diouz eun den koz: This job was hardy suitable for an old man.

Ema or helenenrien diouz o harg: Our teachers were equal to the task.

Diouz-se : Correspondingly - On the spot .

Diouziegez: Maga droug dirag diouziegez unan bennag: To be furious at somebody’s ignorance.

Diouztu (adv) : Right away - Immediately - Forth with - Right off - Straight  off .

Deus diouztu : Come this instant.

Ar beleg a zeuas diouztu : The priest came direct.

kerzit d’an ti diouztu : Go home immediately.

Paea diouztu : To pay on the nail.

Da baea diouztu : Terms strickly net cash.

Dipadapa (go) : Gripes. 

Beza gand an dipadapa : To have a stomach ache.

Paka an dipadapa: To get diarrhea. 

An dipadapa a zo ganti diwar ar frouezenn he-deus debret  : The fruit she ate gave her the runs.

An dipadapa a zo krog enni : She has got the trots.

Ema an dipadapa ganto : They have the wind up.

Dipituz (gw) : 

Dipituz eo : It’s a pity.

Nag eo dipituz!: How regrettable!

Diplom - ou (go) : Diploma.

Dir (go) : Steel .

Eur fas dir : A creasiless face - Honnez a zo dir war e fas : She has check - She has effrontery. 

Kalon dir: Heart of flint - Heart of steel.

Greet en dir : Made of iron.

Krabanou dir : Grip of steel.

Dira (v) : To steel. 

Dirag (adv) : Before.

Beza dirag ar barner : To be in the cash box.

Kerzit war eeun dirazoh : Continue straight forward.

Eun deg paz bennag dirazon: A few feet in front of me.

Dirakwel (go) : Improvidence.

Diranna (v) : To bereave.

Gervel dirag ar barner : To appeal to.

Dirannuz (go) : Indivisible - Inseparable. 

Diranverez - ed (gr) : Boller.

Dirapar (gw) : Dilapidated  - Disrepair  - in state of disrepair - Out of order  - Badly preserved  - In bad repair.

Direbech (gw) : Blameless  - Irreproachable -  Perfect  - Remorsless. 

Direbech on : I am innocent.

Heulia direbech lezennou ha gourhemennou an Aotrou : To walk in all the commands and predonances of the Lord.

Direbech eo va houstiañs : My conscience is clear.

Diredi (gw) : Optional.

Direiz (gw) : Illegitimate - Inaccurate. 

Direizamant - ou (go) : Depravit.y

Direizded (gr) : Abnormalilty - Anomaly - Inaccuranvy. 

Direizder - iou (go) : Abnormality - Anomaly - Injustice. 

Direizerez (go) : Dizorganisation.

Direizet (gw) : Depraved.

Direizuz (gw) : Incorrigible.

Diren - ed (go) : Anarchy.

Direnka (v) : To derange - To disarrange. 

Direnker - ien (go) : Interloper.

Direol (gw) : Illegal. 

Direolded (gr) : Illegality.

Diresped (go) : Disrespect .

Diret (gw) : Optional. 

Direunia (v) : 

Direunia ar pemoh : To scrape off the pig bristles.

Direo (go) : Bras ice.

Direverez (gr) : De - icer.

Direvi (v) : To defrost.

Diriagez (v) : To bull.

Diriaou  : Thursday. 

Diribin (go) : Declivity - Slant - Slope - Tilt. 

Diroell (gw) : Frank.

Diroidell (adv) : Avowedly.

Diroll- ou ( go) : Baccanal - Agitated. 

Diroll (gw) : Frenzied - Immoderate - Libertine - Licencious. 

Kaoud joa diroll e-keñver unan bennag : To conceive a passion for  someone.

Eur barr avel diroll a zavas : A great storm of wind arose.

Dirolla (v) : To deprave.

Dirolla da ouela : To break into sobs - To burst into tears  - To dissolve into tears

To melt into tears. 

Dirolla da leñva doureg : To burst into a passion of tears.

War-nez dirolla da leñva edo : She came near to crying.

Dirolla da c’hoarzin - gand ar c’hoarz : To double up with laughter - To go in fits of laughter - To have a good laugh - To laugh outright  -  To split one’s sides with laughter - To scream with laughter -  To burst out laughing. 

Me a zirollo gand ar c’hoarz o weled anezo: I shall go into fits of laughter when I see them.

Dirolla gand ar hounnar : To give vent to one’s anger.

Setu dirollet an tourmant : The storm has been unleashed. 

Dirollerez - iou (go) : Excess - Licentiousness. 

Dirollet (gw) : Depraved.

Dirouda (v) : To shunt .

Diroudenna (v) : To deviate.

Dirouenna (v) : Jump the rails.

Dirouestla (v) : To solve. 

Diroufenn (gw) :

Diroufenn a spered : At ease.

Bale diroufenn an tal : To walk with one’s head high.

Dirukel (gw) : Cantankerous - Crabbed  - Shrewish. 

Diruska (v): 

Diruska ar hrohenn : To bark one’s skin.

Disfizias (go) : Mistrust .

kaoud disfizias en unan bennag : To mistrust someone.

Disfiziuz (gw) : Mistrustful  - Shady. 

Disglac’hari: En em zisglac’hari buan he-deus greet: She consoled herself quickly. 

Disglao : 

En disglao : Under shelter .

Disglavier - ou (go) : Umbrella.

Va disglavier a gemerin e kenkas e rafe glao : I ‘ ll take my umbrella in case it should rain.

Disglavi (v) :

Disglavi yen : To yawn.

Beza paket gand an disglavi yen : To yawn one’s head off. 

Disgwalhi (v) :

Disgwalhi eun dra bennag : To soak something.

Disgwel (gw) : Invisible.

Disgwera (steel) (v) : To temper.

Disgweria (v) : To drow the tamper (of steel).

Disgwiadenn - ou (gr) : Distortion.

Disgwir: Brudet e oa da veza disgwir: He was known for being unfair.

Dishaladur - iou (go) : Liberation.

Disheñvel (adv)(diouz) : Another - Different - Dissimilar - Diverse. 

Eun den disheñvel eo : He is a rare bird - Man of outstanding. 

Eur gwaz disheñvel : Model husband.

Disheñvel a-grenn eo an dra : That’s quite another matter.

Ober disheñvel : To singularize. 

Disheñvel an daou zen an eil diouz egile: The two men were very different from one other.

Disheñvelded (gr) : Variety.

Disheñvelder (go) : Difference.

Disheol :

En disheol : In the shade.

Lakaad unan bennag en disheol : To put so in the shade.

En disheol ema an ti bremañ: The house is in the shade now.

Disheolia (v) : To shade. 

Disheoliet : Shadowy. 

Disheolier - ou (m) : Parasol.

Dishera (v) :To disinherit.

Dishereza (v) : To disinherit.

Dishilerez - ed (gr) : Boller.

Dishillia (v) : To boll.

Dishourna (v) :To cast a shoe (horse).

Beza dishouarnet evid mad : To be played out.

Dishouarnet evid mad om: Our number is up.

N’eo ket dishouarnet c’hoaz evid doare : She is not at death’s door.

Ar medesin a lavar eo dishouarnet evid mat : The doctor says he’s done.

Dishual (gw) : Airily.

Dishuala (v) : To emancipate - To liberate  - To set free.

Dishualadur - iou (go) : Liberation.

Dishualded (gr) : Liberty.

Dishualerez (go) : Deliverance - Emancipation. 

Disijin (go) : Blundering.

Disk - ou (go) : Disc - Record. 

Diskabell (gw) : Bare-headed.

Eur vaouez diskabell : A woman without a hat.

Diskampa (v) : To scram - To scoot .

Diskantadur - iou (go) : Slough (snakes).

Diskanta (v) (fish) : To scale - To shell. 

Diskanta (snakes) : To slough.

Diskar (v) :To batter down - To blow away down  - To break down - To demolish - To owerthrow - To strike down  - To throw down. 

Diskar ar goueliou : To brail up a sail.

Diskar eur siminal : To take down a chimney. 

Diskar diwar ar marh : To buck someone  off.

Diskar eun ti : To level a house to the ground - To pull down a house. 

Diskar (go) : Decadence.

Diskar-amzer  (go) : Autumn. 

Diskar loar : Half moon.

Diskar ar bloaz : The fall of the year.

Beza war an diskar : To draw to an end - To be on the last lap -   To be on the wane.

Beza war an diskar oad : To be on the decline.

War an diskar : Decadent .

Mond war an diskar : To go down the hill (fig) ( Mond eus ar park d’al lanneg).

War an diskar ema ar houlz amzer : The season is advanced.

War an diskar ema an hañv : The summer is almost over.

War an diskar edo an endervez : The afternoon was well alone.

War an diskar ema an deiz : Day is dying - The day was getting old. 

War an diskar ez a an traou : Things are looking black.

Diskardenn (gr) : Pus.

Diskarg - iou (gr) : Acquittance -  Dispensation  -  Exemption. 

Diskargadur - iou (go) (king) : Deposition - Revocation. 

Diskarga (v) : To disburden - To discharge -To disgorge - To dispense - To exempt - To fester .

Diskarga al lestrad marhadourez : To unload the cargo.

Lez anezi da ziskarga he glahar : Let her cry out.

Disked (gw) : Sedate .

Diskediñ (v) : To tarnish 

Diskemenn (v) : To cancel (invitation).

Diskempenn (gw) :

Eur paotrig diskempenn : A scruffy little boy.

Diskenn (v) : To alight  - To climb down  - To descend  - To pour. 

Diskenn unan bennag : To decry - To discredit  - To discredy. 

Diskenn an eor : To drop  anchor - To cast anchor.

Diskenn ar goueliou : To brail up a sail.

Diskenn diwar kein eur marh : To alight from a horse - To dismount from a horse. 

Diskennet oh-eus meur a voutaillad : You emptied quiet a few bottles.

Diskenn diwar an dorgenn : To go down the hill.

Diskenn ar bragou : To take one’s trousers off.

Diskenn a zo en e di : He has a wide connection.

Diskenn eur banne : To help someone  to wine.

Sevel ha diskenn en aer : To bop up an down (in the air).

Sao-diskenn a zo dizehan gand an hent: The road goes up and down continually.

Diskennad - Diskennidi (go) : 

Diskennidi ar gelted : The heirs of the celts.

Diskiant (gw) : Absurd - Brainless  - Demented - Preposterous. 

Dond da veza diskiant : Mental aberration.

En eun doare diskiant : In a foolish manner.

Diskianta (v) : To brutalize - To become brutalised. 

Diskiantaad (v) : To brutalize - To become brutalised. 

Diskianterez (go) : Absurdity.

Diskianti (v) : To brutalize.

Diskibl - Diskibien (go) : Disciple.

Eun diskipl euz an deiziou kenta : An early disciple.

Diskibler - ien (gr) : Initiator.

Disklas (go) : Brash ice.

Disklavi (v) :

Mond da zisklavi :To take cover.

Diskleriadur - iou (go) :Declamation - Interpretation.

Pep diskleriadur a vefe didalvez, kea? : Any explanation would be completely worthless, wouldn’t it?

Diskleria (v) : To account for - To interpret  - To pronounce  - To rant  - To signalize - To state. 

Eun dra bennag oh-eus da ziskleria : Have you anything to declare.

Doare diskleria : Indicative mood.

Ar hi a zo o tiskleria : The dog is barking.

Diskloza (v) : To disjoint - To reveal.  

Diskodiñ (v) : To decode.

Diskol (gw) : Illeterate.

Diskolpañ (v) : To lacerate - To shred. 

Diskont : Deduction. 

Gwerza war ziskont : To clear off (comm).

Diskontadur - iou (go) : Substraction.

Diskonta (v) : To deduce - To deduct  - To substract. 

Diskorda (v) : 

Diskordet eo al loen : It takes the bit between its teeth.

Diskordañs - ou (gr) : Dissonance.

Diskorn (go) : Brash ice - Thaw. 

Diskornia (v) : To chafe.

Diskouez (v) : To denote - To indict  - To indicate - To show. 

Diskouez beza : To appear - To seem. 

Diskouez ar skouer vad : To set an example. 

Diskouez an hent : To lead the way - To give the lead 

Diskouez din an hent : Show me the way. 

Diskouez da weloud : To manifest. 

En em ziskouez : To show.

Diskouezadur - iou (go) : Demonstartion - Frontage - Presentation. 

Diskoulm - ou (go) : Alternative ( to a problem) - Solution. 

Diskoulm poalladennou ar gentel a-raog : Answers to the exercises in the previous lessons.

Diskoulm ar gudenn : The key of the enigma.

Setu-amañ an diskoulm euz ar gudenn: That is the answer to the riddle.

Diskoulma (v) : To annul - To answer  - To resolve  - To solve  - To unknot .

Diskoulma eur gudenn : To clear a plot.

Diskoulmadell - ou (gr) : Solution. 

Diskoulmadenn - ou (go) : Answer.

Diskoulmaduriou (l) : Solutions. 

Diskoulmaduz (gw) : Answerable - (Soluble).

Diskoulmidigez - iou (gr) : Annulment.

Diskoulmuz (gw) : Insoluble.

Diskoutal (one’s ears ) (v) : To strain. 

Diskoultra (v) : To brash a tree - To prune  - To trim. 

Diskourr (gw) : Branchless.

Diskourra (v) : To brash a tree - To disconnect.

Diskourra  eul linenn delefon : To disconnect a telephone line.

Diskrab (go) : Anemone.

Diskramailh (gw) : Intrepid.

Diskred (gw) : Discreet.

Diskred (go) : Disbelief  - Diskredit - Disrepute - Mistrust. 

Diwallit da gaoud diskred war an traou-ze : Be on your guard against these things.

Teurel diskred war : To come into direpute.

Diskregi (v) : 

Diskregi diouz eun dra bennag : To give up something.

Hep diskregi (diouz) : Without intermission.

Houmañ n’eo ket evid diskregi diouz ar voazamant-se : She cannot get ride up of this habit.

Diskredig (gw) : Mistruful  - Sceptic .

Tud diskredig ar hantved diweza : The doubters of the last century.

Diskreduz (gw) : Unbelievable.

Diskriva (v) : To transcribe.

Diskrog - ou (go) : Dissension.

Mond en diskrog labour : To take down tools.

Diskrog anduilh : Spindle shank .

Diskuiz (go) : Repose - Rest. 

An amzer ziskuiz: The time of rest.

Diskuiza (v) : To repose. 

Amañ e vo brao dit diskuiza : It will be better for you to rest here.

Diskulia (v) : To disclose - To discover - To divulge - To reveal. 

Diskuliadenn - ou (gr) : Revelation. 

Diskuliadur - iou (go) : Revelation.

Diskulierez : Disclosure.

Dislavarer - ien (go) - Dislavarerez - ed (gr) : Objector. 

Dislavaroud (v) : To belie - To gainsay. 

En em zislavaroud :To break faith with - To call off - Eat one’s words .

Lakaad unan bennag d’en em zislavaroud en e gomzou : To entangle someone  in his talk.

Beza lavar-dislavar : To break one’s word.

Dislavi (v) :

Lakaad unan bennag da zislavi yen : To give someone  the gap.

Disleadur - iou (go) : Amortization.

Disleal (gw) : Disloyal  - Iniquitous. 

Dislealded (gr) : Disloyalty  - Iniquity. 

Disleañ (v) : To amortize.

Disleber (gw) : Sham. 

Disleberded (gr) : Ignominy.

Dislevi gen (yen): To yawn wide.

Disliberiñ (v) : To deface - To disfigure. 

Disliv (gw) : Colourless - Pale  - Uncouloured - Wan .

Disliva (v) : To lose colour - To discolour - To grow pale  - To turn pale. 

Dislivet (gw) : Pale.

Beza dislivet : To look peaky.

Dislivet oll e teuas dremm Yann da veza pa welas an tigr : Yann turned white as a sheet when Hh saw the tiger.

Dislonkadenn - ou (gr) : Vomiting. 

Dislonka (ar boued)  (v) : To disgorge - To fetch up  - To be sick  - To spew  - To vomit. 

Beza gand ar c’hoant dislonka : To gag - To keck .

Rei c’hoant disloñka: To feel like vomiting. 

Dislonka komzou dizeread : To vent one’s spleen.

Dislontegez (gr) : Abstemiouness  - Temperance. 

Dislontek (gw) : Abstemious.

Dismantr - ou (go) : Desolation - Ruin. 

Dismantr spered eun den : To exaust so’s patience.

Dismantra (v) : To ravage.

Dismantradur - ou (go) : Disrepair .

Dismantret (gw) : Desolate - Rampshakle. 

Dismeg (go) : Dastard.

Dismegañs - ou (gr) : Contempt - Disdain  - Humiliation  - Outrage  - Scorn. 

Kuiteza eun taol dismegañs : To pay back an insult.

Teurel ar seiz dismegañs war unan bennag : To use insulting language on someone.

Kuiteza eun taol dismegañs : To pay back an insult.

Lonka ar zeiz dismegañs: To swallow some bitter pills. 

Ober dismegañs d’ar famill: To bring dishonor upon one’s family. 

Ar brasa dismegañs: The shame of shames.

Dismegañsi (v) : To humble - To humiliate - To outrage - To scorn - To spurn.

Dismegañsuz (gw) : Contemptible - Contemptuous - Despicable  - Scornful. 

Dismeguz (gw) : Contemptible  - Contemptuous - Despicable. 

Disneuz (gw) : Shapeless.

Den disoursi : Careless creature.

Madou a-walh he-doa evid beva disoursi : She was wealthy enough to  live without worries.

Dispah - iou (go) : Agitation - Dizorder - Revolution - Mutiny - Revolt. 

Taol - iou dispah (go) : Mutiny 

Sevel banniel an dispah :To raise the standard of revolt .

Teurel eur barrez a-bez d’an dispah: To cause an uproar in an entire parish.

Dispaher - ien (go) - Dispaherez - ed (gr) : Mutineer - Rioter.

Dispahuz (gw) : Riotous.

Dispak :

Skilfou dispak : Open claws.

Gwall zispak eo an heol hizio : There is a cloudless sky today.

Dispaka (v) : To spread. 

Dispaka ar goueliou : To bunt up the sails - To set the sails. 

Dispaka etre ar houmoul : To burst through a cloud.

Dispaket eo an heol etre ar houmoul : The sun breaks out suddenly.

Dispaket eo an amzer hizio : There is a cloudless sky today.

Dispaket ar banniel saoz e penn ar wern vraz  : English flag was flying at the main mast.

An heol n’e-neus ket dispaket e lagad e-pad an dervez : The sun hasn’t came out all day.

An heol a zispakas trumm : The sun came out suddenly.

Dispar : Beyond compare - Incomparable - Matchless - Peerless - Unrivalled. 

Kaner dispar : Incomparable singer.

Dispar eo an dra-mañ da lakaad an den da zevel seder war e gilhoriou : Pick me up: This is a wonderful pick up.

Disparboullet : Rampshakle.

Disparet : Unmatched.

Boutoniou disparet : Unmatched buttons.

Disparti (go) : Departure - Discrimination  - Divorce.

Disparti a oa etre an dud : The assembly was divided.

Disparti a vadou hag a gorf : Divorce from bed and board - Judical separation.

Gwall zisparti : Discrimination.

Goulenn an disparti : To sue for divorce.

Goude he disparti : After she has gone.

Abegou evid eun disparti : Ground for divorce.

Dispartiach - ou (go) : Segregation.

Dispartia (v) : To discriminate - To dissociate - To segregate - To sever. 

En em zispartia : To secede.

Dispartia diouz ar wreg : To leave one’s wife.

Dispartia diouz unan bennag dre guz : To send someone away quietly.

Dispelhi (v) : Bedew.

Dispenn (v) : To annul - To cut up (carcass)  - To cut (porc’hell)  - To dismember.

Dispen unan all : To strip so mmeone ‘s ornaments.

Dispenn an nesañ : To speak ill of someone. 

Dispennet : Desolate.

Dispennet e-neus anezi : He spoke ill of her. 

Dispenn (go) : Desolation.

Dispennadur - iou (go) : Rubbish.

Dispennerez (go) : Dizorganisation.

Dispered (gw) : Stupid. 

Dispi (go) : Desperation.

Dispign (v) : To spend. 

Dispign arhant e-leiz : To live expensive.

Dispignet he-deus kement he-devoa : : She has spent all she had.

Dispign - ou (go) :

Dispign bloaz : Annual expenditure.

Dispignou boutin : Standing expenses. 

Beza frank war an dispign : To have a light burse. 

Dispignou bloaz ar  stad : The national expenditure.

Ober eun dra bennag diwar an dispign : To do something at one’s own expense.

Ober piz war an dispign : To spend parsimoniously. 

Eun dispign braz a oe: It cost a great deal of money.

N’eo ket  bet skragn hemañ war an dispign: He had spend more more than he could afford.

Dispis (gw) : Ambivalent- Indistinct. 

Displann : Ambigous.

Displannded (go): Ambiguity.

Displannder - iou (go) : Ambiguity - Confusion. 

Displed (gw) : Abject  - Penurious  -  Sordid. 

Displedoni ( gr) : Abjection .

Gand displedoni : Abjectly.

Displeg - ou (go) : Dissertation.

Displegadenn - ou (go) : Account - Conference - Recita. 

Displegadur - iou ( go) : Explanation - Conjugation - Declamation - Recitation - Repetition. 

An displegaduriou a zo e fin ar haier: The explanations are at the back of the register.

Displega (v) : To explain - To advance (an opinion) - To conjugate - To declaim - To describe  - To explain  - To rant  - To recite  - To show. 

Displega an traou en o hed : To give a detailled account.

Kaoud beh da zisplega ar gaoz : To have an impediment in one’s speech.

Displetuz (gw) : Fruitless - Needless 

Displijadur - iou (gr) : Dizagreement - Displeasure 

Plijadur ha displijadur ar vuhez pemdezieg : The bitter sweet of day life 

Displijet (gand) : Discontent.

Displijoud (v) : To displease.

Displijuz (gw) : Dizagreable  - Unpleasing. 

Eur penn displijuz: An unpleasant character.

Pegen displijuz eo: What a blithering nuisance.

Dispont (gw) : Bold - Brave - Fearless - Intrepidity - Intrepid. 

Bale dispont : To go ahead fearlessy.

Dispourbella (v) :

Dispourbella an daoulagad : Bug eyed - To gloar over - To gaze - To look hardly at someone  -  To gaze open eyed at. 

Seza a zispourbellas he daoulagad : Seza opend her eyes wide.

Dispourbellet an daoulagad : Open eyed. 

Selloud a reas ouzin dispourbellet he daoulagad ganti : She looked at me wide - opened.

Daoulagad dispourbellet gand ar souez : Eyes open with surprise. 

A-bann e tispourbelle e zaoulagad warnon : He stared down to  me in atonishment

Dispriz - iou (go) : Scorn  - Contempt - Disdain. 

Dispriza (v) : To scorn.

Dispriz a vage ennañ e-unan e-keñver an dud a ganmeule anezañ : He dispized people who were lavish with their praises.

Disprizas (gr) : Scorn. 

Disprizer - ien (go) : Abuser.

Disprizoud (v) : To spurn.

Disprizuz (gw) : Despicable - Disdainful.

Dispuilh - ou (go) : Rash. 

Disrann (adv) : Apart.

Disrann - ou (go) : Divorce - Parting  - Separation .

Disranna (v) : To set apart . 

Disrannaduz (gw) : Indivisible.

Disranneg (gr) : Cleavage.

Disrannelez (gr) : Separatism. 

Disranniez (gr) : Discord.

Disrannuz (go) : Indivisible.

Disrevell :

An disrevell-veur: Apocalypse.

Gwir varh an disrevell-veur : A horse straight out the apocalypse.

Distablez (gw) : Well ordered.

Distag  (diouz) (adv) : Apart  - Disinterested - Unbound. 

Follenn distag : Fly-bill - Fly-sheet.

Ober ar hi distag: To play the giddy goat.

Distaga (v) : To separate.

Distaga eur farz bennag : To make some joke.

Distaga fall : Mispronounced. 

Distaget diouz traou ar bed-mañ : Otherwordly.

Distag da fri euz ar voutailh-se : Take your nose out that bottle.

Distagadur - iou (go) : Diction - Pronunciation. 

Distagellet :

Beza distagellet mad an teod : To be a good debater - To have the gift  of the gab - To have a glib tongue - To have long tongue  - Loose tongued. 

Teod distagellet brao :Well oiled tongue.

Distalia (v) :

Distalia an daol :To clear the table.

Distana (v) : To appease

Distana blaz an holen: To alleviate the bite of the salt.

Klask distana unan bennag:  To try to calm somebody down. 

Hennez a zisdano e-unan: He ‘ ll calm down all by himself. 

Distanadur - iou (go) : Appeasement.

Distaner - ien (go) : The skeleton at the feast.

Distanig (gw) : Balmy.

Distank (gw) : Sparse. 

Distanka (v): Heb distanka ar beg: Without unclenching his jaws.

Distaol - iou (go): Rebate  - Reduction  - Repercussion .

Kemeroud war zistaol (digand) : To borrow.

Gand distaol war ar priz : On the cheap.

Red eo dezo ober eun distaol war ar priz : They must make a reduction on my bill.

Goulenn distaol evid ar pehedou : To ask for remission of sins.

Distaoladeg - ou (go) : General pardon.

Distaolenn - ou (gr) : Reject. 

Distart (gw) : Irresolute.

Distenn (gw) (rope) : Slack.

Distenna (v) : To relax - To slack .

Bez distenn : To relax.

Dister (gw) : Benign - Dispensable - Futile - Humble - Mean  -  Mediocre - Modest  - Middling - Negligible  - Trifling (thing)  - Unimportant .

Dister dra : Insignificant thing.

Eur skol dister: A second rate school. 

Eun den a renk dister : Low born fellow.

Eun tammig gweled dister a chom c’hoaz ganti : She is almost blind.

Ne chom ket an disterra takenn gwin : There is not any wine left.

Se ne gemm ket ar gudenn eun disterra : That doesn’t make scrape of difference. 

Ne gave ket an disterra grig da gas en-dro : She could hardly get out a word.

N’on ket souezet an disterra : I am not all astonished.

An disterra taol planedenn: The slightest blow of fate.

Eun disterig a goz ti : A sad excuse for a house.

Eur vaouez disterig: A frail woman.

Disteraad (v) : Belittle. 

Disterig (gw) : Bitoy.

Disterna (v) :

Disterna ar zah eskern : To depart this life.

Disterra moneiz : Small change.

Distervez (gr) : Mediocrity - Modesty. 

Disteurel (v) : To spew - To vomit .

Disthil (go) : Diction.

Distilh da skriva : To dictate.

Distilha (v) : To enunciate. 

Distinget :

Distinget eo : It’s just fine.

Disto (gw) : Bald - Bald-headed. 

Tud o fenn disto : Bald headed people.

Disto evel eur vi : Bladder of lard.

Distok (gw) 

Beza distok diouz an dud : To stand aside.

Distoka (v) :

Pa ‘ z om distoket diouz ar goañv : When winter is over.

Distoliadeg - ou (gr) : Amnesty.

Distoliadenn - ou (gr) : Amnesty.

Diston (go) : Cacophoni - Resonance. 

Distourmuz (gw) : Ineluctable - Irresistible. 

Distouver (go) : Bottle opener - Can opener  - Cork - screw  - Tin opener. 

Distrad (gw) : Bottomless.

An distrad louz : The reverse of the medal.

Distrafuill (gw) : Impassive.

Distrei (v) : To allure  (away) - To avert - To deflect - To divert - To recur - To return - To roll over. 

Distrei war diz : To return quickly.

Distrei diwar an traou : To give a garbled versions of the facts.

A-benn an noz e vo distro d’e di : He will have returned home by night fall.

En eur zistrei d’ar ger : On our way back to the house.

Distrempa (v): To dilute. 

Distrempet : Soggy - Sloppy. 

Distrempet eo an douar : The ground is soddy.

Distresadur - iou (go): 

Distresadur ar metalochou : The expansion of metals.

Distresa (v) : To deteroriate - To perish. 

Distreserez (go) : Deteroriation.

Distrilhet (gw) : Abstract.

Distripa (v) : 

Distripa eun tamm koz brezoneg : To talk horribly breton.

Distriv (go) : Inaction - Passiveness.

Distrivant (gw) : Inactive - Passive  - Quiescent  - Stagnant. 

Distro - iou (go) : Recurrence.

Distro gwall : Reprisals. 

Distro : Away. 

Distro : Out of the way. 

Distro diouz ker : Away from the city.

Eul leh distro : A lonely place.

Distroada (v) : To reverse  - To supplant .

Distroba (v) : To get rid of.

Distroenn - ou (v) : Deviation.

Distrolladus (gw) : Detachable.

Distrolla (v) - Distrobelli   (v)  : To take apart - To simplify. 

Distrolluz (gw) : Detachable - Sectional. 

Distrong (gw) : Pallid.

Distronk (gw) : Sallow.

Distroñsaad (v) : To buffer.

Distroñser - iou (go) : Buffer - Shock-absorber .

Distrouzer - iou (go) : Bruswood killer.

Distruj - ou (go) : Damage - Destruction. 

Distruja (v) : To demolish  - To destroy - To queer  - To suppress. 

En em zistruja : To blow one’s brain out - To commit suicide - To die by one’s own hand  - To take one’s life. 

Eur bed hanter zistrujet: A half word of ruin. 

Distrujet : Desolate.

Distrujadur - iou (go) : Suppression.

Distrujer - ien (go) : Destroyer .

Distrujerez (go) : Suppression.

Distumm (gw) : Shapeless.

Distumma (v) : To deform.

Disvouedi (av) : Malnutrition.

Diswir (gw) : Iniquitious.

Diswirder - iou (go) : Iniquity.

Diuell- ou (gr) : Avocation.

Diuntuegez (gr) : Impartiality.

Diuntuek (gw) : Impartial.

Diunvan (gw) : Sundry. 

Diunvanuz (gw) : Irreconciliable.

Divac’hagn :

Beza yac’h ha divac’hagn : To be sound in wind.

Divalajou (l) : Trifles.

Divabrant (gr) (dual) : Brow.

Divagnetiza (v) : To demagnetize.

Divalo(gw) : Ugly -Scurrilous - Bum. 

Divalo ki : As ugly as as sin.

Divalo evel toull eur hi : To be frightfully ugly.

Divalo mez : Dreadfully ugly - Frighfully ugly - Hideous - Loathsome - Loathsomely ugly - Frightfully ugly - Beza divalo mez evid unan bennag : To be abhorhent to someone.

Eun dremm divalo mez : A face of repulsive ugliness.

An huñvre divalo - e a chomas pell war he spered : That nightmare remainded on her 

Den divalo (war) : Unqualified person.

Eul loen  divalo :  A pitiful animal. 

Eur pod divalo a-walh: A rather ugly vase.

Eur penn divalo: A sad character.

Eun tamm paotr divalo : A poor weak boy.

Eun dro gamm divalo : A mean trick .

Eun tamm paotr divalo : A weak boy.

Ar seiz ger divalo warn ugent - Kuchenned geriou divalo : Stream of abuse. 

Ar seiz ano divalo : The worst (insultes - injuries).

Teurel ar seiz ger divalo war unan bennag: To fling out at someone.

Geriou divalo a deu war gorre: Some bad language comes out.

Ober divalo da-unan bennag : To disgrace - To slight someone. 

mind for a long time. 

Me a gav din ez eus brezoneg divalo ganin : It seems to me that my breton is poor

Me a zo arru ken divalo va gweled : I have become short-sighted. 

Divalava (v) : To deform.

Divalaverez (gw) : Indignity.

Divalis (gw) :  Harmless .

Beza divalis : To see no harm in something. 

Divalis eo : He is quite harmless - He is without malice. 

Divan - ou (go) : Settee.

Divandennadeg - ou (gr) : Stampede.

Divanka (v) : To correct . 

Divanka : To tide so over. 

Divankenn - ou (gr) :Complement.

Divanta (v) :

Divanta unan bennag : To help someone  out a hole.

Divarha (v) :To buck someone  off - To confound - To discomfit - To nonplus. 

Divareni (v) : To bulldoze.

Divarra (v) : To brash a tree - To prune  - To trim. 

Divarregez (gr) : Dizability - Inability - Inaptitude.

Divarreg (gw) : Incapable. 

Divarvadur - iou (go) : Burring.

Divarva (v) : To burr.

Divarvel (gw) : Deathless - Eternal - Immortal - Timeless. 

An ene divarvel : The eternal soul - The eternal spirit .

Awenn divarvel : Perennial spring. 

Divarvelez (gr) : Immortality.

Divarver (go) : Burr-cutter.

Divarverez - ed (gr) : Burring.

Divarvidur - iou (gr) : Burring.

Diveg (gw) : Blunt.

Diveget (gw) : Bluntness .

Diveizuz (gw) : Incomprehensible. 

Divelfenneg - ed (go) : Amphibian. 

Divelfenneg (gw) : Amphibious.

Divelfennet : Amphibious.

Diveli (go; gr) : Anarchy.

Divell (gw) : Inarticulate.

Divelladur - iou (go) : Analysis

Divelladur-geriou : Grammadical analysis.

Diveliour - ien (go) : Anarchist.

Diveliouriez (go) : Anarchism.

Divent (gw) : Boundless - Enormous - Immense - Infinte - Spaceless. 

Diventelez - iou (gr) : Immensity.

Diveradurez - iou (gr) : Bypass - By - pass .

Diverer - iou (go) : Draining - board  - Plate rack.

Divergonded (go) : Shamelessness.

Divergondiz (gr) : Brashness - Effrontery - Impudence - Shamelessness.

Divergont (gw) : Bod faced - Brash - Cheeky - Pert .

Eur plahig divergont : A perky little miss.

Diverit - ou (go) : Demerit.

Diverkadur - iou (go) : Deletion.

Diverka (v)  (eur ger) : To cancel -To efface  - To erase  - To rub out - To strike off. 

Diverka diwar ar vemor : To fade from memory.

Diverket e voe e ano : He was written off.

Diverr - ou - amzer (go) : Amusement - Pastime. 

Diverra (v) : To abridge - To drip  - To pearl  - To trickle. 

An dour a ziverre e pep leh : Water permeated eveywhere .

Diverra teod unan bennag a daoliou baz : To beat sommeone into silence.

Diverruz (gw) : Amusing.

Diverzuz (gw) : Imperceptible - Indistinguishable. 

Divesker : 

Lakaad tro en divesker : To force the pace.

Troc’het e oa an nerz em divesker : My legs were things of straw.

Dihourda an divesker : To stretch one’s legs.

O vervel ema va divesker ouzin : My legs are getting stiff.

Divestr :

Beza degemeret e-giz eur hi divestr : To be treated as an intruder.

Diveuleudi - ou (gr) : Deprecation. 

Diveuliñ (v) : To deprecate.

Diveuri (v) : Stay in bed late.

Diveuzi (v) : To emerge.

Divezoni (go) : Brashness. 

Divgroazell (gr) : Kidney.

Divgrogenneg : Bivalve.

Divi (gw) :

Skuiz divi : Over tired.

Diviga (v) : To deplete

Divigañs : Depletion.

Divilha (v) : To dangle.

Divinadenn - ou (gr) : Riddle.   

Divinerez : Divination.

Eur spered a zivinerez : A spirit of divination.

Divinoud (v) : To divine.

Ne hellan divinoud nemed diwar ar pez a ouzon : I can oly guess from what I know.

Diviska (v) : To bungle. 

Diviz - ou (go) : Clause - Colloquy  - Dialogue - Project  - Recital. 

Diviz (gw) : Buckshee - Condition.

Diwar ziviz : Conditionnal.

En diviz: On condition.

Divizadur - iou (go) : Stipulation.

Divizoud (v) : To decide  - To project .

Divjod : Cheeks .

His divjod a oa ruz tan : Her cheeks glowed.

Divlav :

Beza divlav (war) : To be ill fitted to do something.

Divleva (v) : To depilate.

Divleva (av) : Epilation.

Divlevi (v) : To depilate.

Divoaz : Disuse.

Divoaza (v) (diouz) : To outgrow a habit.

Me a zivoaz diouz al labour : I am losing the habit of working.

Divoeda (v) : To bore (cylinder) - To devitaliize .

Divoeder - ou (go) (tool) : Borer - Boring tool. 

Divoesta (v) :

Divoesta ar skoaz : To put one’s shoulder on .

Divoneduz (gw) : Sedentary. 

Divorfil (gw) : Awake - Vigilant - Dapper  - Mercurial  - Quick - witted  - Perky - Smart .

Beza divorfil : To be on the ball - To be on the spot.

Divorfil kaer : Wide awake.

Divorfila (v) : To awake - To rouse up.

Divotezi (v) : To break out of column.

Divotou (gw) : Barefooted - Bootless. 

Divouez (gw) : Aphonic - Voiceless.

Divoull (gw) : Opaque.

Divoutin (adv) : Particular - Peculiar - Rare - Scarce. 

Divouzella (v) : To bowel. 

Divrall (gw) : Intrepid - Stable. 

Divrallded (gr) : Intrepidity - Stability. 

Divralluz (gw) : Intangible.

Divrank (adj) : Branchless.

Divrann - ou (gr) : Bipartition.

Divrannadur - iou (go) : Bipartition.

Divreh :

Dre nerz an divreh : By strength of arms.

Divreinuz (gw) : Incorruptible.

Divrezih (gw) : Hybrid.

Divro (gw) : Stateless.

Divroa (v) : To denationalize - To emigrate  - To migrate. 

Divroad - Divroidi (go) : Alien.

Divroada (v) : To unhaft. 

Divroadeg - ou (gr) : Migration .

Divroer - ien (go) - Divrorez - ed (gr) : Emigrant - Migrant .

Divroerez (go) : Emigration.

Divron (gr) : Udder. 

Divroñs - Divroñsenn : Budless.

Divruda (v) :To difame - To discredit - To libel - To traduce - To vilify. 

Divruderez (gr) : Difamation - Libel. 

Divruduz (gw) : Difamatory - Libelous. 

Divskoaz (gr) : Shoulders.

Divskouarn (gr) : Ears.

Stanka an divskouarn : To stop one’s ears.

Tanav a zivskouarn : Keeness of hearing.

Neb e-neus divskouarn ra glevo : A word to the wise.

Lardet e vo dezo o divskouarniou : They ‘ll get a clip around the ear.

Divuaneg (gr) : Impassive.

Divuhez (gw) : Inanimate - Lifeless. 

Taolenn divuhez : Still life. 

Divuhezegezel (gw) : Amoral.

Divunadenn - ou (gr) : Rebus.

Divutuni (v) : To denicotize..

Divuzul (gw) : Boundless - Immoderate  - Beyond mesure  - Unbounded. 

Ar paotr - se a zo divuzul e volontez : That boy has an iron will.

Kanmeuleudiou divuzul : Unqualified praise.

Diwad (gw) : Anemic.

Dond da veza diwad : To become anemic.

Diwada (v) : To bleed - To led blood.

Diwada eun aneval : To bleed an animal.

O tiwada ema va fri : My nose is bleeding.

Diwada an dud : To imperish people.

Mervel gand an diwada : To die of a wound.

Diwadezi (v) : 

En em ziwadezi : To do one utmost to accomplish.

Diwalh (go) : Boulimia.

Diwall (diouz) (v) : To avert - To avoid - To prevent (from) - To defend - To immunize  - To preserve. 

Diwall paotrig ! : Watch out my boy !

Diwall dirag unan bennag : To beware of someone. 

En em ziwall : To take precaution.

Diwall ! : Beware ! - Be careful !

Diwall da goueza : Mind you don’t fall. 

Diwall ouz ar faziou :To guard against an error.

Hemañ n’eo ket mad da ziwall ar zaout : He’s good for nothing but for tending the cows.

Diwallit ma teufe den d’ho touella : Take heed that no one leads you astray.

Da beb hini e vicher hag e vo diwallet mad ar zaout : Let the shoemaker stick to his last.

Chom war ziwall: To be on one’s guard.

Diwallet e oan war beb tu: I was protected on all sides.

Diwalla (v) : To protect.

Diwalla deor an-unan : To protect oneself.

Diwalladeur - iou (go) : Immunity.

Diwaller - ien (go) : Keeper.

Diwaller den : Bodyguard.

Diwaller - koad : Forester.

Diwaller tour tan : Lighthouse keeper.

Diwallerez (go) : Preservation.

Diwana (v) : To sprout.

Diwar (ar) :

Diwar disul : Beginning on Sunday.

Diwar an deiz-se : From that day forwards.

Diwar vremañ : From this time forth   - From now on  - From now  - From this time onwards.

Diwar warhoaz : From tomorrow onwards.

Diwar ar henta sell : By the the look of it - From the onset .

Entent diwar hanter her : To take the hint.

Mond diwar well : To grow blurred.

Diwar gi, ki - Diwar gaz, kaz - Diwar logod ne vez ket a raz - Mab e dad eo Kadiou - Merh he mamm eo Katell : What is breed in the bone will come out in the flesh.

Red eo ober se diwar blaen ha barr : One must do that immediately.

Beza desket diwar levriou : Book learning knowledge.

Diwar ar galleg eo bet kemeret ar ger-ze : This word was borrowed from french.

Beva diwar goust unan bennag : To bot.

Diwar-goust e zah-boued: At the expense of his stomach. 

Diwar ar maez : On the fields - Afield.

Tud diwar ar maez : Country folk.

Eur fourchetez a gemeras diwar an daol : She took a fork from the table.

Diwar-benn:

Diwar-benn petra? : About what?

Komz diwar-benn eun dra bennag : To speak about something.

Diwar -zorn : Manual. 

E vrud da jom diwar-zour. His reputation of a sober man. 

Diwar goust unan bennag : To the injury of someone - To the prejudice of. 

Trei diwar ar gont : To change course (in the conversation).

Ar boubigou maget diwar vronn : Breast fed babies.

Nompaz beza diwar chas ar vro : Foreign body.

Hennez a zo diwar chas ar vro : He is one of the locals.

Ar vicher-ze  ne zeuer ket pinvidig diwarni : It is a profession with which one does not make a fortune.

Diwar-horre : Accessory (superficial) - Adjunctive  (superficial) - In semblance  - At first sight  - On the surface. 

Diwask (gw) : Uninflated. 

Diwaska (v) : 

Diwaska aer eus eun dra bennag : To let out the air from something.

Diwaskadenn - ou (gr) : Depression  (weather) - Nervous breakdown. 

Diwaskell (gr) :

Flapa an diwaskell : To beat its wings - To flutter .

Dispaka an diwaskell : To spread winds.

Krena an diwaskell : To clip winds.

Diwel (gw) : Invisible. 

Diweluz (gw) : Invisible. 

Diwenwaded (gr) : Blundering

Diwernia (v) : To dismast.

Diwerra (v) :

Diwerra gand ar c’hwez : To sweat blood.

Diwez - iou (go) : End.

En diwez : Ultimately.

Diweza (gw) : Last.

Diweza  oll : Ultimate. 

Ar varn diweza : The last judgment.

Deiz ar varn diweza : The day of bale.

Beza er zah diweza : To fight with one’s back to the wall - To be on the hip - With one’s back against the wall.

An eil ziweza : The last but one.

An diweza sotoni : The last piece of mischief.

E bloaveziou diweza e vuhez: In the last years of his life.

Diweza kan an overenn-bred: The last hymn of the High Mass.

Diwezad :

Eost diwezad : Back harvest.

En em gavoud diwezad : To arrive too late.

War an diwezad : Late in life.

Lavarit din perag e oah ken diwezad o tond d’ar gêr?: Tell why you were so late getting home?

Diwezatoh: Later on.

Beza eun tammig diwezatoh : To be rather silly. 

Diwir (gw) : Inaccurate.

Diwirded (gr) : Inaccuracy.

Diwiska (v) : To strip. 

Diwiska penn traon ar horf : To strip off one’s lower garments.

Diwrall (gw) :

E lealded diwrall e-keñver e vammvro : His unshakeable loyalty to her country.

Diwrizienna (v) : To dig up (roots) - To eradicate  - To root out - To uproot. 

Diyalha (v) : To disburse.

Diyoul (gw) : Irresolute.

Dizah - ou (go) : Landslide..

Rei an disah a ziwar horre euz ar yez : To repudiate one’s mother tongue 

Dizahadur - iou (go) : Avalanche - Brash - Collapse - Landslide. 

Dizaha (v) : To collapse  - To reveal  - To tide. 

Dizaha ar zamm : To make a clean breast of it - To unlooad one’s heart .

Dizah da zamm’ ta : Out with it.

Dizaha unan bennag : To help someone  out a hole.

Dizahit! : Fire away!

Krak ha berr e tisahin deoh : I’ll give you a piece of my mind.

Dizahenn - ou (gr) : Scree.

Dizakord (go) : Dissent.

Dizakr (gw) : Profane - Sacrilegious. 

An dizakr a zen: The sacrilegious man.

Dizakra (v) : To desecrate.

Dizakreal (v) : To blaspheme

Dizakridigez - iou (gr) : Profanation. 

Dizakwited (gr) : Blundering.

Dizalana: Kana beteg dizalana: At the top of one’s lungs.

Dizalana (v) :

Kantik sant Yann a deue ganeom beteg dizalana :We sang the hymn of saint John until we were out of breath.

Dizalhed spered (gr) : Irish bull.

Dizale (adv) : Anon - Soon  - By and by - Incessantly - Soon. 

Evel ma vo gwelet dizale :We will soon become apparent.

Dizall (gw) : Lucid.

Beza dizall : To be lucid.

Dizamant (go) :

En em deurel e dizamant d’ar vuhez :To throw oneself body and soul into something. 

Dizamma (v) : To disburden - To exonerate. 

Dizamma ar zah : To make a clean breat of it - To speak one’s mind  - To pour out one’s troubles  - To unberden one’s oneself. 

Dizamma ar spered : To smoothe one’s conscience. 

Dizamma ar galon : To disturben one’s heart (to).

Dizammet e voe he halon : Her heart lightened.

Dizamma ar galonad : To unboson oneself.

Dizamma ar spered : To lighten one’s mind.  

Dizammet o-deus or spered : They have taken a load off our mind.

Dizammorsi (v) (a bomb) : To defuse.

Dizantidigez (go) : Anaesthesia.

Dizantikaad (v) : To anaesthetize.

Dizamm - ou (go) : Riddance.

Dizampartiz (gr) : Blundering. 

Dizampoezoni (v) : To detoxicate.

Dizampoezoni (av) : Detoxication.

Dizanaoudegez (gr) : Ingratitude.

Dizano (go) : Anonym.

Dizano (gw) : Anonymous.

Dizaon (gw) : Bold - Brave - Fearless  - Unafraid. 

Dizaoni (v) : To reassure.  

Dizaotr (gw) : Spotless. 

Dizaotri (av) : Spot-remover.

Dizaouza (go) : Aplomb. 

Dizaouza (gw) : Intrepid - Brave.

Dizarbenn (v) : To obviate - To repel. 

Dizaremoreduz (gw) : Impassable.

Dizarempreduz (gw) : Inaccessible.

Dizarma  (v) : To disarm.

Dizarmerez (go) : Dizarmement.

Dizarvoud (go) : Monotony. 

Dizarvoud (gw) : Unton. 

Dizasun (gw) : Insipid.

Dizavezel (gw) : Immaterial - Insubstential. 

Dizeender - iou (go) : Injustice. 

Dizeblanted (gr) : Indifference.

Dizeblant (gw) : Aphatetic - Impertubable - Nonchalant. 

Beza dizeblant : To devoid of feeling.

Dizegemeruz (gw) : Ineligible.

Dizegouezuz (gw) : Improbable.

Dizehañ (adv) : Away - Continuously - All the time - Incessant .

Labourad dizehañ : To work away.

Dizehi (v) : To parch  - To shrivel. 

Dizehi gand ar boan spered : To be consumed with grief.

Dizehi gand ar c’hoant : To crave. 

Eur wezenn fiez dizehet beteg he gwriziou : A fig tree withered away to its roots.

Dizemgleo: Dizension - Dissent.

Eun disemgleo a zavas etre ar zoudarded : A disension arose between the soldiers.

Dizempla (v) : To revive.

Dizent (gw) : Undisciplined - Dizobedient  -  Refractory. 

Dizented (gr) : Boorishness.

Dizentez - iou (gr) : 

Rei eun dizentez : To adjuge.

D’he gwaz eo bet an disentez : Her husband had the last word.

Dizentidigez (gr) : Disobedience.

Dizenti (v) (ouz) : To disobey.

Dizeñvadur (go) : Budding.

Dizeurt (gw) : Sundry. 

Dizevel (v) : To take apart

Dizeven (gw) : Discourt - Dishonest - Ill - bred  - Impertinent - Pert  - Ribal - Uncivil. 

Respont dizeven : Impolite answer.

Beza dizeven e-keñver unan bennag : To be impertinent to someone.

Kana kunujennou dizeven: To shout vulgar insults. 

Dizevended (gr) : Discourtesy - Impoliteness. 

Dizevenidigez (gr) : Discourtesy - Impoliteness. 

Dizelennuz (gw) : Ineligible (jur).

Dizellegez (gw) : Indignity.

Dizellid (gr) : Indignity.

Dizenor (go) : Dishonour  - Ignominy. 

Eun dizenor eo hi evid ar skol : She is a disgrace to the whole school.

Dizenoruz (gw) : Direputable - Ignominious  - Opprobrious.

Dizerhel (diouz) (v) : To desist.

Dizere (gw) : Immoral.

Dizereadegez (gr) : Coarseness  - Immorality - Indecency. 

Dizeread (gw) : Coarse  - Immodest - Indecent.

Me a gred din e vije kement dizeread eus e berz : I think it would be beneath him.

Dizeria (v) : To languish.

Dizertadur (go) : Diouz an arme.

Dizerterez (go) : Desertion.

Dizesk (gw) : Ignorant  - Illeteracy  - Uncultivated - Unaware.

Dizesk kena : Gross ignorance.

Dizesk a-grenn : Crass ignorance.

Beza dizesk krenn : To be abysmally ignorant.

Beza diizesk krenn war ar sonerez : To have no appreciation of music.

Hendadou dizesk: Illaterate ancestors.

An dud dizesk : The foolish.

Brizkredennou tud dizesk a zo ganeoh adarre : You go again with your  prejudices.

Dizesper (go) : Despair - Desperation - Hoplessness.

En em rei d’an dizesper : To abandon oneself to despair.

Ranngalon dizesper : Black despair.

Dizevuz (gw) : Fire-hood.

Dizouarna :

War-nez beza dizouarnet evid mad : To be in mortal agony - To be at the point of death .

Dizual (gw) :

Beza dizual an troad : To be light on one’s feet - Swift of foot. 

Diziarbennuz (gw) : Irrefutable.

Diziarezuz (gw) : Inaccessible.

Diziforh (go) : Indistinct.

Diziforhuz (go) : Indistinguishable.

Dizigarez (gw) : Inexcusable

Dizigoll (gw) : Irreparable.

Dizilehiuz (gw) : Irremovable.

Dizimez- iou (go) : Bachelorhood - Celibacy. 

Ar merhed dizimez bugaleet : The unmarried mothers.

Den dizimez : Single  - Bachelor. 

Dizingal (gw) : Irregular - Rough. 

Dizingalded (gr) : Irregularity.

Dizintruz (gw) : Impervious .

Dizioueruz (gw) : Indispensable.

Dizirit :

Mond en dizirit : To be on down trade.

Diziskleriuz (gw) : Inexplicable.

Diziskoulmuz (go) : Indissoluble.

Dizioueruz (gw) : Requisite.

Dizouezadenn : Pebez dizouezadenn: Such  deception.

Dizisper (go) : Despair.

Dizivizuz (gw) : Nondescript.

Diziwez (gw) : Infinite - Interminable. 

Diziwriennuz (gw) : Ineradicable.

Dizober: Me a gav din e renkfem esea en em zizober anezañ ma hellfem hen ober: I think we ought to try and get rid of him if we can manage it. 

Dizoloi (v): Dizoloi ar penn: To take off one’s hat.

Dizoloi an toull kuz: To get to the bottom of something.

Dizolva (v) : To dissolve. 

Dizona (v) : Detoxicate.

Dizond (gw) : Fathomless.

Dizonduz (gw) : Fathomless.

Dizoñj (go) : Distraction - Giddy. 

Dizoñjal (v) : To neglect.

Dizoudarda (v) : To demilitarize - To demobilize  - To release (army). 

Dizoudarderez (go) : Demobilization.

Dizoue: Skoliou dizoue: Godless schools. 

Dizoursi (gw) : Airily  -To be not afraid - Reckless.

Dizoania (v) : To console.

Dizoare (gw) : Coarse.

Dizober (v) : 

En em zizober : To get fre oneself.

Dizolei (v) :

Dizolei ar pod-houarn : To give the game away -  To give the show away. 

Dizona (v) : To bereave - To wean. 

Dizonest (gw) : Dishonest -  Immoral.

Dizonestiz (gr) : Dishonesty - Immorality. 

Dizoñjer :

Gand an dizoñjer emaon gantañ : It gives me a pain in the neck.

Dizoñvus (go) : Indomitable.

Dizouara (v) : To put to sea.

Dizouarer tud varo : Body-snatcher.

Dizoue (gw) : Agnostic  - Profane. 

Den dizoue : Layman.

Dizoueüs (gw) : Irreligious.

Dizoujañs (gr) : Insolence.

Dizoura (v) : To dehydrate - To dig up - To piss .

Mond da zizoura : To spend the penny.

Dizreina (v) :

An dud a blij dezo pesked dizreinet : People like that so half does work for them.

Dizremma (v) : To deface - To disfigure. 

Dizrouk (gw) : Anodyne - Appearence. 

Dizoura (v) : To drain.

Dizuadur - iou (go) : Rehabilitation. 

Dizua (v) : To rehabilitate.

Dizudi (gw) : Dreary.

Dizuj (gw) : Insubordinate - Insurgent  - Intractable  - Rebellious .

Beza dizuj d’al lezenn : To be a dissident in regard of the law - To offend against the law. 

Pennou dizuj: The free-thinkers.

Dizujidigez (gr) : Insubordination.

Dizunani (v) : To disunite.

Dizuniez :

Kement rouantelez hag a zo dizuniez enni a ya da fall : Every kingdom divided against himself laid waste.

Dizunvan (gw) : 

Beza dizunvan : To diverge.

Dizunvanded (gr) : Discord.

Dizunvaniez - ou (gr) : Disunion. 

Lakaad dizunvaniez etre : To part brass rags.

Dizurz - iou (gr) : Confusion  - Stampede. 

Lakaad an dizurz en iliz : To brawl in church.

Lakaad an dizurz da ren : To break the peace.

Dle - ou (go) : Debt. 

En em vouta dindan dle : To run into debt.

War zle : On the cuff.

An traou-ze en-doa bet war zle : He bought these things on credit.

Dle diwar c’houestl : Mortage. 

Ro amzer din hag e paein va dle : Have patience with me and I’ll pay 

you everything. 

Eun dle koz a zo etrezom am-eus da zistruja : I have a bone to pick with you.

Dleour :

Dleour om euz or buhez : You owe our lives to them.

Dleout (v) :

Eun den evel a zo dleet : A good man.

Dluza (v) : To fleck.

Dluzenn - ed (gr) : Trout. 

Doan - iou (gr) : Apprehension  - Boredom - Sorrow. 

Doania (v) : To sadden.

Doaniet (gw) : Brassed off.

Doanieg (gw) : Apprehensive.

Doare - ou (go) :  Aimless  - Appearance  -Behaviour - Cachet -  Complexion - Deportment - Method  - Semblance - Show - Sort - Style - Variety. 

Doare-ober  : Procedure. 

Doare divizoud : Conditiona.

Doare gourc’hemenn : Imperative.

Doare skriva : Orthography.

Daou zoare beva : To ways of life. 

Doare beva : Rate of living. 

Eun doare da farsal : A form of humour.

E doare Breiz : In the breton manner. 

An doare nemeta d’hen ober : The only way to do it.

En doare-mañ-doare : One way or one other - Somehow or other .

E doare pe zoare : One way or one other - By fait means or foul  - By hook or by crook -  By some means or other  - In some form or other  - Somehow or other.

E bep doare : Anyhow.

Ar seiz doare da renka an traou : In more ways than one.

Ne ouien kazimant netra euz e zoare: I was wholly ignorant of his character. 

Eun doare trieg azdu: A kind of brown molasses.

Eun doare ger-hud: A kind of Sesame. 

Kavet o-deus eun tamm labour euz o doare: They found aworh that suited them.

Pep keginerez he-deus he doare-ober d’aoza he heusteurenn: Every housewife has her own recipe for making stew.

An ti-ze e oa an hini nemetañ en e zoare: That house was the only one of its kind.

Meur a-zoare a zo d’ar gudenn : The multiple meanings of the problem. 

Goulennet o-deus ouzin doare anezi : They asked me about her.

Me a oar e zoare : I know how to manage him. 

N’eo ket brasoh eged an hini all evid doare : It isn’t bigger than the other.

Gouzoud an doare : To get the bottom of it - To clear the matter up. 

Doare honnez ne blij ket deom : We don’t like her looks.

E zoare a zisplij din : I don’t like the look of him.

Anavezoud a reom he doare : We know how to deal with her.

Doare iskiz a zo  dezi evid ren he buhez gwech an amzer : She does strange things from time to time.

Er gaou edon evid doare : I confess I was wrong.

A-zoare : Genteel.

Eur plah a-zoare eo : She is a decent girl.

Skrivagner a-zoare : Distinguished writer.

Den a-zoare : Man of distinction - Person of quality. 

Tud a-zoare : Nice people. 

Tud a zoare int : They are people of good position.

Peseurt doare maouez eo?:  What manner woman is she?

Livet e doare Gaugin : Painted in the Gaugin manner.

N’anavezit ket mad doare ar saozon : You are unfamiliar with the ways of the Englishs.

Tenna doare unan bennag : To worm a secret of someone. 

Doarea (v) :

Stagenn doarea : Epithet.

Doareen - ou (gr) : Phase. 

Doareen - ou oabl (gr) : Meteor. 

Doaz (gr) : 

Nev doaz : Kneading machine.

Dobienn : Noodle .

Doc’hal (v) : To grunt.

Dogan - ed (go) : Cuckold. 

Ober eun dogan euz ar gwaz : To be false to one’s husband.

Ar merhed a ra doganed diouz o gwazed : The women make cuckolds of their husbands

Dogezez - ed (gr) : Bull bitch.

Dogezig (go) : Bull mastif - Bulldog. 

Doktor - ed (go) : Physician .

Doktorez - ed (gr) : Lady - doctor - Blue - stocking (fig). 

Dollar - ou (go) : Dollar.

Domaj : 

Domaj eo! : It’s a pity! 

Domaj eo ne komz hennez  nemed e galleg: It’s a pity he spoke only French.

Domani - ou (go) : Demesne  - Domain. 

Domaniez (gr) : Domination.

Domino - iou (go) : 

C’hoari domino : To play dominoes

Don (gw) : Profound.

Sanka eun dra bennag don e spered eun den : To drive something into someone’s head.

Ar mor don : The open sea.

War ar mor don : In the offing.

Donder - iou (go) : Depth.

Donezet : Gifted.

Donezet kaer : Accomplished  - Talented. 

Donezet kaer evid ar sonerez : Natural bent for music. 

Donezet dreist : Exceptionally gifted.

Bugel donezet dreist : Infant phenomenon.

Beza donezet war eun dra bennag evid ober eun dra bennag : To have a talent for doing something.

Beza donezet kaer war ar yezou : To have a flair of languages.

Donezon - ou (go) : Ability - Bestowal.

Eun donezon kaer evid paka deskadurez : A good natural ability for learning.

Tres an donezonou kaera : The all mark of genius.

Eur paotr donezet dreist : A very able man.

Donezoner (go) : Donor.

Donidigez - iou (go) : Accession ( to)  - Advent ( arrival).

Doñjer (go) :  Recoil  - Reluctance. 

Doñjer am-eus outa : I loath him.

Doñjerus (gw) : Queasy. 

Dond (v) :

Dond a-benn (euz) : To carry to effect - To make it  - To materialize  - To perform. 

Dond a-benn euz an taol: To bring it off.

Dond da vad : To materialize.

Dond a raim a-benn : We shall manage it.

Dond e-barz : To get well again - To recover from illness - To regain healther. 

Dond en-dro : To come again  - To recur - Deus en-dro! : Come back!

Dond en-dro a varo da veo : To resuscitate .

Dond en-dro d’ar vro /  henidig / ar gavell : To return to one’s shore.

Dond diwar - laez : Come down.

Dond tre : To march in  - Deuit tre : Walk in.

Dond a raio ganin : I’ll take it with me.

Dond da zen adarre : To be oneself again.

Dond d’an oad gour : To attain the majority. 

Dond da veza : Become.

Deuet eo an oad warnañ : He has aged.

Deus’ ta, hast afo! : Come on, buck up.

Deuit war va lerh : Follow me.

Deuet a deuio - Deuet a rafe : Blow high blow.

Deom  dezi! : Come on boys! - Now for it  - Lets’ go in  - Off we go! 

Deuit  dezi paotred! ganeoh e teuio ar maout! : Let’s go guys, you are the greatest.

Deom! : Here goes!

Deom  dezi : Go on , try it .

Deuit da weled: Come on and have a look.

Evidon-me , morse ne c’hellin dond mat-tre a-benn : As for me, I ‘ll never comet to master it entirely.

Lakaad da zond tre : To call in.

Red eo deoh dond en-dro war ho kiz : You have to go back.

O tont en-dro da Vreiz Veur emaoc’h?: Are you going back to England?

Ar mintinvez da houde e oa deuet da zen en-dro : The next morning he was quite recovered. 

Petra eo deuet-hi da veza : What has become to her?

Kozig mad eo deuet da veza : He has aged.

N’eo ket deuet da vad e daol gantañ : He didn’t bring it off.

Mond ha dond : To come and go.

N’eus ket da zond na da vond enni : She is as limp hag eur rag.

Evel ma teu e teu : Without care or exertion.

Ar rummadou da zond : Late generations.

Chom hep dond : To let so down.

Pa zeuis war an douar: When I was born. 

Doñvaad (v) : To tame.

Doñvaet : Tame.

Donvor (go) : The offing  - The open sea.

En donvor : In mid ocean.

Skei war-zu an donvor :To make for the open sea - To push off. 

Trei beg war-zu an donvor : To stand out to sea. 

Dor - iou (gw) : Door.

An nor : The door.

An doriou : The doors. 

Toull dor : Dorway.

Dor zigor : Open door.

Digor an nor : Open the door.

Prenna an nor- Lakaad ar prenn war an nor  : To shoot the bolt. 

Doriou digor frank : Doors wide open.

Skei an nor - Stropa an nor : To slang - bang - the door.

Darc’hin rust an nor : To clap the door .

An doriou a wigour : The doors creak. 

Kavoud dor prenn : To be denied the door - To be refused entrance. 

Kavoud dor prenn ha kalon seh : To find only indifference - To find nobody at home. 

E toull an nor : In the doorway.

Dor ha dor edont an eil gand egile : They lived next door to each other. 

Dor an ostelari a zigor war ar vered : The bar door leads to the cemetary.

Dor a gas d’al liorz : Door which opens into - onto the garden.

Dorifor (ho) : Potato bug.

Dorikell - ou (gr) : Wicket.

Dorloiñ (v) : To manipulate.

Dorlota (v) : To snuggle. 

Dorn - iou (go) : Hand.

Daouarn (dual)

Dorn ha dorn : Hand in hand.

Kill an dorn : The back of the hand.

Beza tapet an dorn er zah : To catch red handed.

Eur baner  dezi daou zorn : A two handed basket.

Beza diouz dorn unan bennag : To beat someone .s ‘beck and call.

Lezel an dorn (gand) da-unan bennag : To pass the deal -  To pass into the hand of somebody.

Gra an dorn : Deal out the cards.

Gra din eun dorn : Give me your hand.

Eun den dezañ eun dorn dizec’het : A man with a withered hand.

Astenn da zorn : Stretch your hand. 

Ho taouarn er vann! : Hands up.

Skriva diwar zorn an den : Autodidact.

Ro an dorn din : Give me a boost.

Banna an dorn war unan bennag : To raise one’s hand against someone. 

Leiz an daou zorn : In handfulls.

Rei an dorn : To lend a helping hand

Labour greet gandan dorn : Manual labour.

Dougen dorn da-unan bennag : To push someone.

A-daoliou dorn : With blows from.

Eun dornad irin: A handful of wild sloe.

Dornad - ou (go) : Buffet  -  Blow. 

Dornadeg - ou (go) : Threshing!

Dorn - red (go): Banister.

Dorna (v): To beat someone  - To thresh. 

Dorna evel pilat c’hwez : To beat black and blue - To smite hip an thigh - To knock spots

Dorna a gof da gein - Dorna a blad-kaer : To beat so hollow.

Homañ a zo eur plah dornet fall : She is an awkward girl.

Beza dornet skañv : To be quick.

Dornataer - ien (go) : Boxer.

Dornata (v) : To box - To ply. 

Dornell - ou (gr) : Handlever - Knob  - Stock .

Dornerez - ed (gr) : Thresher - machine. 

Dornskrid - ou (go) : Manuskript.

Dornskriva (v) :

Dornskrivet : Hand written.

Doroi  (v) : To knead.

Dorz - iou (gw) :

Dorz vara : Round loaf.

Kas an dorz d’ar ger :To pass the baby - To pass the buck  - To burst someone .’s balloon - To take the change out of someone  - To pat someone  in his own coin  - To take someone a peg  - To put so in his place. 

Kaset e vo an dorz d’ar ger gantañ : He is going to flatten you - He gave you a taste of his own medicine. 

Dotu (gw) :

Penn dotu : Unpleasing face.

Beza arru dotu : To drive mad. 

Dotua (v) : To bash. 

Dotua unan bennag : To beat somebody black and blue.

Douar - ou (go) : Land  - Soil  - Terrain .

Douar-lapin : Waste ground - Waste land - No man’s land. 

Douar braz : Main land - War an douar : On earth - War an douar braz : On the continent  - On shore - War an douar-mañ - War ar hoz douar patatez-mañ : Here below.

War vor ha war an douar : By land and by sea.

Douar digor : Cultivated land.

Douar divouedet : Land improductive.

Douar labouret : Plough land. 

Douar labouret mad a daol greun kaer : Well tilled land produces good seed

Douar krenneg : Bog.

Douar prieg : Potter’s clay.

Douar santel : Hallowed ground

Douar skañv : Light soil

Douar skarnilet : Fiery pitch wicket.

Douar teil : Mould. 

Kren douar : Earthly quake.

Krenamant douar : Earth tremor.

Ter douar : Bitumen.

Eun tamm douar da zevel an ti : Building plot.

Diwar-benn an douarou : Agrarian.

Lezenn a zell ouz an douarou : Agrarian law.

Labour-douar (go) : Agriculture.

Gounidigez-douar (gr) : Agriculture.

Va mamm a zo marvet en eur lakaad ahanon war an douar : My mother died in giving birth to me.

Ober eun dorrardeg douar : To bring (land) into cultivation.

Avalou douar fritet : French fried pataoes.

Paotr an douar melen : Homosexual.

War an douar patatez-mañ : Mundane.

Ken koz hag an douar eo an dra-mañ : That’s as old as the hills - It’s as old as Adam. 

N’eus ket a zonder douar : They had no depth of soil .

A-rez d’an douar : At zero level.

Douaradur - iou (go) : Interment - Obsequies. 

Douara (v) : To bury  - To entomb  - To enshroud - To inter. 

Douara unan bennag : To lay someone to rest - in the grave.

Douaret : Buried.

Douarbellvan - ou (gr) : Apex.

Douarhounezour - ien (go) : Agronomist.

Douarel (gw) : Earthly - Terristrial. 

Douarela (v) : To desecrate.

Douarenn - ou  (gr) : Bolt hole - Terrier 

Douarer - ien (go) : Banker

Douari (v) : To earth up potatoes

Douaridigez - ou (gr) : Burying - Burial. 

Douaroniel (gw) : Geographical.

Douaroniez (gr) : Geography.

Douaroniezel (gw) : Geographical.

Douarouriez (gr) : Geology.

Douarouriezel (gw) :  Geological. 

Doubier - ou (gr) : Table cloth.  

Doubl : 

C’hoari kuit pe zoubl : To play double or quits.

Doubla (v) : To redouble. 

Doue - ou (go) : God. 

Doue a zo anezañ : God is one.

Doue an tad : God the father.

Doue an armeou : The lord God of hosts.

Doue an oll halloudeg : God in all his majesty.

Doue faoz : Ball.

Doue d’az pennigo - Doue da gresko joa - Yehed digand Doue : God bless you.

Doue d’e bardonno : God forgive him - God rest his soull in peace - God rest his soul. 

Doue ra viro : The lord will provide - To put oneself in the hand of the providence - May God preserve us. 

Oan Doue : The lamb of God.

Kredi e Doue : To believe in God.

O! va Doue : Oh! dear - My goodness!

Va Doue : God blimey me.

E kerhenn Doue : In the bosom of the church.

En ano Doue : For goodness’ sake.

Lakaad ar feiz e Doue : To have faith in God.

Ho pet feiz e Doue : Have faith in Gol.

Lakaad ar fiziañz e Doue : To hope in God.

Gervel bennoz Doue war unan bennag : To call down divine blessing on somebody.

Toui Doue : To blaspheme. 

Touer Doue : Blasphemer.

Memez tra Doue : Exactly.

Gloar da Zoue : Glory to god.

Gloar da Zoue e lein an neñv : Glory to God in the highest.

En em rei da Zoue : To give one’s live to God.

Renta gloar da Zoue : To glory God.

Kana meuleudi da Zoue : To sing hymns to God.

A-drugarez Doue - Dre gras Doue : By God’s grace.

A-drugarez Doue eo tavet ar glao : Thank you God the rain’s stopped.

Bremañ souden Doue : Incessantly.

Bremazonn Doue : Unceasingly. 

Aon rag Doue : The fear of God 

Eur hras Doue : An act of providence.

D’an avantur Doue : At a venture.

Douea (v) : Apotheosize.

Doueadur - iou (go) : Apotheosis.  

Doueedoniez (gr) : Mythology. 

Doueek (gw) : Pious.

Doueelez (gr) : Deity. 

Douenoniez (gr) - Douennoni (gr) : Theology.

Douetañs :

Eun tamm douetañs a lakait em spered : You put doubt in my mind.

Douetañs ebed da gaoud : No manners of doubt .

N’eus douetañs ebed da gaoud war ar poent-se: There can be no question about that.

Hep douetañs : Without question. 

Douëuz (gw) : Devout - Pious.  

Douëuzted (gr) : Devotion.

Doug (gw) : Portable.

Doug - ou (go) : Penchant .

Kaoud an doug d’eun dra bennag : To have a bent towards something.

Doug-arigellou (go) : Garter-be.

Doug-kreion (go) : Portcrayon.

Doug-loerou (go) : Suspender .

Doug-pluenn (go) : Holder .

Dougata (v) : To transport.

Dougen (v) : To carry.

Dougen ar gouriz plouz : To go bus - To be up. 

Dougen ar zah : To be in cahoot with someone  - To be in league with someone.

Dougen : To be pregnant.

Dougen kañv da-unan bennag : To be in mourning for someone.

Dougen a ra : She is pregnant .

Beza douget gand : To feel drawn - Prone. 

Beza douget da gredi: To have good reasons for believing. 

Bez e hellan dougen testeni euz kement-se: I can bear witness to that.

Dougener - ien (go) : Carrier.

Douger - ien (go) : Bearer .

Douger paperiou : Wallet.

Dougerez - ed (gr) : Expectant mother  .

Beza dougerez : To be pregnant - To have a bun in the oven.

Dougerez eo? : She is expecting - Is she pregnant? 

Mari a zigouezas  dezi beza dougerez dre vertuz ar Spered Santel : Mary was found to be with child of the holy spirit.

Douja (v) : To respect .

Doujañs (gr) : Awe - Respect. 

Chom etre an doujañs hag an eston : To be divided between asthonishment and respect.

Gand an doujañs a vagan en ho keñver : With all due respect.

Va aotrou o do doujañs evitañ : They will respect my lord.

Stoui a rejont diraza gand doujañs : They fell down and worshipped him.

Doujañs (v) : To awe.

Doujañsuz (gw) : Respectable - Respectfull. 

Doujuz (gw) : Respectfull  - Respectable. 

Doujuz ouz al lezenn : Law abiding.

Doujuzted (gr) : Respectability. 

Dour - iou - eier (go) : Water.

Dour da eva : Drinking water .

Dour benniget : Holy water .

Dour beuz : Flood - Inundation.

Dour feunten - Dour mammen - Dour andon : Spring water .

Dour fresk : Cold water 

Dour hañvoez : Liquid manure.

Douriou madoberus : Beneficial waters - Mineral waters .

Dour maro - Dour jak : Stagnant water .

Dour pri : Boulder clay.

Dour skaot tomm : Hot dish water .

Dour karotez : Carrot juice.

Dour karotez a zo en e wazied : He has no backbone.

Dour kreñv : Eructation.

Dour diwar riz : Rice water.

Dour pounner : Heavy water .

Dour rik : Soft water .

Dour-sorb (go) : Sheerbet .

Dour Vichy : Vichy water .

Traoñ an dour : Low water .

Eur yar zour eo : He has no backbone 

Souba eun dra bennag en dour : To soak something in water.

Ribotad dour : To talk a lot drivel - To talk for the sake of talking. 

An dra-ze n’eo nemed ribotad dour : That ‘s just a lot of hot air

Doureier a zo bepred eun tammig aer enno : Water always has some air in it

Diwar an dour : Sober 

Anad eo n’eo ket diwar an dour : It’s apparent that he ‘s inebriated

Eun den a chom diwar zour : A sober man. 

Eun dervez dour : A torrential day.

Eun dervez dour a oa deh : Yesterday was a soaker. 

O skuilha dour he halon edo : She was sobbing her heart out.

Kaz skaot en-devez aon rag an dour bervet : Once bitten twice shy.

Sacha dour war ar vilin : To bring grist to the mill - To take all the bedclothes.

Sacha dour euz ar ster : To draw water from the river .

Lakaad dour war c’henou unan bennag : To make someone ’s mouth water . 

Feuntenn an dour a vuhez : The fountain of youth.

Martolod dour dous : Land lubber.

N’eus ket feson med d’ober dour : It looks like rain.

A-rez d’an dour : Level with the water .

Eun trouz da drei ar gwad e dour : A noise to dissolve your guts.

Beza gleb dour teil : To be soaked to the skin. 

Ti - ez dour : Water tower .

Ober al leun zour : To take one’s cargo of water .

Beza beuzet an tad e dour ar vilin avel: Born on the wrong side of the blanket. 

Uza dour teod eo ha netra ken: A waste of breath.

Dour - ion (go) : Beefeater .

Douradur - iou (go) : Irrigation.

Douraer - iou (go) : Sprinkler .

Doura (v) : To besprinkle - To irrigate  - To sprinkle  - To water .

Doura al leton : To hose the lawn.

Londrez a zo douret gand an Tamiz : London is watered by the Thames.

Dourhwez :

Beza dourhwez toud : To be dripping with transpiration - To be in profuse transpiration - To be bathed in perspiration .

Doureg (gw):

Seza a oa o ouela  doureg : Seza was crying her heart out. 

Dourenn - ou (gr) : Liquid.

Dourenn ar gwad : Plasma.

Dourenn deuzuz : Remoter .

Dourenn givij (gr) : Tannin.

Dourenn heol (gr) : Suntan lotion.

Dourenn - ou louzaoui (gr) : Elixir.

Dourenneg (gw) : Liquid.

Dourennet (gw) : Clammy - Humid. 

Dourenni (v) : To liquefy - To seep. 

Dourenni a ree e henou : It made his mouth water .

Dourennoriez (gr) : Chemistry.

Dourennoriezel (gw) : Chemical.

Dourennoriour - ien (go) : Chemicalist.

Dourerez (go) : Sprinkling. 

Dourgi (go) : Otter .

Dourjistr (go) : Seclusion. 

Dourlec’h - iou (go) : Trough.

Dournijerez (gr) : Flying boat - Seaplane. 

Dourvarh (go) : Hippotamus.

Dous (gr) : Lass. 

Va dous : My pretty  - My poppet .

Dousig : Best girl - Girlfriend. 

Va dousig koant : My darling.

E zousig : His one and only.

Dousig  dezi : Gently does it.

Mond da bourmenn gand an dousig : To be out with one’s mash .

Dous (gw) :

Eun den ken dous ha ken chichant : A man so mild and kind. 

Douster (go) : Leniency.

Dre zouster : By persuation.

Douvez - iou (gr) : Moat  -  Stave. 

Douzenn (gr) : Dozen.

Diou zouzenn vi : Two dozen eggs.

Dozvi (v) : To brood. 

Arabad kana araog dozvi : Don’t count your chicken before they are hatched.

Draen-kig (drein) (go) : Blotch - Botch - Thorn. 

Draen : Pesk bone.

Draenneg (gw) : Spiny  - Thorny. 

Draf  - ou (go): Barrier - Box - office. 

Draf-tro (go) : Turnstile.

Dragon - ed (go) : Dragon.

Dragon - ed (go) : Dragoon (soldier).

Drailladur - iou (go) : Residue.

Drailla (v) :

Drailla eun tamm saozneg : To talk broken english.

Drailla eun dra bennag : To break something into fragments.

Drailla lann : To let off hot air - To spek with nothing to say - To perorate - To talk for the sake of talking. 

Drailla eur vaz war gein unan bennag : To give somebody the stick.

Drailla keuneud war gein unan bennag : To lay a stick on someone ‘s back.

Draillet o-doa o dargreiz: They had broken their  backs.

Drailhenn - ou (gr) : Coupon - Shred. 

Drailler - ien (go) - Draillerez - ed (gr): 

Drailler komzou : Twaddler - Wind bag -  Chatter box - Driveller .

Drailler (ien) - lann (go) : Chatter-box - Phrase-monger .

Eun drailler lann eo hennez : That guy is a real phoney.

Pebez drailherez lann eo honnez! : She is a fast worker .

Draillerez (gr) :

Draillerez plouz : Straw cutter .

Pebez draillerez lann eo hounnez : She is a fast worker .

Drajez braz (ho) : Bucshot.

Drafezenn - ou (gr) : Sugar - almond

Drama - ou (play) (go): Drama.

Dramm - ou (go) : Dosage. 

Dramma (v) : To lay (corn) in swaths.

Drant (gw) :

Spered drant : Bouciness.

Drantaad (v) : To enliven.

Dranted (gr) : Cheer - Gaiety. 

Drantig (gw) : Bobbish - Bouncy  - Sprightly. 

Drask (go) : Thrush. 

Drast - ou (go) : Ravage. 

Drasta (v) : To ravage. 

Drasta ar peadra : To blue the pool.

Drasta ar vuhez : To ruin one’s futur.

Dre :

Dre chañs : By good fortune.

Dre eñvor : By heart.

Dre forz : By means.

Dre forz labourad : By dint of grinding.

Dre henou : Oral .

Dre gaer : Amicaly.

Dre gomz : Oral.

Dre heg : By force.

Dre skrid : In writing. 

Dre druez : For pity’ sake.

Dre zigouez : By chance - By a fluke. 

Dre-ze : Accordingly.

Dre-urz ar roue : By order of the king. 

Dre-vraz  : At a rough estimate - Generally  - In general  - In the main - In a large mesure - As a rule  - On the whole. 

Dre da faot dit e vezo : You will be to blame - It will be your faot .

Or bara a hounezom dre adaoza klefuskeriou : We earn our living by repairing engines.

Doue en-doa benniget o dimezi dre zigas bugale dezo : God blessed them with children.

Paka eun dra bennag dre nij : To catch something flying.

Petra a fell dit lavaroud dre heja da benn ? : What do you mean by shaking your head?

Dre ma ya an amzer: As time went by.

Ar patatez a vez gwerzet dre lur: Potatoes are sold by the pound. 

Dre heg pe dre gaer: By fair means or foul  - Willynilly. 

Nebeutoh dre lontegez eged dre red: It was more out of need than gluttony.

Drezom on-unan: Of our own accord.

Keja dre zigouez gand unan bennag: An accidental meeting with someone.

Dreineg (gw) :

Orjal dreineg : Barbed wire.

Dreist :  Enormously - Preeminent  - Sublime.

Dreist ! : Bang on !

Dreist eñvor : Immemorial.

Dreist ezomm : Redundant - Superfluous. 

Dreist-oll: Above all - Especially  - Peculiary. 

Dreist - jed : Incalculable. 

Dreist kement tra : Above all.

Dreist ar zon : Supersonic.

Dreist ar marhad : Boot.

Dreist heh oad normal e oa eet : She is living on borrowed time.

Mond dreist da : To het ahead of - To exceed. 

Mond dreist ar pal gand unan bennag : To drive someone  into a corner .

Mond dreist al linenn : To go beyond one’s goal.

Mond dreist  unan bennag : To steal march on somebody. 

Beza dreist da-unan bennag : To transcend someone in talent  - To rank above someone. 

Gwaska dreist muzul : To over -compress. 

Selled dreist ar ridochou : To look over the curtains.

Beza speredet dreist : To be extremely  witty. 

Evid an niver e oam dreisto : We’d outnum them.

Eur yez dreist-penn: An extraordinary language.

N’e-noa doujañs dreist ebed e-keñver ar gelennereien: He had no particuliar respect for teachers.

Beza fromet dreist-muzul: Not to get unduly excited.

Mond dreist unan euz deg gourhemenn Doué: To break one of God’s Ten Commandments.

Dreistden (gw) : Superhuman.

Dreisted (gr) : Refinement.

Dreistfonn (go) : Exuberance - Glut. 

Dreistfonnañ (v) : Abound.

Dreistkaeraad (v) : To sublimate.

Dreistkred (gw) : Incredible.

Dreistlavar (gw) : Inexpressible.

Dreistment (gw) : Infinite.

Dreist muzul - iou (go) : Excess - Beyond mesure.

Dreistniver (gw) : Innumerable.

Dreistpaota (v) : Abound.

Dreistpriz (gw) : Inestimable - Invaluable. 

Dremendas (go) : Dromedary.

Dremm - ou (gr) : Face.

Dremm askorneg : Angular face.

Dremm laouen : Jubilant face.

Dremm hegarad : Pleasing coutnenance. 

Dremm vouzar : Wooden face.

Liou dremm : Blusher .

Liou ar paper war an dremm : Muddly complexion. 

Dremmwell - iou (go) : Horizon - Skyline. 

War an dremmwell : On the horizon.

Dreo (gw) : Bobbish - Jovial. 

Ivin dreo : Aching of fingers ends.

Dresa (v) : 

Ober eun tamm dresa d’ar vogerenn : To do a bit repair work on the wall.

Dresser - ien (go) : Trainer .

Drevaad (v) : To enliven.

Drevezadur - iou (go) : Imitation - Parody - Sham. 

Dreveza (v) : To imitate  - To parody  - To sham  - To simulate.

Drevezer - ien (go) : Imitator - Pretender .

Drevezerez (go) : Acting ( simulation) - Pretence  - Simulation.

Drevezi (v) : To burlesque.

Drez (ho) : Bramble .

Drezeg (adv) : Brambly.

Droad :

N’az peus a zroad da gaoud anezi da wreg : It is not lawful for you to have her.

Droh (gw) : Silly. 

Ar re zroh : The hopeless imbeciles  - Ar re zroh touet: The hopeless imbeciles.

Droh desket : Nutty scientist.

Drocherez (go) : Sabotage.

Droholia (v) : To keel.

Drol (gw) : Rum .

Drol eo memez tra ! : How strange! 

Droug - ou (go) : Allergy - Anger  - Inconvenience - Resentment .

Droug (gw) : Angrily - Ill natured 

Droug : Mutual affection (med).

Droug aer (go) : Air - sickness

Droug ar moug : Apoplexy 

Droug skevent : Tuberculosis - Sammet e voe gand an droug skevent : She was carried of by tuberculosis.

Droug kalon : Rancour .

Droug Sant Kirio : Boil - Furuncle. 

Droug-uhel : Epilepsy.

Droug ar mammou : Hysteria.

Droug nervennou : Neuralgia.

Droug ar hi : Madness.

Droug-douar (go) : Scurvy 

Droug-lech (go) : Rickets - Gand an droug-leh : Rickety 

An droug sant : Saint Vitus dance - Epilepsy.

An droug-bouzellou: Intestinal diseases.

An droug-mor on-eus paket abalamour d’ar mor diroll :  We were sick because the sea was rough.

Eun droug famill: An unherited disease. 

Heb ober droug da zen: Without hurting anyone.

Heb re a zroug: In fairly good shape.

Mond a ra droug ennon : I am gwrowing angry.

Lakaad droug etre : To part brass rags.

On  diwall diouz an droug : Deliver us from the devil.

Enebi ouz an droug : To resist evil.

Ober droug da-unan bennag : To do someone  harm - To give someone  pain  - To prejudice - Beza droug : To behave naugthy - Beza droug e-keñver unan bennag : To be horrid to someone  - To do so an ill turn.

Na ra droug ebed dit da-unan : Don’t harm yourself.

Ne zigouze gantañ droug ebed : No misfortune came to him.

N’eus netra d’ober droug deom : Nothing can hurt us anymore.

Arabad deoh kaoud droug outañ: You mustn’t hold it against him. 

An dra-ze n’e-neus greet droug biskoaz da zen ebed: This thing appears never harmed a soul.

Al loen-ze n’e-neus greet droug biskoaz da zen: That animal never harmed a soul.

Arabad deoh kaoud droug outañ: You mustn’t hold it against him.

An droug spered : The angel of darkness -  The devil  -  Old nick  - The evil  - Evil spirit 

Beza gwasket gand an droug spered : To be oppressed by the devil. 

Ema an droug spered warnon : You are in the dumps.

Piou en-defe droug outo ? : Who could blame them?

Droug eo ar hi? : Does the dog bites?

Lavaroud droug diouz unan bennag : To speak ill of somebody.

Droug komzet e-neus diwar he fenn : He spoke ill of her.

Eur habiten droug ennañ : An irate captain.Beza hir evel an droug amzer : As long as a month of sundays.

Ober eun dra bennag dre zroug : To act out of spite.

Drougeur (gr) : Adversity.

Drougiez (go) : Animosity - Animus - Noxiousness.

Maga drougiez e-keñver unan bennag : To hold a grudge against somebody.

N’eo ket gouest da vaga drougiez e-keñver krouadur ebed: He was incapable of holding a grudge against anyone.

Drougimplij (go) : Abuse - Misue. 

Drougimplijout (v) : To abuse.

Drougivoul - ou (go) : Rancour .

Drougober - ou - iou (go) : Delinqency.

Drougoberez (gr) : Malice - Wickedness. 

Drougoberuz (gw) : Harmful.

Drougprezegerez (go) : Detraction.

Drougrañs (gr) : Pique. 

Drougtunerez (go) : Racket.

Drouguhelg - Drouguhelel (gw) : Epilectic.

Drougziouga (go) : Presage of devil.

Drouin - ou (go) : Knapsack

Droug (gw) : Malicious - Malign  - Wicked.

Droug-aroueziuz : Omnious.

Droukaad (v) : To pervert .

Droukañs (gr) : Spite.

Droukañsuz (gw) : Spiteful 

Droukkinig - ou (go) : Tribute.

Droukkomz (v) : 

Droukkomz euz unan bennag : To slander  people  - To speak ill of someone. 

Drouklamm (go)   : Disfavour.

Droulañs (gr) : Spite.

Drouklaouen (gw) : Discontent.

Drouklaza (v) : To bump off.

Droukprezeg (v) : To denigrate - To detract

Droukprezeger - ien (go) : Detractor.

Droukrañs (go) : Animosity - Disfavour  - Resentment. 

Lakaad droukrañs etre : To part brass. 

Drouksant - ou (go) : Presentiment 

Droukveska (v) : To confound.

Droukwerz - ou (go) : Abortion (fig) - Abortiveness  - Adversity - Failure. 

Droukwiska (v) (clothes) : To burlesque.

Drouktuner - ien (go) - Drougtunerez - ed (gr) : Blackmail.

Droukyoul (go) : Malevolence. 

Droukyouleg (gw) : Malevolent. 

Droukyoulet (gw) : Malevolent.

Drouziwez (go) : Rout .

Druz (gw) : Buttery - Greasy. 

Druz a-walh eo ar geusteurenn diwar va fae : We can live comfortably on my salary.

Erh druz a zo kouezet e-kerz an noz: It had showed a great deal during the night.

An druz e-unan a oa treud en ti-ze: In that house the fat itself was lean.

Du (gw) : Black.

Du pod : Jet black - Sooty. 

Du sah : Jet black.

Du ar menoziou : Brassed off  - Dark thoughts.

Du pod eo an noz : It’s pitch dark.

Broz du : Black dress.

Kambr du : Dark room.

Beza du ar penn: To be in bad mood.

Ober sellou du da-unan bennag : To give someone  black look.

Gwisket e du : Black-coated.

E du e vez gwisket atao : He always wears black.

Hennez a zo du e vleo : He has got black hair .

Dua (v) : To blacken ( paper) - To smoulder .

Dua paper : To ink.

Dua paper gand ar pez a zoñjer : To pop down one’s ideas on paper.

Duadur - iou (go) : Blackening.

Duardezig (f) : Brunette.

Dube - ed (go) : Pigeon. 

Eur par dube : Braggadocio - A know all .

Duder (go) : Blackness.

Dudi (gr;go) : Appeal - Interest. 

Eun dudi a daol lagad : A delightful sight.

Pebez dudi a daol lagad!: What a handsome sight!

Kaoud dudi o para an daoulagad war unan bennag : To feast one’s eyes on something.

Eun dudi eo selaou anezi : It’s a pleasure to listen to her.

Dudia (v) : To appeal.

Dudiuz (gw) : Agreable - Appealing. 

Duemm - ed (go) : Buck .

Duerez (go) : Blackening. 

Duet (gw) : Blakwash.

Du-hont : Way down - Yonder - Over there.

Duilhad - ou (go) : The bunch (soldiers).

Duilha (v) : To bottle up - To bunch  - To bundle. 

Duimpez (gw) : Bobbery.

Duinvan (gw) : Bobbery.

Dukardenn - ed (gr) : A dark haired woman.

Dukez - ed (gr) : Duchess.

Dum - dumed (go) : Down

Du-mañ : In our locality - In our part of the world  - At our place. 

Du-mañ ha du-hont : At home and abroad.

Dumeg (gw) : Fluffy.

